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PROLOGUE 


1. Once while I was a-hunting in Lesbos I happened 
to see in a grove sacred to the Nymphs the fairest sight 
that ever I saw, a story of love told by a painter’s hand. 

The grove itself was delightful, rich in trees and 
flowers and well supplied with streams fed by a single 
spring which watered the whole glade. But still more 
charming than these was the painting which showed 
skill and taste in the unfolding of the love-story, so 
fair indeed that many a stranger was attracted by its 
reputation to visit it, some coming to pray to the 
Nymphs, others to see the picture. 

It represented women with newly born infants, others 
wrapping their babes in swaddling-clothes, little children 

' lying exposed and then being suckled by sheep or adopted 
by shepherds, young lovers plighting vows of love, an 
attack by a band of pirates and invasion by a hostile 
force. 


Ecrepte xal rixn réxyny. Cf. 4. 





among Greek dramatists and nove- 





2 Ne ely et? obese Ob nag ie ew 


c. 3 é3éxe...4 Tovrwr gdacs elvas 
rTéexvns. 

kogpoverat, doubtless with refer- 

ence to the rich clothing found on 

a exposed infants, Daphnis and 
oe 


éxxelueva, a Greek father had 
absolute right to decide whether he 
would rear his infant child or not: 
if he refused — do so, the child was 
a cara per on a neighbourin 
hillside, and eft to its fate. The 
accidental discovery and subsequent 
bringing up of these exposed chil- 
dren were very favourite devices 





lists: the final restoration to their 
parents was usually effected by 
the recognition of some valuable 
heirloom secreted in the infant’s - 
pester i cpidovra, 08 is'th 

wolpyie as in the case 
of Day hnis and Chloe, who were 
pickled by a she-goat and a ewe 
before being taken up by the herds- 
men, rowuséves dvatpovuerot. 

ovvrvGduevor, ‘exchanging vows 
of love.’ 

tibaid Oa we shall — ned the 

secon i was in in 
by Lesbian nobles. 


oe ES BT Ere tee pee iee em ~ 
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2. Tova ddra wal wayta epwrind iSévra pe xa 
Gavpdcavta mobos éxxyev aytiypdyas TH ypagdy. Kal 
avalyrnadapuevos eEnynrny ris eixovos térrapas BiBXous 
éEerovnoduny, avdOnua pev “Epwrs wat Niydaus xal 
Tlavi, erie dé reprrvov waow avOpwross, 8 Kai voootyta 
idceras xat AvTovpevoy mrapayvOnoeras, Tov epacbévTa 
avapyyoe, Tov ovx épacBévra mpoTaidevoe. mTravTws 
yap ovdels “Epwra eduyer hf hevferas, wéype ay Kaddos 
y wal odOarpol Brérwow. jpiv 5¢ 6 Beds mrapdoyor 
cwdppovotc: Ta TaY GAwWY ypdderr. 


2 tnynrijv, usually an ex- tout is a common character in all 
er of dreams and oracles, but the great modern galleries. 
ias uses the word in the eryupe, as Thuc, 1. 22 calls his 3 ‘ 
meaning of a guide to temples, cf. history «rfjua és del ovyxeira:. 


wepiyynrhs, the cicerone or guide rov évapvijon, so in 
at Delphi. Luc. Calumn. § 6  Pervigil. Veneris 1 cras amet qui 
wepyyurts ris elxévos, the man to numquam amavit, quique amavit 
explain the picture: the picture- cras amet. 
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2. While I was gazing on and admiring these and 
other love scenes in the painting, suddenly I was seized 
by a longing to write an idyll to describe it. So I found - 
a man to explain it for me and I have written a story in 
four books, an offering to the god of Love and to the 
Nymphs and Pan, and a joy for ever to mankind to heal 
their sickness and soothe their grief, to recall the sweets 
of love to those that have tasted them and to initiate 
those who have not into its secrets. For no man has 
been able to avoid the shafts of Love, nor will be able, 
as long as eyes can see and beauty reigns. And may 
the god of Love grant us power to tell the loves of others 
in all purity of heart. 


6 Gcds wapdo-xot, Longus prefaces 
his story with 
to the gods to crown his efforts with 
success. oper the opening lines 
of the //sad and Odyssey, also Milton, 
Paradise Lost, ‘Of man’s first dis- 


e orthodox prayer: 


obedience...sing, heavenly Muse.’ 
Pericles himself used to utter a 
silent prayer before beginning a 


8 h. 
pti v with full self-con- 


trol, not carried away by the feelings. 





AOTOZ WPOTOZ 


1. Torts dort ris AdoBov, MutiAjvn, peydrAn «ai 
cary Sselrnwrat yap evpizross brevopeovons Tis Oadac- 
ons Kab xexdopntas yepuvpas Feorod nal rNevKod ALGov. 
vopioets ov ody Opav, GANA vijcov. GAA Av TaUTNS 
THS Worews, THs MutiAgvns, dcov ard oradiwy Staxociwy 
a@ypos avdpos evdalpovos, aria kdAduorov, pn Onporpoda, 
aredia wupopopa, yjAopot KANUAT@Y, voual rotmviwy® Kai 
% Odracca wpockkrulev nidvos éxretapévns app pad- 
Oax7. 

2. "Ev rede 1G aype vépwy airrodos, Aduwy Trovvopa, 
mwasdiov edpev bd alyos tpedouevov. Spuyos jv «at 
Aoxun Batwv nad aitrds erimdavepevos Kal wea panr- 
Ganj, cal 45 Exetro To wrasdliov. éevrav0a % aif Béovca 
cuvexes adavys éylvero mrodddis wal tov Epipov arro- 
Marotca TE Bpéder wrapéueve. purarres ras Siadpouas 
© Adpuov oixteipas apedovpevoy Tov Epipoy Kab peonp- 
‘Bpias axpafovons cat’ ixyvos eXOay opa thy pév alya 
mepvraypevws wrepsSeSnxviay, 7) Tals xnAais AAdrrros 





1. evplwow, Mytilene was inter- be sluiced by the orate 3 currents, 
by canals of seawater in the _so violent in the ea, rather 
manner of Venice but on a far tient by tis ebbcadd few of the 
smaller scale, rather in the style of _ tide. 
the Dutch towns. The Euripus be- wAnpdrey...wroyvley, these de- - 


tween Euboea and the main of fining genitives stand parallel to the 


Greece took its name from its narrow two adjectives in the two 
canal-like channel. ' groups. Cf. Aéxuy Bdérwr, Cc. 2. 

as there is very mpootxAviev... Brunck’s emen- 
little rise fall of tide in the dation for mss. wporéBdvuger...par- 
Mediterranean these canals would (axc%s. 





ote en eetne Sar wreer sm: 


we Or agid:” pee 





BOOK I 


1. In the island of Lesbos is the fair and noble city 
of Mytilene. The town is cleft by canals filled by the 
inflowing tide, and stately bridges of white, polished 
marble adorn it: to the chance visitor it would seem an 
island, not a town. And about five and twenty miles 
distant from Mytilene a wealthy landowner had his 
seat, a fair and goodly estate, with mountains full of 
wild beasts for the chase, rich cornfields, vineclad slopes 
and pasture-lands: and hard by along the far-stretching 


_ coastline the sea gently lapped the smooth sand. | 


2. It was on this estate that a goatherd whose name 
was Lamon, while tending his herd, found an infant that 
was being suckled by a goat. Hard by there were an oak- 
coppice and a thorn-thicket all overgrown with trailing 
ivy, and there lying on the smooth sward was a tiny 
infant: and thither the dam would ever run and, dis- 
appearing in the direction of the coppice, would leave 
her kid and linger by the babe. But Lamon in pity 
for the kid left all alone marked where the dam went, 
and as the sun reached its full height followed in her 
tracks and saw her moving warily round the child to 
avoid treading on it and hurting it with her hoofs, 


2. twd alyds, Zeus himself was Spupds, originally an oak coppice 
suckled b Bel Croke I. Ce 16. Pi igh : 
For the whole of this story cf. c. be xurres drurdaveevos, see the de- 

e 


where a similar description scription of trailing ivy in 3. c.- 5. 


discovery of Chloe is given. wrot, many edd. read rd Bpd- 





“all 
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marovoa, To 5¢ dowep ex pntpdas Onrijs Thy érrippony 
Edxov Tov ydXaxtos. Oavydoas, dorep eixds Fv, wpoces- 
ow éyyis xa) eipioxes wrasdiov dppev, péya xal Kaddy Kal 
TH Kata Thy ExBeow TUyns ev oTapyavols KpEiTTOCL. 
Krapvdvy Te yap Hw aroupyés xal woprn xpvoy Kai 
Echidioy éXehavroxwirov. 

3. To péev ody rpdroy éBovrevcato pova Ta yvapic- 
pata Baordcas auerjoat trod Bpépous: ereita aidecbeis, 


ek pnde aiyos pirtavOpwriay pinoerar, vinta pudrdtas 


xopites wavra mpos Thy yuvaixa Mupraanp, cal ta yvw- 
piopara cat ro waidiov cal ray alya avtny. ris 52 
éxrdayelons, eb radia tixrovow alyes, 0 S¢ wavra auTy 
Sunyetras, wads edpev exxeluevov, wads elde rpepopevov, was 
noéc0n xatadireiv aroGavovpevov. Sokay 57 xaxelyn, ra 


pay ouvecteBéivta Kpumrovet, TO Sé watdloy abtay érrovo- 


pdloves, ty Se alyt ray tpodiy émitpérovew. as 8 adv 


wat To Svope Tod wrasdiou mrotpmevsxov Soxoin, Addyuy avroyv 





Our. 

xAapiSiov, a short cloak. x)a- 
yl&er which some read is more often 
a woman’s cloak: moreover in 4. 
c. 31 we have xAauddver again men- 
tioned as being worn by Daphnis 
when he was found, which renders 
XAandocew practically certain in this 


so too ddrdbpdupos of 
true sea-purple dye. Verg. Aen. 4. 
137 Sidoniam picto chlamydem cir- 
cumdata limbo. §. 350 chlamydem 


auratam quam circum pur- 


: &yvocay Kadeiv. 
pee its absence from the pura Maeandro duplici Meliboea 
blowing tippoily Dxey, cf. ever f h 
snmiv v Ch. c. § or securing the cloak. 
Thr Onrdy els EpBovey rod yddaxros Verg don. 4 139 aiiten purpuream 
érxiw. So in 4. c. 39 olds édxdoa: subnectit fibula vestem. 


prov, like the ivory-hilted 
sword which Theseus found buried 
by his father, Aegeus, beneath a 
great slab of stone. Ov. Met. 7. 
422 cum pater in capulo gladii cog- 
novit eburno signa sui generis, 
8. yvoplopara, as in Ov. Met. 
7- 423 signa sui generis. 
was, see note on éBderace, 
4- C 35 init. 


yuvatxa, as Faustulus 

brought ‘Rosalie and Remus to his 
wife Acca Larentia, Liv. 1. 4. 

Sétay, the accas. absol. The 
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while the infant sucked in draughts of milk as readily 
as from its mother’s breast. Naturally Lamon was 
deeply struck and drew closer and found that the infant 
was a baby boy, lusty of limb and fair of face, and 
wrapped in costlier clothes than is the usual fate of 
foundlings. For its little cloak was of rich purple dye, 
fastened with a golden clasp, and by it lay a small sword 
with a hilt of ivory. 

3. Lamon’s first plan was to carry off only the rich 
tokens and to abandon the infant to its fate, but soon 
he felt compunction in hesitating to imitate the com- 
passion of the dam, so he waited till night fell and then 
brought the child, the treasure-clues and the foster- 
mother home to his wife Myrtale. And as his wife in 
amazement wondered if goats could give birth to babes 
he unfolded the whole tale to her, his finding the little 
foundling, his watching it being suckled and how loth 
he was to leave it to its fate. And his good wife too 
was of the same mind: so they agreed to lay up safely 
the treasure-tokens that had been exposed with the child 
and to call the child their own, but meanwhile to entrust 
the suckling of it to the foster-dam and to give a shep- 
herd’s son a name that should accord with his rustic rank 
- and to call the boy Daphnis. 





plural form, 3égayra, is also used. 


} cvuvecreOévra, in 4. c. 18 and 19 we 


have cuvexxelyeva. 
Addy, Longus chooses this as a 
toral name as we find it used in 
eocr. 6. 1 Adds & Bodxodos. 
Verg. Eel. 5. 43 Daphnis ego in 
silvis, hinc usque ad sideéra notus, 
formosi pecoris custos, formosior 
ipse. Mercury had a son, Daphnis, 





a young and beautiful shepherd in 
Sicily: he was the inventor of pas- 
toral songs and was a favourite of 


Pan, as we shall find the Daphnis _ 


of this story to be. Ov. Met. 4. 276 
toris amores Daphnidos. We 
ve other typically rustic names, 
Dryas, Myrtale, Dorcon, in this pas- 
toral: cf. Bddpouos, a courier, 4. C 5, 
TrdOuv, Zwppocdvn. 
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4. “Hdy 5é Scerods ypovou Ssixvoupévov, trouny e& 
aypav éucpwy vénwv, Apvas 1d Svopa, Kal avros opoios 
émeruyydves xa) evpipac: kal Oedpact. Nupudav avrpov 
qv, wétpa peyadn, Ta EvdoGev xoirn, Ta EEwOev rrepideprs. 
Ta aydApata Tov Nupdady avtay XiOors werrolnro: robes 
GvumModnrot, xetpes eis Gpous yupval, Koyn péypt Tay 
avxévav Nedrupévn, Copa wept thy iFvy, wediana rept 
THY OppUy TO Way oXHpAa yopela Hv dpyoupevwv. 1 wa 
TOU GyTpou THs peyaArns TéTpas Hy TO pecaitaroyv. éx Sé 
anys vowp avaBrAvlov petOpoy erroies yecpevov, wore xar 
Netuwy wavy yAadupes exTéTaTo po Tob ayrTpou, TOAN IS 
Kai paraxns woas i110 THs voTiOos Tpehouévns. avexewvTo 
82 «ai yavdol nal adrol mrdyios Kal cupuyyes Kal Kddrapos 
arpecButépwy irotuévary avabypyata. 

5. Eis rodro ro vupdaioy ols apritoxos cuxyva dpor- 
taca Sotay woddduis amwdeias wapeiye. Kodtdoas Se 
Bovdcpevos aurny xat eis THY mporépay evvoulay Kata- 
ornoca: Secpov paBdov yrAwpas Avyicas Sporov Bpdyp 


4 Here we have the first in- 
stance of the unhappy fondness of 
the Greeks for similarity: the close- 
ness of the parallels in the discove 
of Chloe spoils the charm of 
‘stories. 

Nvupodev dvrpov, Vergil sketches 


e 


for us a pl picture in Aen. 1. 
166-8 fronte sab adversa scopulis 


pendentibus antrum, intus aquae 
dulces vivoque sedilia saxo, Nym- 
pharum domus. — ‘ 


dat. instead of genitive 


Gat the eagtaat ot the planed, 
out augment uperiect, 
which is very frequently Pmitted in 


2009 Ch 2. and 
axsen 2. Co 23 hylyupres 
Tope, or fivy, the girdle which 





confined the flowing clothes: edgw- 
vos, Kadi S{wwos are favourite Homeric 
epithets of women. The earlier 
meaning of {®ya was not the girdle 
itself, but the girded dress. 


yj da..., this is hopeless! 
corrupt. The bee couse is to cake 
4 #a as equivalent to rd oréyua. 
Others take wa = fastigium or voiite, 
‘the dome,’ but there is no parallel 
to this use: the proper meaning of 
the word is ‘edge,’ ‘fringe.’ Many 
edd. suspect the corruption 
extends k into the preceding 
sentence and throw doubts on the 
word épxoupérws. 

dc 82 ays, so Theocr. 7. 13§ 7d. 
8 dyyibev vy Odwp Nuuday ef 
Eyrpoo kare ov edd puter. 

yavAel avAcl, notice the jin- 


4, 5] DAPHNIS AND CHLOE eo 


4. And after two years passed the like fortune be- 
fell a shepherd named Dryas who tended his flocks on 
a farm hard by: aye, he too lighted on the same finds | 
and saw the same sights. There was in the neighbour- 
hood a great rock, round on the outside and hollowed 
to a cavern within, and it was called the grotto of the 
Nymphs. And within the grotto stood the statues of 
the Nymphs, wrought in stone: and these were carven . 
with feet unshod, their arms bared to the shoulder, their 
tresses flowing loose to the neck and a girdle flung about 
their loins: smiles played upon their brow: their mien 
was as of a band of dancers. The mouth of the grotto 
was the very centre of the great rock. Water bubbling 
from a spring formed a purling stream which fed and 
cooled a meadow that stretched its smooth turf up to 
_ the mouth of the cave. And all around were hung up 
milk-pails and flutes, pipes and reed-flutes, the offerings 
of old shepherds in times gone by. | 

5. To this shrine of the Nymphs a ewe that had 
but lately yeaned her lamb would often come and often 
had been held for lost. So Dryas fain to chastise her 
and bring her back to feed with the flock again twined 
a green withe like a noose and drew near to the rock to 


gle of the words, cf. note on oxd 4. ings would be natural for shepherds 
c. 3. See note on dyayoiea, c. 33. to dedicate to the country gods. 
avrol wAdyio, written also wiayl- Cf. 4. c. 26 and 4. c. 33, where 
aves, Pan’s favourite instrument, Daphnis and Chloe offer their pails, 
a flute with cross pipes. ovpiyyes pipes, crooks, goatskins and wallets 
were several reed pipes (as many as on abandoning their pastoral life. 
nine, 1. c. 15) bound together, cf. 5. evvoplay, notice the double 
I. C. 15, 3. C. 34-5, and were the meaning of ‘readiness and regu- 
instruments of shepherds rather than _larity in feeding,’ and ‘obedience 
' of musicians. x«dAayot, small, often to the shepherd.’ 

single reed pipes. All these offer- 
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TH wérpa wpoohdOev, ws exet ovdrdAnPouevos auTify. - 
émioras 52 ovdev eldev dy Frmicev, GAA THY pev 5:- 
Sotcay advu avOpwrivas thy OnrHv eis GPOovov tod 
ydXaxros ody, TO 52 matdiov axdauti AdBpws eis apy-— 
gorépas ras Onras peradépoy ro ocropa KxaSapov «al 
gadpov, ola tis olos TH yAwTTH TO Wpdcwmoy aro- 
Mypopémns pera Toy Kopoy THs Tpodis. OArAU Fv TodTo 
vo wattloy. xal wapéxevro xal tovT@ omdpyava, yvo- 
plopata, pitpa Sidxpvoos, vrodnpata érixypvoa cai 
wepioxediogs Ypucai. — | 

6. @eiov 59 re vouloas rd edipnpa Kal Sidackdpevos , 
grapa Tis olds édeciv re Td rasdiov Kad gideiv, avaspel- 
Tas pev Td Bpédhos en’ ayxdvos, amoriGera: S¢ Ta yo- 
plopara xatd THs wipas, etyeras 5é tais Nuudais él 
TUX XpNOTH Opéra Thy ixériy avtav. xal érei Katpos 
nv aredauvey tiv trojuyny, ebay eis THY EraUALy TH 
quvatel Sinyetras ra opOévra, Seixvucr ta evpelerra, 
mwapaxeneverat Ouyarptov vopitey, NavOavoveay ws iStov 
tpédev. % pev 5: Naan (rovro yap éxadeiro) pyrnp 
evdus fy nat epire: 1d wawdiov, dorep bro THs olds 
wapevdoninnOnvas SeSoixvia, wat riderat Kai abrn Totpe- 


wixov dvoua mrpos wiotw avTe, Xonp. 


Plutarch uses d&dxpucos also with 
vrodjuara. 
weproxedSes, the Romans bor- 


Pt aad ‘like a human mo- 
7 OnAdv..., cf. c. 3 fin. els 


EdGovor =dgbbvws. drKchv takes its 
meaning from the use of fxw, to 


quaff. 
d&xAavri, also found in the form 
pate fod i.e. incunabula. jul 
VG, 1.C. na e T pa, 
the headband or snood worn by 
Greek women. &dxpueos, inter- 
woven with gold thread, érixpucos, 
or overlaid with gold. 


SN ei ated panna : 


rowed the name when they imitated 
the ornament, but with them the 
delicate Greek anklets became cum- 
bersome and lacking in taste. 

6. dvapetras, not only of ‘ lift- 
ing,’ but also of ‘recognising’ a 
child as one’s own, equivalent to 
the Latin tollere, suscipere. Cf. 
Prologue 1 wowuéves dvaipovmerot. — 

det roxy Xpneri, 80 rixy daly. 


r a ee TT 
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catch the ewe there. But when he reached the cave he 
saw a sight that he had little looked to see: he found 
the ewe giving freely with the tenderness of a mother 
rich draughts of milk and a little child greedily sucking 
in the milk, with a bright smile on its pretty lips all 
unstained, for the ewe licked its face clean with her 
tongue, as soon as it had sucked its fill. And this infant 
was a baby girl: and swaddling-clothes were lying by 
this babe also, and, as its tokens, a gold-stitched snood, 
gold-worked sandals and gold anklets. 

6. Now Dryas judging this find sent from the Gods 
and learning from his ewe the lesson of compassion and 
love for the child took the infant in his arms, stored the 
tokens in his wallet, and besought the Nymphs to grant 
that he might rear up in health and wealth their little 
suppliant. And when with dusk the time came to drive 
his flock home from pasture he turned back to his 
cottage and told his wife of the sights that he had seen, 
showed her his finds and urged her to look on the babe 
as a little daughter and to bring it up as her own with- 
out unfolding the secret. And Nape (so was his good- 
wife called) at once opened her motherly heart in tender 
love towards the babe, as though she feared the ewe 
might rival her in compassion, and she too gave the 


‘ little foundling a name meet for a shepherd’s mate 


and<called her Chloe. 


toro ydp txaX«ctro, we find simi- ines awloriy, i.e. wpds Td wofoas 
lar parentheses in 3. c. 28 and 4. lor ; 
C. 10. . Xrény, an epithet of Demeter at — 
éorrep, Villoison’s emendation for Athens, Ar. Lys. 835 wapa 7d rijs 
MSS. @ore.. In 4. ¢. 33 we have X)éys, and therefore a suitable name 
again i a ae elsewhere fora country girl. 
a rare word 
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7. Tatra ta wassdia rayd para nb—nce nai KadXos 
abrois ékedhalvero xpeirrov dypoixias. won Te Hv 6 pev 
arévre nai Séxa érav awd yeveds, 4 S¢ TocovTmy Svoiv 
arrodeovtwy, nai 6 Apvas xal o Adpov dri pias vuKros 
cpdosw Svap roovde TL «Tas Nuydas eddcouv éxelvas, ras 
év 1 avtpy, ev BH wnyn, ev @ 7d wadiov edpev 6 Apvas, 
tov Addy xal tiv XAonv wapadidovas rradip para 
coBape Kal xad@, mrepa dx tov apov éyovti, Bédy 
opixpa Gua rokapip pépovrs ro Sé épayapevoy audo- 
tépwv évi Bédes xeNedoat Novy trovpalvey, tov pev 7d 
aimddov, Tv S& 7d woipmor. 

8. Todro ro dvap iSovres 7xGovro pev of rospéves, et 
écowro cat obrot aimroNo TUYny cx oTrapyavey érayyedXo- 
pevos xpeirrova, 5: Hy avrovs xal rpodais dBporépais 
Erpepoy xal ypappara éraidevoyv Kai wavra boa Kanda 
jv én’ aypoiula: eoxer Se weiBerBar Oeots wept trav . 
cwbévrwy mpovoig Geav. Kal xowwacavres GAXjOLS 7d 
Svap wad Oucavres TE Ta awrepa ExovTs watdi@ Tapa Tais 
Nupdacs (7d yap dvopa Abyew ov« elyov), ws mrospévas 
éxréurovawy avrovs dua ais ayédais éexdidabkavres 
acta’ mwas Set vénesy mpd peonuBplas, was véwew 





%. Svap, we shall see that GxG0rvre perv (Lamon was a goat- 


dreams, ell ones in which herd), ef f&rowro Kal, ovro: wotpueves 
the N pear, recur repeat- xal alxéAo, which is suggested by 
edly oat the idyll, 2. Ce 33, ae 
3. © 27, 4. ©. were a al Lancer in reference to..., 
favourite device the early novelist according to standard of... 
to effect the solution of,a difficult 7d yap Svopa, it seems odd that 
knot in the plot. peas and Lamon should be repre- 
warily, i.e. Eros. For this de- sented as ignorant of thea sprcarance 
scription see Anacr. 30. (28.) 1 of Eros when in 2. c. 7 Philetas the 
lew bx” dusrs 357 (31s) 16 el 
paw HW, 53> (Zt) I 
eee Pe » Gtpoy rétor 


8. ixtorre,t the sas. are corrupt: 
some reading is necessary 


such as 


oxherd both knows his name and 
agen phos ion of the god. 
n c. 1§ Dorcon the oxherd knows 
fre the name and meaning of love. 
It is of course a mere affectation in 
Longus to wish his country folk to 
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7. Quickly did the twain grow up and they waxed 
more comely than mere peasant folk: and soon Daphnis 
was fifteen years of age, while the maid was but two 
years younger. And it chanced that on the same 
night Dryas and Lamon saw this same vision. They 
dreamed that the Nymphs of the fountain-fed grotto in 
which Dryas had found his little maid gave Daphnis and | 
Chloe into the hands of a fiery, handsome boy, who had 
wings on his shoulders and carried a little bow with tiny 
shafts, and that he touched the twain lightly with the 
same shaft and bade them thenceforth tend their flocks, 
Daphnis a goatherd, Chloe a shepherdess. 

8. And dreaming this dream Lamon and Dryas 
were sore at heart and heavy to think that these children 
too should herd flocks, though their swaddling-clothes 
had augured a better fortune for them: for fondly 
cherishing this hope the two herdsmen had ever brought 
up the twain on choicer fare and taught them letters and 
all the learning that is deemed so fair in the country. 
Yet they thought to carry out the will of heaven in the 
fortunes of those whom the providence of heaven had 
preserved. So each shared his dream with the other and 
_ they did sacrifice in the shrine of the Nymphs to the 
winged boy, for they knew not his name, and then they 
sent forth their children in charge of their flocks to tend 
them as they had been taught: how they must lead 
them out to pasture before noon and again when the - 


have a description of Love in 
Pervigil, Veneris 25 posuit arma, 


appear so very simple and unso- 
phisticated. Ce. P 
feriatus est Amor. iussus est in- 


2.c. 7 of Daphnis 
and Chloe, érur@dvorro ri dori wore 


6 “Epws, wérepa wais | Spms, xal ri 
Sévarar, and 3. c. 8 rére wpiror 
dxovcavres To “Epwros dvoua. We 





ermis iré,. nudus ire iussus est neu 
quid arcu neu sagitta neu quid igne 
laederet. 
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KOTACAVTOS TOU Kavparos, WoTE ayes eri wordy, oTe 
arrayew ém xotrov, eri riot xadavpots xXpnortéoy, émi 
riot povy dovy. of 5é para Yalpovtes ds apynv pweyadny 
mapedapBavoy xa édidouy tas alyas xai ta mpoBata 
padrov 4 rrowpéow Eos,  pev és woipyioyv ayouca Ths 
cwrnplas thy aitiay, o Se pepynpdvos ws exxeluevoy avo 
aif avéOpevev. 

9. "Hpos jv apyy «at wdyta jxpatey dvOn, rd év AU! 
Spupots, Ta ev AetuHot, Kal doa spea. BopBos nv jdnF - 
peATTOY, HOS Gpvidwy povotKay, TxipTnuaTa TWoLpviwy 
Gptuyevyirav’ apves eoxiptwy év rois Specty, éBouSouv 
év Tois Aetwwoww ai péduTTaAs, TAS NOXpas KaTHOSOY dpvsOes. 

- rocaurns 8) mavta Katexovons evwpias, of diradol xal 
véor mental Tov, dxovounévwy éeyivovro Kat Brerropévwy. 
axovovres pev Tav opvidewy adovrwv yOov, Brerovres 52 
oKipravtas Tovs Gpvas AXovTo Kovda, cal Tas wéXeTTaS 
52 ptpovpevos ta avOn cuvédeyov, wal ta pev eis tovs 
Kodrrous EBaddov, ta 5é orepavioxovs wéxovtes Tais 
Nupdais emédpepov. 

10. “Emparrov 5¢ xowg mdvta mdnoioy adrAndwv 
vépovtes. Kal modAaxs wey o Aadus tay mpofatwy ta 
aroThavapeva cuvécrenre, trodryganis 5¢ 5 XAdn ras 
Opacurépas THY aiyav ato TOY Kpnuvayv KaTndavver. 


[Book I 





; Peer ilar ti also of winds or 
Seay a dwdyev dai 
«otroy, see note on dyayeiva, c. 
33- 
xaXavpom, a shepherd's crook, 
sometimes it was shecera to head off 
ing animals. 


the leading 
és...& thy allay, i.e. at- 


tributing her safety to..., a not in- 
frequent construction ‘in Classical 


9. In this chapter we have a 
description of the beauties of spring 
but again the repetition and anti- 
thesis repel instead of attract. Cf. 
Pervig. Vener. % ver novum, ver 
iam canorum, ver renatus orbis est, 
vere concordant amores, vere nubunt 
alites, et nemus comam resolvit de 
maritis imbribus. - 

karpSov,i.e.resonare. Verg. Aen. 
7. 11 Solis Afia lucos assiduo resonat 
cantu. 





earn 
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-sun’s heat was dying down, how to lead them to water, 


how to herd them home, which to urge on with the 
crook, which to cheer on with the voice. And they 
were as delighted as if they had been entrusted with 
some sovereign power, and tended their goats and sheep 
more lovingly than herdsmen are wont, the maid in 
gratitude to the ewe that saved her life, and Daphnis 
in loving memory of his foster-mother who suckled him, 
an exposed babe. 

9. And spring was now coming on and flowers 
were in bloom throughout the woods, in the meadows 
and on the hillsides. The bees were humming and the 
birds sweetly singing, while the yeanlings were frisking © 
round their dams: the lambs frisked on the hill slopes 
to the humming of the bees in the meadows and the 
singing of the birds in the thickets. And now that all 
around was bright and gay, they in the lightness of their 
hearts would mimic now the sweet sounds and anon the 
sweet sights, For when they heard the birds singing, 
they would sing; and again when they saw the lambs . 


gambolling, they would gambol too: and from the bees 


they learned to pick the choicest blooms, and with some 
they would deck their breasts, while others they wove 
into chaplets to offer to the Nymphs. 

10. And the twain now shared all their tasks and 
joys while their flocks grazed side by side. How often 
would Daphnis herd together again Chloe’s sheep which 
had wandered from the flock, how often in turn did 
Chloe drive her playmate’s goats down from the cliffs’ 
face, as they clambered all too rashly! While one 





of dwakol, this has beenemended tion that is more ingenious than 
to ola dwahol xal »éu..., an altera- necessary. 


L. 2 





18 THE STORY OF [Book I 


Hon Sé Tis al Tas ayéXas audortépas edpovpyce Oarépov 
wpoodsrapicavros GOupyart. aOvppata Se nv avrois 
Worpevixa Kat wadica. % pev avOepixous avedouéyn trobev 
éFeNOodca axptdoOnxny emdexe xal wept rovTo movoupévy 
TOY Toyvioy nuédnoev, 0 Se KadNapous exTEe“wy NETTOUS 
xal tpncas Tas THY yovarwy Stadvas adAndous TE KNPO 
paOaxe ovvaprycas péyps vunros cupiley euedétnoe. 
wal more Sé éxowvw@vovy yadaxros Kai oivou xab rpodas, 
Gs otxobey Epepor, eis KoLvov epepov. Oarrov dy tus eide 
Ta woipvia Kai tds alyas am’ GdAn@Y pepeptopévas, Fj 
Xronv wat Aaduev. 

11. Toadra S28 adrév satiaas woube. orrovdny 
"Epws avérdace. AvKawa rpépovca oKxuuvous véous ex 
Tay wArAncloy aypav éF GXrwv trovpvlwy mroddAd Hptate ; 
aodAjs Tpodis és dvatpodny trav axvpvwov Seopévn. 
cuvedOovres obv of Kwpitas vUKTwp atpo’s opUTToUaL 
TO edpos opyuias, To BdOos rerrapwy. To wey 8) youa 
Td TOAD ovreipovet Kopicavres paxpav, Evra & Enpa 
paxpa reivavres iwép tov YaopaTos TO mWepiTToY Tov 
Xouaros xaTéracay, ths wpdtepov yas eixdvas Gore, 
aay rAayos eridpdun, Kataxdg ta Eva Kapdwy acbe- 


véotepa Svra, xal tore mapéye: padety, Ste yj ovK Hy, | 





dvOeplxovs, the long, hollow 
stalks of as esphodel, which would be 
very suitable for making cages or 
traps for locusts. Cf. Theocr. 1. 53 


Sy’ dvGeplxeos xaday whéxer 


passage 
Rican deans 
par, as oin 
of Theocr. quoted above; ay 
taking into consideration the 





is best, but on the other hand com- 
oe Ke Ge 34 COhpwr dxpléas r4- 


enp@..., cf, 2. c. 34 IIdy...rovs 
Kadduous Knpy 3 ourbhoot dyloovs and 
the following. chapter. Cf. 1. c. 18 
xadduous évvda yarkg sedendevous 
dyri «npod, and 2.c. 35. Verg. Ecé. 
2. 32 Pan primum calamos cera 


coniungere plures instituit. 
xal olvov, cf. c. 23 and 
- Ce 38 Eriov elvor 
See L. and S. elxyéyana. 


yéha. 


a 
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tended both flocks the other was busied in some sport; 
and all their sports were simple, taught them by some | 
peasant or a playmate. While Chloe strayed to gather 
stalks of asphodel and wove little traps for locusts, 
neglecting her flock in the excitement of her task, 
Daphnis cut slender reeds and bored holes in the joints 
of the stalks and fastened them together with soft wax 
to make reed-pipes on which he would play till nightfall. 


_ At times they shared their milk and wine and gave each 


to the other the fare which they brought with them from 


_ their own homes: and sooner would you see goats and 


sheep grazing apart than Daphnis straying from Chloe’s 


side. 
11. These were their simple pleasures, but the god 


_ Of Love devised a scheme to trouble them. A wolf 


with a litter of young cubs kept robbing the flocks on 
the homesteads close by to feed her hungry whelps. 
So the villagers planned to meet by night and dig 
pitfalls a fathom broad, four fathoms deep. Most of 
the soil dug from the pit they scattered in all directions 
and next they laid long. dry sticks over the mouth and 
then sprinkled the rest of the earth on them to make 
the ground look as it was before. So cunningly was it 
done that even if a hare should run across the trap it . 
would snap the twigs, which were as weak as straws, . 
proving that it was not solid but hollow soil. And 


%depov, note the double use of in African villages, but here the 
Edepoy: there is, however, no variant ordinary pitfall. 
in the mss. Cf. c. 17 wpocepépero épyuds, sc. muds. Cf. 4.c. 2 els 
»». Wpocedépero, C. 33 dv0y...80a dv@n  aradiov ufxos. About six feet: a 
and Ayorais...r\yorhpoy, 2. c 33 hundred dpyual make one ordkos, 
watdloy., .watdlov. roughly a furlong. 

11. @ipods, pits sometimes used va, ibly els has dropped 
for storage of grain as is socommon out from before elxéva. 
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GrXd peplunro yhv. rovatra wodXa opvyuara Kay Tos 
Specs ndy rots rredioss opveavres Thy pey AVKaLVaY OK 
evroynocay NaBelv> aicOdavetas yap nal xis cecogucpé- 
wns’ wodras Se alyas xal roipua StépOerpay xa Addu 
wap OAvyoy woe. 

12. Tpadyor rapofuvOevres eis wayny cuvérecor. to 
oty érépm 1d Erepov Képas Bracorépas yevouévns oup- 
Boris Opaverass Kal adyyjoas, pptpatapevos és huyny 
érpdrrero’ o 5€ vixdiv xar ixvos émdpuevos amravatov 
éroles tiv huyny. aryei Aadus wepl Th xépare nal 7H 
Opacttnts axGerGeis EdrNov Kal THy KadavpoTa NaBav 
éSiwxe tov Stwxovta. ola Se rod pev tnrexdhevryovros, 
rov dé opyy Stwxovros, ove axpiBns tov ev moc 7 
apicois Hv, GANA KaTa ydopaTos Gudw wimrovcw, oO - 
Tpayos wporepos, 0 Adds Sevtepos. tovto nat érwce 
Addvw xpicacbae ris xatadopas oxnpats TH Tpdyy. 


o pev 51 roy avpnoopuevoy, ef tis dpa yévotro, Saxpiov 


avéyevey? 1% 5é Xron Oeacapyévn 1to cupBav Spopm 
wapayiverat eis Tov cipov’ Kai pabdotoa brs fy, Kxarei 
tia Bovkodov éx THY aypav TaY wAnoloy mpos ére- | 
xoupiayv. o Sé éXOav oxoivoy elite paxpdy, Is exdpevos, 
avipwpevos éxBnoeta. Kat axoivos pev ov que 4 Se 
XA6yn Avocapévyn rawiav Sidwor Kabeivar re Boveddy° 
wai ovrws of yey él rod yelrous éarares elAxov> 6 
de avéBn rais rijs tawias odKais tals yepoly axodovOdy. 
avipnoavro 5€ nal tov GOMov tpdyov cuvrebpavapévov 
Gude ta xépata: tocovroy apa % Sinn perirbe rod 





_peplpnro, Prudent. Psych. 265 dates and counterfeit purple from 
virgis adopertas texerat oras et mussel shells. 
superimposito simularat caespite. ae wpdyot, some editors insert 


eypr yal nig opitey is also reaiviay, usually the headband, 
spurious wine from sometimes also the breastband. 
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though the peasants dug many pitfalls on hill and plain 
they had not the good fortune to trap the wolf, for she 
always scented the false ground where the snare had 
been prepared. But many goats and sheep were caught 
in them and killed, a fate which nearly befell Daphnis. 
12. It chanced that two goats fell on one another 
in fury, and as they butted stoutly the horn of one was | 
splintered and in its pain it turned to flee with loud 
snorts of rage while the victor followed hot upon its 
track. But Daphnis in anger at the broken horn and 
the pain of his wounded goat and vexed at the obstinate 
pursuit of the other seized his cudgel and crook and 
chased the victor. But neither the pursued nor the 
vengeful pursuer gave heed to their steps and both fell 


‘into a pit, the goat foremost with Daphnis upon the top: 


and this it was that saved Daphnis, for the goat served 
to break his fall. Then he waited in tears at his mishap, 
hoping chance would send some one to pull him up. 
Meanwhile Chloe, who had seen what had mischanced, 
ran up to the pitfall and finding him alive called to a 
cowherd in the fields close by to come to help him out. 
And when he had come he began to spy about for a 
rope for Daphnis to cling to so as to be drawn out: but 
no rope was to be found, so Chloe loosed her head-band 
and gave it to the cowherd to let down, and they stood 
at the mouth of the pit and pulled, while’ Daphnis 
gradually mounted by grasping the rope with his hands 
as it was being drawn up. And then they pulled up the 
unlucky goat as well which had both its horns splintered 
by the fall (a due revenge for its beaten rival) and gaye © 


xeQAovs, the Latin labrum is also sense. Caes. 3.G. 7. 73 summae 
used metaphorically in the same fossae labra. 
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vuenbévros tpdyov. TovTov pev 8) TuOncopevoy xapi- 
Covras ohotpa TQ Bovnddp Kai Euedrov yrevderIar mpos 
rovs olxor Avawy eridpousy, ef tes avrov érdncev* av- 
tot S& éwavenObvres erecxormouvTo THY Troiwvny Kal TO 
aimédov? war eel xatéuaboy dy Kdcpm vous kal Tas 
alyas wal ra mpdBata, xabicavres emt oredéxer Spvos 
éoxomouy uy Tt wépos TOU cw@patos 6 Aadus jake xaTa- 
wecov. rérpwro pey ovv ovddév, ovde fuaxro ovdéer, 
xeoparos S& xal wndov wéracro Kal tas Kopas Kal TO 
Go capa. eSoxe 82 NovcacBat, mpiv alaOnow yeve- 
c0as tov cupBavros Adpwrvs cai Muprdry. . 

13. Kai eOov dua r9 Xron wpos To vupdaior, 
év 3 » wny}, TH wey ESwxe Kal Tov yiTwvicxoy Kab THY 
aynpay *dudradrrey, avtos 5é Ti whyy mpootas THY Te - 
KOUNY Kat TO Goma Wav amedoveto. nv Se wey Koun 
pératva Kad 1odAy, To 5¢ copa erixavtoy Hrip. elxacey 
dy tus avto xpwlerOar TH outa THs Kouns’ edoxe 82 TH 
XAbp Oewpévy xaros o Adduis, dre 52 poy Wpdrepoy avT7 
wanros éd0xer, To NouTpov evopsle Tod Kaddous alriov. Kal 
Ta vata 8 arodovovens % capt wrémurte padOaxr: 
date \abotca éaurijs Haro wodddxis, ef Tpupepwrepos 
ein retpwpéevn. xal, Tore pev yap emi Sucpais Hy 0 dos, 
dmjhacay Tas ayédas obxade, xal érremovOe. XXOn wrepertov 
ovdéy, Ste pi) Adpuy érreBiper dovopevov iSéo0as mwrdruy. 
ths 5¢ vorepalas ws Hxov eis Thy vouny, o pev Adducs bd 
vp Sput r7 cuvnbe Kabefouevos dovpitre wal dua ras 
alyas éweoxomes xataxepévas xab cGorep TaY pedav. 

* Here begins the passage discovered by Courier. 





18. wvipay, from this point Courier in 1809. 


hv - 
on to nearly the end of c. 17 there Ge Gi ad by aerate 
was the great lacuna until the dis- added to complete the sense, which 


covery of the missing fragment by otherwise is lacking. 
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it to the cowherd to be sacrificed as a present for his 
help, agreeing to pretend at home that wolves had 
attacked the flock, should any one miss the goat. Then 
they went back to watch their sheep and goats and 
found them grazing quietly, so they rested sitting on 
the stump of an oak tree and looked to see whether 
Daphnis had taken any hurt in his fall. But they found 
no wound or stains of blood, though his locks and limbs 
were coated with soil and mud, so they held it best for 
him to bathe before Lamon and Myrtale should learn 
of the mishap. 

13. And now the twain went together to the 
Nymphs’ grotto where the fountain was, and he gave 
her his raiment and wallet to watch while he stood by 
the spring and bathed his hair and body. His locks 
were long and black and his skin sunbrowned, as if it 
had in very sooth taken the tinge from the dark shadows 
of his hair. Fair indeed was Daphnis in Chloe’s eyes 
as she gazed on him and she deemed the merit of it lay 
in the bath, for she had not marked how fair he was 
before. And as she bathed his back, how tender and 
soft beneath her hand lay his skin, so that she would 
often touch her own secretly to try whether his indeed 
were the softer. And then as the sun drew nigh to 
setting they herded their flocks foldward, and nought 
did Chloe so yearn to see again as Daphnis’ limbs all 
glistening in the spring water. Next day again they 
came back to the pasture and Daphnis sat under the 
oak as was his wont and tuned his pipe as he watched 
his goats couched on the sward and perchance listening 


ty] Sput ry cuviGa, the oak tree _ is, we shall see, one of their favourite 
mentioned in the previous chapter _ places. 
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axpowpévas, } 5¢ Xrdon wAgaiov xaOnpévn, rhv ayérdny 
peév Tay mpoBdtwv éréBrerre, TO 5é wreov eis. Aadvw - 
éwpa* wat édoxet Kados avTA cupitrwy mad, Kal adbis 
airiay évoyste THY povarKyy Tov. KaddoUS, wore pet’ 
éxetvoy wai aut) rnv cuipyyya édaBev, et arms yévosro 
wat avtn Kars}. Grece 5¢ avrov nai rovcacbas wdduv 
wai amjdie wddsy érrawvécaca, Kal 6 Eratvos iv épwros 
apy. & Te péev ovy Eracyev ovw dec véa Kopn Kai ev 
aypotela TeOpappévn nai ovdée GdXov AéyovTos axovcaca TO 
Tov Epwros dvopa. aon Se avris elye Thy Ypuyny, cal TdY 
GPOarApay ovx expdre: nai moda dAdrde Addy: rpo- 
Gys nude, vUxTwp HypuTVvE, THS ayéAns xaredpoves: 
viv éyédta, viv Exrascev elta exabevdev, eira avernda’ 
wypia To mpocwrov, epvOjuare adbis epdéyero. ovdé 
Boos’ olorpw manyelons rocatta épya. érndOov tote 
aury Kad rovoide Aoyot povy yevopéevy. 

14. ‘Nov eyo vood pév, ti St 4 voros ayvod: 
Gyo, wal Edxos ove Core por: AuTrovpuat, Kat ovddy 
Tay wpoBdtwv amodwdé por. Kaiopat, kal ev ona 
TocauTy KdOnua. wooor Batot me Todddxis tuveay, 
xai ovx exrdavoa, Wooat pédsrrac Kévrpa évijxay, GAA 
épayov. tour S¢ 1d vurroy pov rHy KapSiay waytoy 
éxelvwy mixpotepoy. Kxadds 0 Addis, cab yap ta avOn> 
wadov % avpyE avtod Pbéyyerat, nai yap ai anddoves: 
GAN’ exeivay ovdeis pot Aoyos. elPe avtod cupiyE eye- 

Bi Hite nodes Sie epg abrienn 


oe ed this use, to talk of a person, 14. Compare Daphnis’ complaint 
ce casiton Wii Gare. in c. 18. 
BB si sir Pg oh a wéco. Baror, Sdros is both mas- 

olerpy w)ryels er _— feminine. 

quichrs, a the plight of Io, ras Bou br cf. Anacr. 35. 
fovnepe srapSévov, ris olerpodrjrov a A 10 0 Spa ¢ mixpds wrepw- 
wbpys. Aesch. P.V. 600 cuprnydrav adobow pédsrrap ol -yewpyol. 
82 voor alalass NaSpbevros yor, ‘see opee Courier quotes an 
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to the sweet strains, while Chloe sat hard by and tended 
her flock of sheep yet turned her gaze more eagerly 
towards Daphnis: and fair again was he in her eyes as 
he piped, and again she deemed the merit of it lay in the 
music, and as he ceased.she seized the pipe, if so she too 
might grow more fair. And then she urged him to bathe 
again, and again she praised his graceful limbs and left 
him: and her love had its birth in this song of praise, 
yet she knew not what had befallen her, for she was 
but a peasant maid and knew not the name of love from 
another’s lips. And pining gripped her heart and un- 
wittingly her eyes would ever turn towards Daphnis and 
her lips ever utter his name. She did not taste her 
peasant fare, her eyelids closed not at night, she cared 
not for her flock: now a smile and now a tear would 
break forth: anon she would rest and anon spring up in 
_ her restlessness: a pallor spread over her cheeks only 
to be chased away bya burning blush. No breeze-stung 
heifer ever suffered so. When alone a flood of words 
would burst from her lips. 

14. ‘Now am I sick indeed, yet I know not what 
my sickness is. Pain, yet no wound; grief, yet not a 
sheep of my flock is lost; a burning glow, yet I sit in 
the thick shade. Ere this if a thorn tore me, have I wept? 
If a bee stung me, have I fasted? But the pain that is 
now gnawing at my heart is keener still, If Daphnis 
is fair, fair too are the flower blossoms: if his pipe rings 
sweetly, sweetly too sings the nightingale: yet these 


trouble me not. How gladly were I his pipe, that he | 





old oxéMov, etOe Avpa Kad} roe éyw 3° corrpoy elnv Srus del eae 
ddeparrivn...€6" a oe kahdv yevol- per éyw xeTuw yevolunv...0dwp Oédrw 
f. Anacr. 23. § venkebei. ptpov, yUvas, ayer Ol LRP oe 


hy nya xpuslor 


Sly 
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vouny, iv’ éumvén pose ete af, iv’ tm’ éxelvou véuw- 
pat. @& Trovnpoy Ydwp, povoy Addyy xaddov éroinaas, 
éym S¢ pdtny amedovedunv. olxopas, Nuydas pirat, 
— wal ovde ties odbere Hv rraplévoy thy dv tpiv tpa- 
geicay. ris ipas crefavices pet’ éué; tis rods aOrlous 
Gpvas avabpéye; ris riv dAddov axplda Oeparevoes; 
Nv Toddd Kapotoa eOnpaca, iva pe xataxoiulty pbery- 
youévn Tapa ta Gvtpa, viv Se éym wey aypuTva Sid 
Adduy,  5¢ parny Aadei.’ 

15. Towatra Gracye, rotaira édeyev, érifnrovtca Td 
épwros Svoya. Acpxwy S€ o Bovxoros, 6 tov Addy 
éx Tov aipod nal Tov Tpdyov avipnodpevos apruyéveros 
petpaxicxos Kal eb0a@s Epwros Kai Ta épya Kal Ta ovdpata, 
evOds pev an’ exeivns ris hyépas epwreeas ris Xdéns 
SceréOn, wresovev 52 Siayevopévwv pardrov thy spuynv 
éEerupaevOn nal trod Addyidos as watdos xatadpovicas - 
éyvw xarepyacacbas Swpois 7) Bia. ta wey 5% para 
Sapa avrois éxopsce, TO pev cUpiyya BovxoNKny Kada- 
pous evvéa yarx@ Sedepévous avti xnpod, Ty Sé veBpida 
Baxyixny. xal avr} TO xpapa jv dowep yeypapmévov 
Xpwopacty. evrevbey Se diros vopilouevos tod wev Aagdu- 
Sos syuéres xar’ orLyov, TH XAdyn Se ava wdoas spépas 
-erépepey 1) Tupoyv amadoy  orédpavoy avOnpdyv 4) pijrov 
dpaiov: éxdusoe Sé rote abt Kal pooxoy dpeyéevyntov 
Kas xisovBiov Staxpucoy nal opvidwy dpeiwy veorrous. 





évvda, so Theocr. 8. 31 


ee alf, cf. 2. .c. 3 bxorr0 


yerdrOa, woluna cal te’ éxelyns- 


vépecGa, 4. c 16 Hddws a» alf 
yerduevos wha» do@loyu xal odd\\a 
ris Addudos dxovwr sipyyos cal 
tn’ dxelyy vepbpevos. 


éxplSa, cf. c. 10. 
15. dperices SverlOn, Plat. Symp. 
207 B has the sane phrase. 


KoAdpovs 
cipryy Ew évrveddwvor, usually only 
seven reeds were employed. 
dvd wdoas, the sing. would be 
aoe common: cf. c. 19 dvd wa» 
0S. : 
xurovPioy, a rustic drinking bowl 
properly of ivy wood or with ivy 
wreaths round it, cf. Eur. Cycl. 390 
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might breathe a caress on me: how gladly were I one 
of his herd, that he might tend me! Thou cruel fountain, ° 
to make none but Daphnis fair: in thy streams I have 
bathed in vain. Though death is threatening me, dear 
Nymphs, ye will not rescue a maid fostered under your 
protection. Who will bring chaplets when I come no 
more? Who will rear up my poor lambs? Who will 
feed the chirping locust, which I caught with so much 
trouble to lull me to sleep by your grotto with its song? 
Alas, my eyes are sleepless now for Daphnis’ sake, and 
it chirps in vain.’ 

15. Alas for her sufferings, alas for her plaints 
before she ever knew the name of love! But the cowherd 
Dorcon, the rescuer of Daphnis and his goat from the 
pitfall, knew the power and the name of love. And he, 
- with the down still soft on his cheeks, from that day 
forth burned with love for Chloe; and ever day by day 
his heart glowed more fiercely, and he thought. in his 
scorh for the boyish love of Daphnis to win the maid 
by gifts or dint of force. And first he brought them 
gifts, for Daphnis a shepherd’s pipe with nine reeds 
bound with brass in lieu of wax, for Chloe a festal 
fawnskin all dappled with bright hues, fit for a Bacchante. 
And Dorcon, now a valued friend, soon made nought of 
Daphnis, but daily offered to Chloe a fresh milk cheese, 
a flowery chaplet or a ruddy apple: later he brought 
her a wild calf caught on the mountain side and a gilded 
goblet and a brood of young stolen from the nest of 
some forest bird. And Chloe who knew not the artful 


' oxdpos Te Kurcod wapéOer’ els eipos 3. 36 pocula -fagina...lenta quibus 
Tpiy wixewr, Bdbos S¢ reccdpwr  torno facili super addita vitis diffusos 
dgalyero. So in Latin, Verg. Ac/. hedera vestit pallente corymbos... 
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9 5é drrepos ovca réyvns epacrov, NauBdvouvea pev ra 
Sdipa éxatpe, uGdroy Se Exaipev Ste Aaduds elyev avry 
xapiferOas> Kai, ee yap 75n wad Addu yvavat ra 
Epwros epya, yiverai tore TG Acpxwu mpds avroy brép 
_ Kaos Epis, kal edixale pev XrA6n, Exerro 52 dOroy 7h 
vunoavte piijcas Xronv. Acpxwy Se mporepos dde 
éXeyev. : 

16. ‘’Eyaé, rwapbéve, pelfwv eipt Aadyisos, nal eyo 
pév Bovxoros, 6 Se aimoros, rocovroy xpeirrwy scov 
aiyav Boes* xal revxds eis OS ydrXa Kal ruppds as 
Gépos péd\rov apacba, nai eOpee pntnp, ov Onpiov. 
outros 5é dors puxpos Kai ayéveros ws yun Kal pédas 
@s AvKos. véwes Sé tpayous, ddw......desvov. Kal gore 
wévns ws unde xuva tpédeay. ef 8, ds Aéyoucs, cal alf 
ait@ yada Sédwxev, ovdev epidwv Siadépes. taita xad 
totavta o Adpxwy xa peta tatra o Aagus: ‘Eye alf 
aveOpepev domep tov Ala. véww Se tpdryous, ds TovToUS . 
Body pellovas......€@......00vdey amr auTay, ri pnde 6 
Ilay, xairos ye dy To wAéov Tpayos. apxel Sé por 6 Tupos 
Kai aptos OBedNas ai olvos NevKCS, Saa uypolxwy mrov- 
Giwy xrnuata, aydverds eis, Kal yap o Acovucos: 
péras, Kab yap o UdewOos* adda Kpeitrav Kad o Aw- 
yucos Latupwyv, o baxwOos xpivwv. obtos 5é Kal tup- 
" pos ae drwank nal mpoyévetos ds tpdyos Kab DevKds 


[Book I 


oetical contest of | 


pocula et molli circum est ansas pus, like the 
amplexus acantho. Macrobius uses the shepherds in — Eclogue 3, 


cissybium. Cf. Theocr. 1. 37 8a) which is rather perso 
xeovBioy Kxexdvopuévor G06 Knpy 16. 
dudes, veoreuxés, Er: yAuddvanco 


...» Courier supplies 


b5w8e Se Apa or d8wdds Apa, cf. 4. 
C. 38 Todro Tots ev doruKols ob wavy — 


mworécdov’ ry wepl yey xeldy ya- 
pberas Yb xiseds, Kioods éixpiow 
aexonoptvos: & St xar’ abrév xapry 
Hug cretra: dyadAoulva xpoxderrs. 

, xanpe...Qxaspev, note the repeti- 
fon. 7 


repxvdy 4». The imputation is that 
Daphnis himself was infected with 
the unpleasant smell of his goats. 

os rovrous Bosy..., many emenda- 
tions have been suggested: perhaps 





| 


15, 16] DAPHNIS AND CHLOE 29 


traps of a lover gladly took the presents, aye, the more 
gladly because she now had gifts to offer to her. Daphnis, 
And Daphnis too in turn was to feel the tortures of love, 
for when a hot dispute about their beauty flamed up 
between him and Dorcon, Chloe was chosen to judge 
the case, and the victor’s prize was a kiss on Chloe’s 
lips. It fell to Dorcon to speak first. 

- 16. ‘I am taller than Daphnis, maiden, and as 
cattle excel goats, I the cowherd excel the goatherd. 
My skin is white as milk and ruddy-golden is my hair 
as the summer grain when sickle-ripe; and my own 
mother suckled me, no forest beast. But see how mean 
he is in stature, beardless as a woman, swarthy as a 
wolf: he herds goats too; how rank the smell! So poor 
he cannot keep a dog: and if indeed, as rumour says, 
a nanny goat suckled him, he is no better than a nanny’s 
kid.’ To these taunts Daphnis made reply: ‘A goat 
did mother me no less than Zeus, goats are my care, 
and I rear up finer goats than this fellow’s kine, and 
I smell not of them, nay, no more than Pan, for all he is 
goat-limbed. Cheese and baked bread have I in plenty 
and white wine too, the riches of a peasant’s store. 
Beardless I am, I own, and so is Dionysus: dark, but 
no darker than the hyacinth: and Dionysus is better 
than the Satyrs, the hyacinth than the lily. This fellow 
here is redhaired, aye, redder than the wolf, and bearded, 


the simplest is xal roUrou Body duel- 8%) Aeuxds olvos doOerhs xal Aerrés, 
vovas’ bw 5é Sewdy oddty dw’ airdy. therefore also cheap and the usual 
t Idv...dv rd whéov tpayos, see drink of countrymen. In modern . 


the description of his statue, 3. c. 24. 
6Pedlas, baked or roasted on a 
spit. 
olvos Aevads, Athen. 1. p. 26 6 





Greece, however, red wine is per- 
haps the more common in the 
country districts. 

as in Theocr. 3. 9. 
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as eE doreos yun. Kav dén ce pireiy, épob peey pureis 
TO oropa, routou 6é ras emi Tob yeveiou Tpixas. péewvrgeo 
Sé, 3 wapbéve, dre oe Troipviov EOpewev, GAA Kal ef Kad}. 
17. Ovxned’ 4 XAon rreptépewwev, Gr Ta pev jobeica 
TO eyxopiy, Ta 5¢ wardat wodovca gidrijoas Adpuy, 
avanndjncaca abtoy épirncer, adidaxtoy yey nab drexvoy, 
awravy Se spuynv Oeppavas Suvapevoy. Aopxewy pev ovv 
aNynoas amédpaue (yradv adrArAnv odov Epwros, Addu - 
82 Sorep ov PirnOels Gra SnxGels cxvOpwiros tis evOds 
$y nat iro\daus eyuyero Kai thy «apdiay Taddopévny 
aateixe kat Brérev pev 7Oedke thy Xronv, Brérrwv Se 
épuvOnpars eripmwdaro: ToTe WpAToY Kat THY KOUNY aUTHS 
€Oavpace Sri EavOn, Kai rovs opOadrpovs Sts peyaros 
xabarep Boos, Kal To 1pocwroy Sts NevKoTEepoy arnOas 
nal Tod TOY alyay yadaxTos, Oowep TOTe TpwTov OPOad- 
pous xTnodpevos, Trav 5&é mporepoy ypovev Tremnpwpévos. 
ouvTe oy TpOdHY Wpocepéepero TWAHY Ecov atroyevoac Oat, 
xal rotor, et tote €BiacOn, péxps tod SiaBpéfas To oTopa 
ampocepépero, ciwirndos nv Oo WpoTepoy Tav axpidwy 
ANadiorepos, apyos O wepiTTéTepa THY alyay Kivoupervos’ 
nuérnto Kal 4} ayéAn’ Eppserto Kal % cupiy&: yAwpo- 


yevelov rplxas, so Theocr. 11. 48 xir pe, cf. Eunic. ’Avr. 1 aBoioa 
al 3¢ ro: abrds éyur Soxdw Aacwrrepos sruv dlynoor thy xuTpay, 
dyuev...ceudueves 8 dwd revs. Theocr. 5 » 132 ob« Epay’ "AAkhrras, 

ddd wal, some editors remove ri ye pir odk épiiace Tov Grup 
the «al and place it before e¢, while  xaGedoio". 
others write d\Xa «al ws éhGarpovs...Bods, this phrase 

17. d5axrov xal ) Lrexver, Mr _ recalls a favourite epithet of Homer, 
Smith gives an interesting note. fodms, always of females, and 
‘No doubt she took him by the usually of Hera. ols (as Urwos, see 
tips of his ears. This mode of salu- _L.. and S. twos, VI.) in composition 
tation was called xérpa, the pot-kiss, signifies rage cath bull-frog, bull-trout, 
alluding to the double les of a bull-head, horse-laugh, horse-play, 
pot. In after times it took thename horse-bean, lrwéapyyres, lrwoxds- 
of the Florentine kiss,’ osculum apes. 

um See L. and S. 
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aye, hairier than a goat and as white-skinned as a town- 
bred wench. And if kiss you must, you will kiss my . 
lips, but with this fellow only the bristles on his chin. 
And forget not, maiden, that a ewe mothered you, and 
yet you are very fair. 

17. And partly in pleasure at his words of praise, 
partly to still her cravings for Daphnis’ lips, Chloe sprang 
up swiftly and kissed him with a caress artless and simple, 
yet one that sent a glow through his heart. For very 
grief Dorcon sped off to plan some luckier loveplot, but 
Daphnis’ brow was clouded as though he had been bitten 
and not kissed: he shivered and could not still his throb- 
bing heart and fain would gaze on Chloe, yet when he 
gazed, he blushed. And till now he had not marked the 
golden shimmer of her hair, her eyes so large and round 
and the whiteness of her skin purer than goats’ milk, as 
though he were now for the first time blessed with the 
gift of sight and had been blind heretofore. He would 
carry to his mouth but a taste of food and a draught to 
moisten his lips when compelled, The Daphnis who 
. once had chattered more than a locust was now silent- 
tongued ; he who had been more restless than his goats | 
was listless now. What cared he for his herd? He had 
cast his pipe aside. His cheek was paler than the sun- 





tuv...xpévev, observe the rather two instances of obre followed by 
unusual p apes j a eaten is an instance in Eur. 
TweNnpe erem. §. 21 ‘ whic 591 but it is very uncommon 
have eyes and see not.’ Mr Smith for odre...re. Lacan has cases of 
Tost Shakespeare's Love's Labour's _otre...xal. Notice the double use 


f 4. 3. 32: 327 ‘ But love first learned . Ogg alta cf. c. 10 lea 
yse 


in a lives not alone im- 


mured in the brain....It adds a "Xhepérepe in c. 13 Chloe was 
wk y paler xn xpla rd xpbewroyv. Cf. 
14 XNwpordpa...wolas Eupu. 


mh 


precious seeing to the eye. 
obre... or ae Sapp 
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Tepoy TO wpoowroy Hv woas Oepiys. eis povny Xrony 
éyiyveto Dados. Kal elrrore povos an’ auris éyédvero, 
Toavra wpds avToY amreAnpec* 

18. ‘Ti word pe Xrons epyaferas pirnua; yxeirn 
yey podwv dmadwrepa xal aropa xnploy ydAuKUTepo», 
To 52 didnya xévrpov perjirrns mwieporepoy. mWodAdKis 
épirnaa éplpous, woddaats éplrnoa oxddaxas dpruyer- 
yyrous Kal roy pooxoy, by 6 Adpawy dxaploato' adda 
Touro diknua Kasvov. éxwnda pou To Irvevpa, eEddAETaL 9} 
xapdia, TixeTas 4 ux, Kad Suws wdaduy derijoas Gero. 
@ viens Kaxns. @ vorou Katvis, 45 ovde eimreiy olda rd 
Svoua. apa pappaxwy éyevoato Xdon péddovea pe 
girly; wos ody ove dwéBavev; oloy adovatw ai dndoves, 
4 Se dun ovpiy€ ciwrd. olov cxipraccty of Epiot, ayo 
xa@npa:. oloy axpates ta advOn, Kayw atepavous ov 
Wréxw. GdrA2 Ta pty la nal o vaxwOos avbei, Adds 
de papaiveras, apa pov nat Adpeoy sepeppirepes 
opOnceras ;’ 

19. Towatra 6 BérArictos Aaduis éracxe on eXeyey, 
ola wpa@rov yevouevos THY Epwros Kal Epywy Kal Adywr. 
o 5é Aopxwy, o Bouxddos, 6 Tis XdOns épacrys, purakas 
tov Apvavra guroy Kxatoputrovta wAnciov KAnpaTOS, 
WPOTLTY AVTG ueTA TupioKay TiWadY yevviKoY. Kal TOUS 
pev Sdpov elvas SiSwor marae piros dy, Hvika avras 
Evenev® dvreiOev 5é dpEduevos évéBare doyov la TOU 


woatra, at this point the old 
lacuna ends and we have the use 
of the pica MSs, lied? a 

18. pe yAvnirepoy, 
Song of Solomon 4- 11 ‘thy lips 
drop as the honeycomb.’ Theocr. 
1. 146 wAipés ro péderos 7d Kaddv 
oréyua, cat yévaro, eA i 

Lc Ld Ce. ‘a 


oxadéver. 
orga vip xapilay xel Nae 


vlor pérs palverGar worel. 
oxvAaxas, generally the young of 
dogs, here of sheep or goats. 
Ar. Nudb. 1391 olpal ve 
red vewrépuw rads ce wyday, Sri 
» Mosch. 2. 26 xal sp 


Pdppaxoy él, 
Verg. Aen. 1. 687 cum dabit am- 


i‘ ee ee FIO Re ag Se ring we OSU ee are rn erm 


near by. 
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bleached grass in summer: with Chloe alone would he 
talk: apart from her his lips were full of lover's sighs. 
18. ‘What a change has Chloe’s kiss wrought in me! 
Her lips are softer than rosebuds, her mouth is sweeter. | 
than the honeycomb, but her kiss burns more fiercely 
than a bee-sting. How often have I kissed the kids and 
new-yeaned lambs and the.calf which Dorcon gave to 
us! But how different is Chloe’s kiss! I pant, I tremble, 
I languish and yet fain would I kiss her again. Oh 
fatal victory, fraught with strange pangs: the very name 
of it is unknown to me. Did Chloe taste some poison- 
spell ere she kissed me? Nay then she would have died. 
The nightingales sing sweetly, yet my pipe is mute; the 
kids frisk merrily, and I sit listless: the flowers bloom | 
rarely, I weave no chaplets: the violet and hyacinth are 
in full blossom, and I, hapless Daphnis, droop and fade 
away. Shall Dorcon then be found fairer than I?’ 


=“19. Such were the pangs and plaints of goodly 


Daphnis, as he tasted the untried fruits of love. Mean- 
while the cowherd Dorcon, Chloe’s passionate lover, 
bided his time till he found Dryas planting vineshoots 
And then he came up bearing noble cheeses 
in his hand and offered the gift to Dryas for old friend- 
ship's sake in days gone by when he had tended sheep, 





plexus atque | oscula dulcia figet, 


occultum inspires ignem fallasque 
veneno. 


There is another meaningless read- 
ing, Beast ah 
vy elvas SBacr, note the re- 


19. Compare 3. c. 25 for general 

nrepiraat a 
yevvixey, 1K 

‘noble,’ bers ‘fine,’ cf. 10 ropes So 
dyabods drodécas : $0 too ‘yervaios. 
Plat. Leg. 844 & yeorvaia oixa. ‘yer- 
pxGy is an emendation for MS. 
yenxGy which conveys no sense. 


L. 


dundant elvas in imitation of Homer 

fl. 11. 20 8axe Eeurhion elyas. 

Theocr. 7 5 ers wracery elva:. 
So in Latta, Aen. §. 538 ferre — 

sui dederat aicnicientess et pignus 

iifads..., of duBéddes 

3. & 29 
Nbyor weph now. 
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Tis XrOns ydpov. «al, ef NauBavoe yuvatxa, Sapa rroAAa 
kat peyara, ws Bovxoros, emrnyyédXeTo* Leiryos Boy 
GpoTnpey, cunvn Térrapa péNsTTOY, HuTA pnrewy TeVvTH- 
xovra, Séppa tavpou repely vrodypata, poryoy ava way 
Eros punnérs yaraxros Seduevovs Gore psxpovd Seiy 0 
Apvas OerxOels rots Sawpos erréveuce tov yapov. év- 
vonaoas 5é, as xpeirrovos % wapbévos atia vuudlov, xal 
Seizas, 7) wpabels tore Kaxois dunxtoross wepiméon, TOV 
Te yauov avévevoe vat ouyyrepny Eye ariearo wat 
ta ovopacbévra Sapa mapyricaro. 

20. Aevrépas 57 Stapapray o epeae érzridos «al 
parny Tupors aya0ous amodtcas syvw Sid yeipay éeme- 
GécOas ty Xron povy yevouévy, xal tapadudrakas, ore 
wap %pépay ext woroy ayovos Tas ayéNas, wore pev 6 
Aagus, wore Se 4 mais, emireyvarar réxvny Towers 
apémovcay. uvKou peyarou Sépua NaBay, dv Tavjpds arore 
wpo tav Body paxyopevos trois xépacs SiépOerpe, aeps- 
érewe TO owpats wodHpes KaTavwriodpevos’ ws TOUS 7’ 
éumpoaBious wédas epnmAwobas rais yepol nai rods 
karTomw trois oxédkecww ayps wrépyns Kal rod aroparos 
TO yaopa oxérew THy Keparyny, @orep avdpos owdtrou 
xpavos. éxOnpwwoas S¢ avrov as ev padsora Tapayi- 


Sloua, see note _on ‘xapBarlvas, 
B.C. 3. 
Ger Gels, see 3: C 25 ebédyere, 


v, here ‘on alternate 
Pin ipdpa 
mpéroveay, this and 


| c. 27 Spa ad Oé\te Apdarra. 

wéoy, note the subj. instead 
of optat. after an historic tense. 
There are similar cases in 3. ¢. 31, 


Ze C. IT, 4. Ce 34. 
évopagGivra, see avoudfero, 3 
C. 25. 


20. he had first ho 
to win yoputeia by moi St 
her that he was a better match than 
Daphnis. 


- 


similar expressions are continually 
recurring, cf. c. 3 fin., c. 6 fin. - 
Observe the ici | expression ~ 
dmirexvaras 

AtiKov Sopa dag 
Aen. 11. 679 cui pe 
erepta iuvenco _ pugnatori operit, 
caput ingens oris hiatus et malae 
texere lupi cum dentibus albis, Eur. 
Rhes. Adxevoy dui »Groy pepe 
Sopay cal xdeua Onpds dup’ ¢ 


v, cf. Verg. 
is latos umeros 
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and at last he spoke of Chloe’s wedding. If he should 

ever win her as his wife, noble and unstinted should be 

his gifts, an honour to any herdsman, he would give a- 
yoke of sturdy oxen for the plough, four hives of bees 

and fifty young apple grafts, a bull’s hide passing stout 

for shoes and every year a weaned calf. So charmed 

was Dryas by these vows, he had well nigh agreed, but 

then bethought himself the maid was worthy of a nobler 

wooer; and more, he feared to be tripped and thrown a 
deadly fall, so craving pardon he refused his suit and 

the proffered gifts. 

20.. And thus was Dorcon foiled a second time; 
he had besides lost two good cheeses and all in vain: 
his plan was now to woo and win her when alone, 
whether she would or nay; so watching for a day, for 

’ by turn now Daphnis, now Chloe, would drive the flocks 
to water, he contrived a trap worthy of a neatherd’s 
brain. He took a huge wolf-pelt (a bull guarding his 
heifers had gored and killed the wolf), and stretched 
it over limbs and back down to his feet, folding the front 
paws over his hands and the back ones over his legs 
down to the heel and casing his head in its gaping skull, 
as though it were a warriors helmet. And thus he 


‘ be-wolfed’ himself and then he sought the spring where 
Lie trahke” 
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Ojow xape Bdow re xepol wrpocblay 
xaGappbcas Kal xdda sane verple 
Touv pinocouas AvKov KéXevGor wode- 
Hlos Sucedperoy. Apuleius has a 
story about a robber who dressed 
up in a bearskin and was torn to 
pieces by dogs. Mr Smith adds 
‘In the Pastor Fido 4. 2, Dorinda 
disguises herself as a wolf, and the 


troubadour Vidal was hunted down 
in consequence of a similar experi- 
ment.’ 
ds, rare for wore, see L. and S. 
ws, B. tI. a 
GvSpés dwAlrov, see note on 


- y€povros dvOpwrou, 4. Cc. 8. 


tvs, for &veors. 


3-2 
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yeTas Mpos THY THYNY, Hs Ersvov ai alyes Kal Ta wpofata 
peta Thy vouny. ev Kxoitn S¢ wdvu yp hv % why?) Kat 
wept avriy was 6 rémos axavOacs, Bato Kal apxedOp 
taTrewy Kai axodvpots syyplwro’ padiws ay éxel xat AVKOS 
Grn Oiwis Edabe Noxav. évraviOa xpuras éauroy érernpes 
Tov ToTov thy Spay 6 Acpxwy nad rroAd)p elyev Crrlda 
TS oxnpats poBnaas rNaBeiv sais yepol rv XAdnp. 
21. Xpovos crjtyos Staylvera:, xal Xrbn Karndravve 
Tas ayéXas eis THY TWHyRY KaTadiTrovca Tov Aaduy 
gurr\.0ba yAwpdy xorrovra tois épldors tpopny pera Thy 
younyv. Kat oi KUves, of TAY MpoBatav émipiraxes Kat 
Tov airyay erropevot, ola dy Kuvav ev peynraclacs trepiepyla, 
xiwvoupevoy tov Adpxwva mpos thy éerlbeow this Képns 
dwpacavres, mixpoy para vrAaKTHCAaVTEs Wpynoay as 
él AvKov: nal wepioyovtes, mpiy Sdws avacrivar 5.’ 
éxmdntw, eSaxvoy xara tov Sépparos. téws pey ody Tov 
EXeyxyoy aldovuevos nal vro tod Sépuaros ericxétrovros — 
dpoupovpevos éxecro cwwrav ey tH Oypn? érel Se F 
re XAon wpos THY TpwTny Oéay StatapayGeioa tov Aadvey 
éxares BonGoy of re Kuves weptomayres To Sépya rod 
Cwparos Hwrrovro avrov, pbya oipwtas ixéreve BonOeiv 
viv Kopny nat tov Aadvw 75n wapovra. rods pev 67 
xuvas avaxdjoe ovvnbe, taxéws uépwoar, rov &é 
Acprova xara te pnpov cat dpuov Sedyypuévoy ayayovres 
ér) tiv manyny arévyay ta Syyyuara, Wa joav trav 
odovrwy ai éuBoral, xai Stapaconedpevos prowy yAwpov — 
mrTéhas eréTracay’ sro re awepias épwrinay Todpn- - 
patov tropevixny tradsiav voullovres thy émsBorny Tod 
dxdyGass, prickly thistle ; Adros, bara Me 
es edible thistles. arguments for reading é¢r! dudaxiy 


Aepdy..., cf. 2 on the ground that éwupddaxes is 
é. a6 Gukkkba Ghapds Eeontev. fete dw. Aey. are weak: it is as natural 


asin Mss. The . 


te tL) = wat - 
VERON EE el CEE Bs neon i 
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the full pastured goats and sheep slaked their thirst. 
This spring lay in a hollow overgrown with thorns and 
threatening brambles, a wilderness of thistle and low- 
growing juniper, a likely lair for any forest wolf: and 
here he hid himself to wait the hour of watering, full 
of hope to terrify and master Chloe. 

21. Time passed and Chloe came driving her flock 
down to the spring, and Daphnis she had left cutting the 
fresh green leafy food as evening fodder for his kids. 
And soon the dogs, the faithful guardians of the flocks, 
tracking out Dorcon with their restless scenting as he 
crept towards the maid, sprang to the attack with 
threatening snarls as though he were a wolf and circling 
round him bit him through the hide ere in his fright 
he could regain his feet. At first for very shame and | 
trusting in the stout shelter of the hide he crouched 
silent in his lair, but Chloe in terror at the first glance 
called Daphnis to the rescue: but now the hounds tore 
off the pelt and fastened on Dorcon’s limbs, and then the 
cowherd bawled and piteously besought the maid and 
Daphnis who had hastened up to help him. And they 
quickly called off the dogs and quieted them, then leading 
Dorcon sorely torn in leg and arm to the spring they 
bathed the bites where the dogs’ teeth had fastened, and 
smeared them with pounded paste of fresh elm bark. 
And knowing little of a lover’s hardihood they held his 
donning of a wild beast’s hide to be some shepherd's 


a word as erirgpnrts éxippovupos. Siapaconodpuevot, Plin. WV. A. 
Plato uses éripida perertiots 29 S44 says that the pier 

piynAaclars, cf. Verg- Aen. 4.132 sad bark t cline were useful for 
odora canum vis. healing wounds and were prepared 


Waxvoy xard..., see infr. card by being chewed up into a paste. 
with genitive. 
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Sépparos, ovdey dpyobdvres, GANA Kat wapapvOnocdpevor 
Kai péxps Tivds Yerpaywynoavres amémeprpay. : 

22. Kat 6 pév xivddvouv wapa tocotroy é\Owv Kat 
awdels dx xuvds, pacly, ov AvKov oropatos, eOepdrreve 
To capa, 6 Se Addus xal 4} Xd0n xaduaroy wordy goxov 
péxps vukros tas alyas Kal Tas ols curArbyovres. i1rd yap 
tov Sépuaros mronGeicas nab iro tev KuvdY YraKTH- 
aayteav rapaxGeioas, ai ev eis mérpas avédpapoy, ai Se 
péxps THs Oaddrrns avtis xarédpapov. Kairouye érerai- 
Seuvto xai povg meiBerIar nal cipvyys OéryerOar Kat 
xetpds warayy avAdéyerOas: GAXa TéTe Travrwy avTais o 
@oBos AxOny évéBare. nal porss, Oowep Aayas x Tay 
ixvay eipioxovres, eis Tas emavress Hrya@yov. exeivyns pons 
THS vuKTos exosunOnaay Baby irvov Kal Tis eépwrichs 
urns dadppaxoy Tov Kapuatoy éoxoy. avis Se Hpuépas 
éreMOovons wads éracyov wapatAnola. Exatpoy idovtes, 
diurobvro arradXayévres, fryouv, GHedov Tt, Hyvoovy 5 
ts GéXoves. rovTo pdvoy yoecay, StL Tov pev hidrnua, Ty 
Se Aoutpdy arra@recev. eféxae 5¢ avtovs «ai 1) dpa rov 
ETous. 

23. "Hpos ody bn réAn wal Oépous apy7 nai wavra 
éy axpy, Sévdpa ey xaprtrois, media ev Anlois’ Hdeia 
pév rerriyov ayn, yruceia 5é orrwpas oduy, reprrvy Se 


xivSévoy wapd rooobroy (A- saying that the crane might Seagdcs 


23. 
Ody, cf. 2 C. 19 waph rogolroy himself fortunate to have withdrawn 
grOe xaxod. his head at all. Plaut. Poen. os 
od AgKev mee) i.e. of re- 31 lupo agnam eripere pos 
covering anything tedly. n agunt. 
Cf. Hor. Epod. 3. rigs haedus v ™, @ very simple and neat 


rab age lupo. Cf. also Aesop’s emendation for éOedorri. For a 
fable of the wolf and the crane, in similar passage cf. Plat. Phaedr. 
which the wolf refuses to give the 255 D PisP wer oby, Srov 82 dwroper* 
promised reward to the crane for «al 009 rs wéwovGer older 003! . 
extracting the bone from his throat, 4 ot 
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trick and smiled at it and cheered poor Dorcon and © 
led him part way home. 

22. And Dorcon after his peril and rescue from the 
dog’s jaws, not, as the proverb runs, from the wolf’s jaws, 
dressed his wounds, but Daphnis and Chloe had a weary 
task till nightfall in herding their goats and sheep 
together, for in their terror at the wolfskin and the 
barking of the dogs they had scattered in their flight 
up to the crags or down to the shore. Besides their 
panic had wiped out their training to hearken to the 
call, to obey the music of the pipe and to collect at the 
handclap. But at length they tracked them out like 
hares by their footprints and folded them back to the 
homestead. This was the only night passed in un- 
troubled slumber, for their toil was a charm against the 
pangs born of love; but when day dawned again the old 
heartaches returned: with joy their hearts throbbed when 
their love was nigh, with grief when they parted ; some- 
thing they lacked and yet they knew not what. One 
thing alone both knew, Daphnis traced his pining to the 
kiss, while Chloe thought the spell was in the bath: and 
more, the summer sun now glowed in their veins. 

23. Spring was now past and summer was at hand: 
all was in full bloom, the trees were laden with their 
fruits and the fields were heavy with crops of corn. 
Sweet was the trilling of the grasshopper, sweetness was 
breathed out from the scent of the fruit, sweetly too 


23. Compare 3.c. 24 forasimilar condition cf. 4. c. 13 rd wep wedla dy 
description of the beginning of sum- addaxi, ras 8¢ duwéddous dy xAjpars, 


mer and its pleasures. ~~“ de Spat but, dy A easton 
+&\n, a very unusual plural instead 7. 143 
of the si BS ats Cote aye na pike rlovos, wode 


dy hey for the use of é» denoting 38° dxdpas. 
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wounviey Brnyy. elxacey dv tis wal rods morapLovs 
qdev npéua péovras xal rods avésous cupirrey tais i- 
Tuow éumvéovras xal ta pra epdyra mrimrey yapual Kai 
Toy FjAoy pidoxaroy Svra mdvras amodvew. o pev ov 
Addysg Oadropevos rovros Gracw eis tTovs morapovs 
évéBawve, xal qorée pev éXovero, wrote Se Kad trav indvwy 
rovs évdwevovras €Onpa* wodraxis Se nal driver, ds Td 
évdo0ev xadpa cBlowv. 1% 5¢ Xron, pera rd apértat ras 
ots xal Tay alyav Tas wodAds, ert qoAd ev Tovoy elye 
anyvioca To ydda* Seva) yap ai pvias AvIrfjoas Kal Saxeiy 
ei Suxowro* 1d Sé dvredbey atrodovcapévn 7d Tpdcwroy 
wituos éorepavoito xdddots, cal tH veBpid: efdvvuto Kat 
Tov yavdoy avamwAjcaca olvou Kai ydNaKTos KoLWOY peTa 
tov Adgvidos rroroy elxe. 

24. Tis 5 peonuBpias éredOovons éyivero ibn Tay 
ChbarAmIaY Erwots avrois. 4 wey yap yupVoY opaca TOV 
Addu én’ avOobv évérurre ro xddXos Kal eryxero pndev 
avtrod pépos péuyracbar Suvapevn’ o Se dav dy veBpid: 
nal orepavy titvos opéyovcay Toy yaudoy play Gero TAY 
éy to avtp~ Nuuday opav. o ev ov Thy wituy aro THS 
xeparis aprdalwy autos dorepavotto mpcrepoy didsjoas 
Tov orépavov, 9 Se thy écOira avrot Rovouévou Kal 
yupvablévros évedvero mporepoy nal ari) dikycaca. 5n 
aoe Kat pros GAANAOUS EBadov xal Tas Kepards GAAr- 
caddy Boy epwray womens and 


note on roiro... Adpodiry, 3. c 34, . 
and see next chapter, c. 24. So 





vais wlrvowy, so in 3. c. 24 6 wer 


écdpifter dysdrAapeves wpds ras wirvs, 
Theocr. 1. 1 d86 ri 7d uOdprepa Kal 


& wirvs, alwéde, riwa & worl rais 
ioe perledera:, Mosch. 3. (5.) 
qv aveboy wodvs arenes, & wirvs 


HAs épsvra, apples were sacred 
to Aphrodite or Venus and were 
usual presents between lovers, cf. 3. 
c 33 réxa 82 xal épuddrrere rd 





Propert. 1. 3. 24 furtiva cavis poma | 
dabam manibus. In Pausan. 2. ro. 
5 astatue of Aphrodite by Canachus 
holds an apple in the hand. See . 
Frazer’s note. 


» Cf Cc 10 © 
yéXacros xal olvov and note. 
%, én’ dvOo0v, for uss. drarOody. 
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sounded the bleating of the flocks. Even the streams 
seemed to sing as they passed by laughing merrily and 
the gentle breath of the breezes in the pines murmured 
- soft music as the apples dropped to the ground for love’s 
sake and the sun bared men’s limbs for very love of their 
beauty. And Daphnis, his veins all aglow, threw himself 
into streams to bathe or to chase the fish as they darted 
by: and sometimes he would drain great draughts of 
water to cool the burning flames within. Chloe too after 
. milking the dams of the flocks had often a long task to 
curdle the milk for cheeses, for the flies would vex and 
sting sharply if chased. Afterwards she would bathe 
her face and wind a wreath of pine-branches and gird her . 
with the fawnskin, and filling the bowl with wine and 
milk would share the cooling draught with Daphnis. 
24. -And as midday drew on the eyes of each were 
chained to the other: for Chloe at the sight of Daphnis 
with bared breast and limbs was amazed at the bloom 
of his beauty and her heart yearned towards his faultless 
grace, while Daphnis for his part as she stood there in 
her fawnskin and pine-branch chaplet offering him the 
bowl fancied he beheld one of the Nymphs from the 
. grotto. Then he snatched the garland from her head and 
kissed the pine and crowned himself with it, and Chloe 
in turn kissed his raiment and clad herself in it while he 
was bathing. And sometimes the one pelted the other 
with apples, then they combed and decked each other's 


perfor... ff »seenoteon retro drActow, §. 88 Badrder Kal pdrAes 
+a sposlrp, 3. c 24. Cf. Ve es rd» alrédow & KyXeapiora. So Plato 

3. 64 malo me sar ar petit, ap. Laert. 3. 32 rw uihy Bad\Aw oe° 
sella, Theocr. 6. 6 Bddre sth ov 8 el per toes gireis ys, Setaudvy 
Hadtgaue, To wolunoy & T'addraa ht werdbos. The Scholiast 
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Lov exdcpnoay Siaxpivovres tas xopas. Kal % pev elxa- 
cev avtod THy Kouny, Sts pédasva, pUpTots, o 52 pnrA@ TO 
Tpoowroyv autiis, Sts NevKoy Kai evepevOes qv. edidacKev 
abriy xa cupirrey: xai dptauévns eurveiv, aprdfov rip 
cupuyya tots yelreow avbtos Tods Kaddpous erérpexer' 
nad éS0xe pév Siddoxey dpaprdvovear, eimrperas Se dd 
Tis oupuyyos XAény xatepinres. 

25. upirrovros S¢ avrov xara To peonpfpivoy Kat 
Tay Troysviev oxcatopévwy, érabey % Xdon xatavvotd- 
faoca. gwpdoas toiro 6 Addus xal xarabéuevos Thy 
oupyyya, wacay avriy EBderev andyjorws, ola pndev 
aidovpevos, xa Gua nal avy npéua vrepOeyyero: ‘ola 
xabevSovowy opOarpol. oloy Se aromvet ro cropa. ovde 
Ta pra towirov, ovdé ai Aoxpas GAAA Pidrjoas peév 
' 8é80cxa> Sdeves 7d dirnua tHv xapdlay Kai, Gowep To 
véov pérs, paiverOas troves* oxve Se xad yi) pidrrjoas avrhy 
adurvicw. & Addwy Terriywv. ovK édaovaw adrny Ka- 
Gevdery péya nyobvres. GAA Kai of Tpdryot Tois Képact 
Waiovet payopevot. & AVKwY GrwTéxoy Sethorépwy, oF 
TOUTOUS OvYX Tpracay.’ 

" 26. “Ey rotovtois Sytos abrod Noyas, térreE devryov 
xersbova Onpdoas Oéroveay xatérecey eis Tov KONTTOV TIS 
Xrsns> «ad } yeruddv éropévyn tov pev ove 7dvvy4On ra- 


has a word pm\oSode® on Ar. Nub. 


pire ve xpécwwov, Anth. Plan. 
4 12. 210 edpoper Evdov wopdupéois 
doxéra waida K . 
Mr Smith recalls Suckling’s poem : 
Her so rare a white was 
oa, 

No daisy makes comparison 

( sees them is undone): 


For streaks of red are mingled 
there, 
Such as are on a Cath’rine pear 
(The side that’s next the sun). 
Aevucy Kal lvepevoés, Musaeus 
H. L. §9 (58) dxpa 8 xcoréws 
gowlecero xixia wapeidy ws pbdor 
éx xaddxwy d:dupbypoor. Cf. rev 
meet pet Aevebwuppos, Nevcowdppupos. 
érérpexev, see L. and S. éxirpéyw, 


Il. 3 = percurrere labro. Lucr. 4< 


588 Pan unco saepe labro calamos 
percurrit hiantis. 
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locks, Chloe comparing his hair to myrtle-berries because 
it was dark, and Daphnis found apple tints in her cheeks — 
which were white and red. He taught her too to pipe, — 
and when she began to breathe the notes he seized the 
pipe and ran over the reeds with his lips, and again 
while he feigned to set a false note right the pipe gave 
him a fair excuse to kiss Chloe. 

25. While he was piping in the noon-day heat and 
the flocks lay peacefully in the shade Chloe’s eyes began 
to close: when Daphnis marked it he laid aside his pipe 
to feast his gaze on her with all boldness, murmuring 
gently: ‘ How sweet the slumber of those twin eyes and 
sweet the perfume of her breath, sweeter than apples, - 
sweeter than the briar rose, yet I fear to kiss her, for 
her kisses wound my heart and goad me on to madness 
like fresh honey, and I dread too my kiss might waken 
her. What chattering grasshoppers! Will they break 
her rest with their shrill notes, or the goats with their 
noisy strife and clash of splintering horns? Were the 
wolves as bold as foxes they would have made these 
brawlers their plunder long ago.’ 

26. At this a grasshopper hotly chased by a swallow 
eager for its prey dropped into Chloe’s bosom where the - 





bird could not snap it up: 


25. Kal airy, emended by some 
editors to xa6” abréy 


7d bX: : cf. c. 18 . 
 pdxwy and oo ad 


Gorwep 10 véov pérs, cf. Plin. V. H. 
a1. 13. 45 § 77. There was a sort 


of honey in Pontus which produced 
madness, So in Xen. Anad. 4. 8. 
20 soldiers became drunk if they 
took a little of the honey and mad 


but in its rapid wheelings’ 


if they took much, some even ‘died 
from the effects of it. 

6 A\dAwv rerrlyov, d with genit. 
as infra & Nékwy: so in 4. c. 28 J 
wixpas dveuptcews. 

@ Abney..., rather an awkward 
construction with a genitive of 
comparison depending on another 
genitive. 
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Beiy, rats 88 wrépvEw éeyyis Sia rhv Slwkw yevouévn trav 
wapedy avris irpyaro. 1% 5é ovx eidvia to mpayxGév, péya 
Boyjcaca, trav trvoy Fébopev. iSotca 5é wai riy yeru- 
Sdva ett mAnolov weropévny cat tov Addyw éwi r@ dée 
yeXovta, Tou poBov pev eravcaro, tods 5é dfOarpovs 
amréparrey éri xabevdey Oérovras. Kai o rérti& ex Ta 
Ko\TeY eriyynoey Spotov ixéry yap oporoyobvrs Tis 
cornplas. «mwadsy ovv 4 Xron pbya aveBoncev’ 6 82 
Addvis éyétace. xal mpopacews AaBopevos xabjxev 
auris eis TA orépva tas yelpas xal éFayes roy BéAtioroy 
térriya nde ev rH Sefia crwravta. % Se Hdero iSotca 
wal édirnce NaBotca nad avis dvéBare Te KddTH da- 
NovVTa. 

27. “Erepyev avrovs wore darra Boveodxdv ex THs 
DArAns POeyEauévyn. nab ris XAdns (yrovons pabeiy 5 re 
Aébyes, Sidaoxes avrny o Adduis pvOoXoyav ra OpvdNovpeva. 
. “hy rapbévos, rapbéve, as av, obrw xary Kal eveye Bois 
wohAas otras év Hrsxla. qv 52 dpa xad wdien, xal érép- 
qovrTo ai Boes auris TH movotn]) Kai eveuwev ovTE KaNaUpO- 
wos tAnyH ovTe Kévtpov mpoaBory* GAA xabicaca i710 
, witey xa orepavacapévn trirvi 75¢ lava xab ry Tiruy. 
wat ai Boes tH Govy waptpevoy. mais ov paxpay vénwv 
Bods nal avris xaréds, wdixds cs 9) rrapOevos, prroveceioas 
wpos THy pedpdlay, peiLova ws arp, delay Os ais, 
goviy avreredelEaro. xal trav Body outa tas aploras 
és thy idlay ayédny Oerftas areBouxorAncev. axOeras 7 
waplivos tH BraBy ris ayédns, TH Hrry Tis @dis* Ka 





26. vév Srvev, notice the not pies! of the same word instead “A 


stances, especially prepositions. Sporoy, wdverbiat, Cf. 4. Ce. 
dx tev widwrev, we have the Suoser, 4. co 8 Sporor. 
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the swallow’s wings brushed gently on the maiden’s 
cheek, and she all unwitting started from her sleep with | 
aloud cry. But when she saw the swallow still hovering _ 
near and Daphnis laughing at her fright she took heart 
and rubbed her drowsy eyes, and then the grasshopper 
shrilled again from her bosom like a suppliant in thanks 
for sanctuary. And once again did Chloe shriek and 
Daphnis laughed and seized his chance and drew the 
thrice blessed grasshopper from her bosom still trilling 
in his hand. And she smiled to see it and took it, 
kissing the little songster and placing it back again. 
27. And once a ringdove cooing its country song 
from a wood near by charmed Chloe, and when she asked 
what it would say, Daphnis told the old-world legend of 
the dove: ‘The dove was once a maiden, dear maid, 
as you: fair too was she and young as you, a gentle 
guardian of the herd, a sweetvoiced damsel in whom the 
kine delighted: she ruled her charge with neither crook 
nor goad, but seated in a pine-tree’s shade and crowned 
with a pine-tree wreath she sang of Pan and Pitys, and 
the heifers strayed not from the sweet notes, But not 
far away a youthful cowherd, as fair and sweetvoiced as 
the maid, vied in rivalry of song with her and poured 
forth a flood of notes, full toned as a man’s, sweet echoing 
as a boy’s, and with their spell he charmed away four 
yoke of goodly heifers and tended them with his own 
herd. Sore grieved was the maid to lose her kine and 
be vanquished in music’s fray. She prayed the gods to 


27. So in 3. c. 23 Dapbnis tells into a pine-tree. 
the story of Echo. pevov, Huet conjectured 
bro wiruv, xlrvi, Ilrev. Notice  wapdvenor. 
the repetition. Pan changed Pitys 
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ebyerat rots Oeois Epis yevérOas wp olxade adixécBar. 
areiOovtat of Geot Kat rroovcs THvde THY Spyw Speov as 
mapOévoy, povarkiy ws éxelyny. Kal éri viv gdovca pun- 
vier thy cupdopay, Sri Bods Cnret wemavnpévas.’ 

28. Tordode tépes avrots 7d Oépos wrapetye. peTo- 
aropou Se axpatovros xat tod Borpvos Tuptos Anoral 
Kapsxiy eyovres jyutoriay, os uy Soxoiev BapBapot, 
mpoctaxov Tos Gypois xad éxBavres civ payalpas Kat 
“uOwpaxiois Katécupoy wavra Ta eis xeipas édOovra, 
olvoy avOocplay, wupoy adOovoy, pérs ev xnpiows’ racay 
tivas Kal Bods éx tis Adpewvos ayédns. apBavovar cat 
tov Adaduy advovra trept thy Oddraccay* yap Xron 
Bpadvrepov os xopy Ta mpdBara ékipye rod Apvavros 
doBo trav wyepwxov trotuévav. iSovres 5é perpaxioy péeya 
wal xadov Kal xpeirtoy tis €& aypav dptayis pnxéte 
ponder, unde eis tas alyas, pnde eis Tovs GdXous aypods 
qepiepyacapevos xatiyyoy avroy éni tHv vaidv KrNaloyta 
aad iropnytvoy xal weya Xronv xadodvra, xal of pev rd 
weiopa apts atoNvcavres Kal Tas Kwras Tals xepoly 
éuBadovtes awreérdeov eis Td wédaryos’ Xo Se kariyravve 


as wapOlvoy, POvetK iy as dxelyny, 

Passow emends to wl povetKhy ws 
wapGévey éxelyny. But the stilted 
antithesis of the mss. is more likely 
to be correct. 


wbmawpor. 
M flrpwn, some eid. dd op 
ovrot. 
qyrediay, a light vessel often 


used by pirates as being swift and 
able to pass over shallows. These 
boats were manned by one and a 
half the usual crew, the number of 
rowers abaft the mast being doubled. 
Pirates were evidently numerous and 
people on the coast lived in constant 
anger of their attacks, for in 2. 
c. 33 Lamon, Dryas and Philetas 
boast of having frequently escaped 
the clutches of pirates. 
peopaxtos, ie. with breast- 
lates only, for the @wpag had both 
bweast and back armour fastened 
her by 


; of ine bouquet. Cf. 


nell ras: 
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turn her to a bird before she reached her home. Her 
prayer was granted and she became a bird mountain- | 
free and as music-gifted as when a maiden, and to this 
day she tells her plaint in song and calls her wandering 


cattle home.’ 
28. The summer-time was full of pleasures for th 


lovers, but as the fall of the year drew on and the vines 


ripened to harvest some Tyrian rovers, cruising on a 
Carian barque to allay distrust, touched near their farm 
and landed armed with sword and breastplate: they 
plundered all that fell into their hands, rich perfumed 
wine, great store of wheat and honey in the comb, aye 
and drove off oxen from poor Dorcon’s herd.’ And they 
seized Daphnis too while roaming on the shore, for Chloe 
with a maiden’s dread of the rough, rude shepherds led 
out Dryas’ flocks later. The rovers seeing in Daphnis, 
now a fair and sturdy stripling, a richer prize than any 
plunder from the fields wasted no more time on his goats 
or on the other farms but haled him on board their barque 
calling aloud on Chloe in his despair. And they loosed 
the cable and seized their oars and sailed away to sea, 


. Meanwhile Chloe drove down her flocks bearing in her 





4- C 10 dyrfocpulas olvos Adofios, flowers. Xen. Hell. 6. 2.6. The 
woOjvas kd\ucros olvos. Verg.Georg. Lacedaemonian soldiers grew so 
2. 89 vindemia quam Methymnaeo dainty in the luxury of Corcyra that 
carpit de palmite Lesbos. Hor. Od. they refused to drink the wine unless 
I. 17. 21 innocentis Lesbii. Mr it was dvOoculas. dor’ Epacay rovs 
Rogers has a full note on dvOocpulas  orparswras els robro rpuvpfs eAGeiy 
in Arist. Frogs 1150, where he dor’ obx é0édew wivew, el ph dyOoc- 
mentions that the epithet wéAas is ulas ef'n. 

sometimes added. Athen. 1. 58 dAvovra, the smooth breathing is . 
gives the receipt for making it, one more common. 

measure of sea water to fifty measures ro Aptavros, with ra wpéfara 
of new wine. Others believe that and not as genitive of comparison 
it was scented with the juices of after Bpadtrepor. 
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Td troluyov ovpryya xavny Te Aaduds Sdpov xoulfouca, 
iSoica S& tas alyas rerapaypéivas nal axovcaca tov 
Addyidos det peiloy avrny Bowvros mpoBatav pev aperet 
nad tiv ovpuyya plarret, Spduq 5é wpos tov Adpxwva wapa- 


eylveras Sencopévn BonGeiv. 


29. ‘O & &xe:ro wAnyais veavinaig ocuvyxexoupévos 
td trav AyoTay Kal GrALyov éurvéwy, aluaros TroddOD 
gepopévov. Sav tiv Xronv nal cd0tyow ex tov wporepov 
Epwros curvpevpa AaRav, ‘’Eyo pév,’ elvre, ‘Xron, teOvn- 
fouas per’ odbyov: of yap pe aceBets AnoTai mpd Tar 
Body paxopevoy xaréxoyav was Bodv. av 8& col xai 
Addyw cacoy xapyol tipmpncoy Kaxelvous arrddecop. 
érraidevoa Tas Bots ye cvpuyyos axoNoveiy xai Simxery 
7d péros aurijs, kav véuwvral wo paxpav. 10 87}, Xa- 
Boica tiv cvpuyya taurny Eurrvevcoy avr péros éxeivo, 


. 8 Aadmy pev dy arore edida€duny, oe 52 Adds: rd Se 


évredlev TH cvpuyyt pedyoer Kal tov Body rais éxel. yapi- 
Copas Sé cos xal Ty cupyya avTyy, § Troddovs epilwy xat 
Bovxonrous évienoa cad aimédous. od 8¢ avr) rovTwy Kat 
Cavra ere pidncov cai aro8avovra xNaicov: xdy tSns - 


doy vésovra tas Bois, euod pynudvevoov. 


$0. Acpewy pev rocaita eizray cal dirnyua pirjoas 
Ectaroy adjxey Gua te dirypats nal TG dovyzy thy 
apuynv. 3 5@ Xrdon AaPoica rihv cupiyya nad evbcioa 
tos xeireowy eoupife péyioroy as eSuvaro* Kad ai Bdes 
Gxovovet kal Td pédos yuwpiloucr Kal opyy pid puKnoa- - 





THY ciptyya Alwre, soin2.c.21 with ashes to allow it to be re- 
rip cbpeyya ppypévny (id ris kindled: here of love aroused again 
X)éy) in similar circumstances. fixe, fixer ia late form of toch 

29. veamxats, cf. veanxéy, 2. Cf. Calpum. Xci. 4. 60 truces haec 
c. 35 and 4. c. 35. Soin Ar. Ves. _ fistula tauros conciliat. 

1307 xdrurrey dud vearxds, ‘beat &Satduyy, the middle is unusual 
me violently. in the sense of the active, but the 
whtecmn ik dlveGal one distinction was neglected by poets 
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his lips Dorcon breathed out his life. 


28—30] 


hand a new-wrought pipe for Daphnis: and when she 
saw the goats all scattered in panic and heard Daphnis’ 
voice ever calling on her louder and louder she forsook 
her sheep and flinging aside the pipe speeded to Dorcon 
to beg his aid. 

29. But he lay prostrate in a pool of blood, nialiy 
bruised by the lusty blows of the corsairs and scarcely 
breathing: yet when he marked Chloe a spark of his 
old love flamed up and he spoke: ‘Chloe, I am at the 
point of death: these cursed pirates have butchered me 
like an ox as I fought for my herd. Do you rescue your 
beloved Daphnis and avenge me by their death. I have 
trained my heifers to obey the notes of my pipe and to 
follow its sound, even if they are grazing far away. Take 
my pipe then and go and blow on it the tune which 
I taught to Daphnis and Daphnis taught to you: the 
pipe and heifers yonder will perform the rest. And I 
bequeath to you my pipe with which I have vanquished 
many a cowherd and goatherd, and for this gift do you 
in turn kiss me before I die and mourn me when I am 
dead, and when you see another tending my herd think 
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‘ upon poor Dorcon,’ 


30. With these words and with her last kiss upon 

And Chloe took 
the pipe and set it to her mouth and shrilly blew; 
whereat the cattle hearing the well-known call bellowed 


and late prose writers, see L. and S, Chloe’s sheep and goats to leave 

Sddonw, I. the ship of the Methymnaeans and - 
xep{opas, as in Verg. Hci. 2. 36 94. c. 15 (whole “sol cs Plin. 

Dambetas when dying gave his pipe NV. A. & 51. 77 § 208 compertum 


to pgs eee agnitam vocem suarii furto abactis 
éx merso navigio inclinatione lateris 
unius remeasse. 


ovover, cf. 3. c. 28 where 
ia ‘sound of Pan’s pipe causes 


L. 


4 
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pevas wydacy eis tThv Oaraccay. Braiou Sé wndjparos 
ets &va roixov ris vews yevouévou nal ex THs eurracews 
tav Body xolrns rhs OaXacons Ssacraons, orpéderat pev 
 vaus Kal, tou KN\vSwv0s cuUVLdyTOS, amoAXUTaL ot Se 
_ exrurrovety oby opoiav Exovres Arida owrnpias. of pev 
yap AnorTal Tas paxaipas Twapiprnvro Kat Ta Huslwpaxta 
AersSwra évedeSuvro xai xvnpidas eis peony xvnpuny wrede- 
Sevro: 6 5¢ Adds avurrodntos, as ev wedi véwwr, Kal - 
Hptyupvos, Os rt THS @pas ovons Kavpatwdous. éxeivous 
pev ov én’ orLyoy vykapévous Ta SrrAa KaTHVEYyKEY Ets 
Budcv, o 5@ Aadvis riv pév cobra padiws dredvcato, 
wept Sé rnv vijkw Exapvey ola mporepovy vynyopevos ev 
WoTapos povors. vortepoy Se mapa THs avayKnsS TO TpaK- 
réov Sidax Geis eis pécas Opunoe tas Bods, cat Svo Body 
xepatwy tais dvo xepal AaBduevos exoulbero pécos aArv- 
ws Kal droves, Gorep ehavvwyv Guakay: vyyeras Se dpa 
Bois, Scoy ovdé advOpwiros* povoy Aelrreras trav évudpav 
Gpyidwy cal avrav ixPiwv. ovd av ammdrorro Bots vnxo- 
pEVOS, eb [1) TOY xNA@Y of Svuyes rrepirrécocey SidBpoyor 
yevopevot, paptupoves TO NOyy péxps viv ToAXO) Toros 
7S Oararrns, Bods awopos Neyopuevot. 
$1. Kal caveras pev 51) rodroyv rév tporrov o Aadus 
dvo xivdvvous trap’ ékwida wacay Stadvyov, Ayornpiov 
wai vavayiov. eferOav 52 cal ryv Xdrdnv emi ris vis 
yeiaoav Gua xai Svaxpvovoay eipody euwimre re avrijs 
Tow KoNTOLS Kal éruvOdvero, ri Bovdopevn cuploerey® 9 
¢ adr@ Supyeiras wdvyra, tov Spépuov tov eri tov Adpewva, 
TO wWaideupa tov Boar, was xedevobeln cupicas xal dre 
réOvnxe Adpxwv’ povoy aidecOeioa Té hidnua ove elrrev. 


“ 





New Seré, of scale-armour, s0 eer riervars ig 
uamatus, squameus, squamosus. apd ris dvdyxns, i.e. Necessity 
erg. 31. 487 thoraca indutus aenis _is the mother of snventioe. 
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in reply and leaped into the sea, and so mighty was the 
leap against the vessel’s side, so deep the trough cloven 
in the sea by their fall, that the barque careened and 
sank as the billows closed over it. And all the crew 
plunged in with stouter or with fainter heart, the pirates 
armed with swords, clad in breastplate of mail and wear- 
ing greaves, but Daphnis unshod as in his pastures and 
half unclad to face the burning sun. The rovers’ armour 
quickly bore them down plunging them in the green 
depths, while Daphnis lightly doffed his shirt, yet he 
too soon tired as he was only skilled in river-swimming. 
But then need and his motherwit revealed a way; he 
swam among the cattle and grasped the horns of two 
and was borne between them lightly as though riding in 
a chariot. For in swimming a bull will soon outstrip 
a man and is excelled by waterfowl and fish alone: 
and never would a bull be drowned, but that its hoofs 
will rot and fall away. And many a frith named 
Bosphorus confirms this tale. 

31. Such was the unhoped-for rescue of Daphnis from 
two perils, piracy and shipwreck. And when he reached 
the shore, he found Chloe upon the beach all smiles and — 
tears, and fondly fell upon her breast, and then he asked 
why she had piped so shrill. And she told her tale, how 
she had run to Dorcon, how he had taught his kine and 
bade her pipe and how poor Dorcon died; only in 
modesty she spoke not of the kiss. And so in gratitude 





Bods wépor, such as the Thracian  Béowopos is connected with ‘Exdry 
Bosphorus and the Cimmerian Bos- wo¢épos, who was worshipped by 
phorus. Aesch. P.V. 732 Aédyos the Thracians. 
wéyas ris ofs wopelas, Boowopos 3° 31. Tots xéAwoug, see on dx rép 
éxuvupos xexdhoeras. Othersbelieve xéd\wur, c. 26. 


4—2 





52 THE STORY OF 


[Book I 


Soke 8) tipjoas roy evepyérny, Kal éXOdvres peta TaV 
apoonkovray Adpxrwva Oarrovet Tov aOALov. yiv ev odV 
monhrAny eréGecav, puta Se iuepa woddad epurevoay Kab 
éEnprncayv alte tav Epywy dwapyds* adda xal yada 
xaréorrecay xat Borpvas xatéOAnpay Kal ouvpryyas 


WoANAS KATEKAATAY. 


nxovcbn Kat trav Bowy éereava 


pucnpara Kai Spoyo tives dpOncay aya ois pv- 
Knpacw araxto Kal, o> év wowéow eixalero Kal 
airroros, Tadta Opnvos jv tav Bowv émri Bovecdg te- 


TENEUTNKOTH 


$2. Mera 8 rov Adpxwvos tadov over rov Aaduev 7 
XAébn awpos tas Nuudas ayayotaa eis 16 dvtpov eicaya- 
yotoa. xal autyn Tore mpatov Aagvidos opavros éXovcaTo 
TO copa Nevxdy xal KaSapoy wire KadXovS Kal ovde Aov- 
tpav és xadXos Sedpevov xal dvbn re ovAdEavtes, dca 
avOy THs Hpas éxeivns, dorepavwoay ta dyd\para Kai Thy 
tov Acpxwvos oupuvyya ths wétpas éEnprncay avabnya. 
wal peta tovro edOovtes érrecxcrrovy ras alyas xat ra 
awpoBata, ta Se WavTa KaTéXELTO UNTE vEe“opEeva pNTE 
Prnyopeva, Grr’, oluat, tov Adduy xal ray XAdnv 
_ agaveis Syras wobotvra, éretdn youw opbévres xai éBo- 

‘noay TO cuvnbes Kat dovpicay, Ta wey dvactayTa évépero, 
ai 5é alyes doxiprwv ppiaccopevar, xabarep 7dopevas 
ceatnpig suvnfous aimodou. ov pny o Aadms yxalpew 





Tywjoa, without the rites of 
burial the soul of the dead could 
not rest but was doomed to wander 
until some dust had been thrown on 
aap 

Tey ? 8, 
libations of milk, ho nd wine 
= perhaps the obol for Charon’s 
ee. 





umbras. Hom. //. 6. 419 wept 8 
wrehédas égdrevoay. Petron. 71 
Trimalchio wishes fruit trees to be 
planted round his grave. — 

_ Gierncay, Seiler compares the. 
similar use of éfaprdw, c. 32 and 2. 
Ce 32. 

karikkacay, Hom. Od. 12. 13 
adrap dre vexpbs 1° éxdy nal retyea 
vexpod. 


vd, as in 4. c. 28 ddeewsds, 
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they planned to honour him and coming with his kin 
they buried hapless Dorcon, heaped high the grave and 
planted it with many tender saplings and offered first- 
fruits of their industry, libations of new milk, crushed 
winegrapes and pastoral pipes riven in woe. Mourn- 
fully too echoed the lowing of the kine as they roamed 
wildly to and fro: and the shepherds and goatherds 
judged it was in sorrow at their master’s death. 

$2. After these rites were duly paid Chloe led 
Daphnis to the grotto of the Nymphs to bathe him 
there, and afterwards she bathed her own fair form, 
white and pure before as after. And next they plucked 
the flowers then in bloom and wreathed chaplets round 
the statues of the Nymphs and hung up Dorcon’s pipe 
high on the cliff as a votive offering, and soon they went 
to watch their goats and sheep: but all the flocks lay 
there; none grazed, none bleated; they mourned for 
the loss of Daphnis and Chloe, for when the twain 
were seen and gave the well-known call and piped to 
them, the sheep leaped up and grazed, while the goats 
skipped joyfully in gladness at their master’s safe return. | 
Yet Daphnis’ heart was not at peace since he had seen 


the ordinary Attic form is éA\ewd. 
Cf. Verg. £cl. 5. 24 non ulli pastos 
illis egere diebus frigica, Daphni, 
boves ad flumina: nulla neque am- 
nem libavit quadrupes, nec graminis 
attigit herbam. Mr Smith quotes 
Theocr. 1. 74, where the herds are 
represented as mourning for their 
master’s death, rodAal of rap roge! 
Bbes, woddol 3é re rapa, wodral 3’ 
av Saundra xal wépries wodpayro. 


323. dyayotca ... doayayotea, 
cf. 4 yaidor wal addol, Seller com- 
pares 2. c. 13 éwt rh» Oddarray 





€Ouw, ddpovpiry wnt wporedOue. 
f. dyer dwt wordy, dwdyew éxt 
kotrov. For this purification cf. 
Verg. Aen. 6. 229 idem ter socios 
ura circumtulit unda spargens rore 
evi et ramo felicis olivae, lustravit- 
que viros. 
&v0y...dc0a dvOn, for the repetition 
see on Edepor, c. 10. 
woCouvra, so in Theocr. 4. 13 
ral daudra 8’ abrdy pvadperas alde 
woetrri. | 
va uly, sc. wpbfara. 
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éxecOe thy puyny (Sov rnv XrAony yupynv nai To mporepov 
AavOavoy xadros exxexaduppévoy. Hyer THY KapSlay, ws 
éoOtopévny bro happaxev. xal avro To mvetpa Tore pev 
AdBpoy ebémver, cabdrrep rivos SiedKxovros avrdy, wore Se 
éwéXevtre, aOdrrep éxdaravnbey ev rais wporépaw émi- - 
Spopais. eddxet To Aoutpoy elvas THs Daracons PoBepw- 
Tepoy. dvopste Thy uxyny éri mapa Tois Apotais peévery, 
ola veos xal Gypotxos nal ers ayvody To | “Eperos Ape 


GTHpLoy. 


dappdxer, cf. on gapydcew, c. 18. Aperats...Ayenipiov, notice the © 
vd avecpa, os c 18 dernde. rb pun. o~ : 
avetpe. 











Na tap arn tte See then hala intessiie : 
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the fair, unveiled graces of his love, and his heart was 
stricken with pain as if wasting away by poisonous 
drugs: and like some victim in the chase his breath 
came thick and fast and anon his limbs failed under him 
as though his strength was spent in the perils already 
undergone. He thought the spell of the fountain more — 
dread than the terrors of the sea, and to his fancy his 
life still seemed to be in the rovers’ power, for he was 
but a peasant youth still ignorant of Love's ravin. | 





AOTOZ AEYTEPOZ 


"Hdn Sé ris ordpas axpalovons xal éret’yovtos 
Tov TpvynTov, Was Hv KaTa TOUS aypods ev Epyp. Oo pev 
Anvods éwecxevatev, o Se widous éFexaatper, o 58 appixous 
Emdexey’ Euere tive Sperravns psxpas és Borpvos rouny, 
war érépw riOov Orta: ta Evowwva trav Botpiwy Suva- 
pévou, Kat GAAw Avyou Enpas mAnyais xareEacpévns, ws 
dy iad dott vietwp td yredKos Péporro. apeArjoavres 
ovv «al o Aadus nat 4 Xdén tav mpoRarwy Kal ray 
aiyav yeipos wapédretay aGdAdAndos perediSocay. oO pe 
éBaoratey ev appixos Borpus cai erates rats Anvois éep- 
Bardrwy nai eis rovs mlBous Epepe Tov olvor, * de rpodny 
mapecxevate Tots Tpuyoor Kar évéxes tordy abtois mpeo- 
Birepov olvoy Kai Tov dua édosy 3 tds Tameworépas 
arretpvya. waca ydp xata thy AéoBov hy ayredos Ta- 
are, ov petéwpos ovde avadevSpds, GAAA KaTw Ta KA1- 
para atrorelvovea Kai Dowep KiTTOS vEepouévn’ Kal Tais 
dy épixovro Borpuos apts tas yelpas ex omapydvav Nedv- 





1. & ‘ fi rece of the or flowers. 
(nce rs of ori tryman. ae: sage more soy a heavy beam 
neers. B grwe &pya was used to press the grapes. 
27 find th the same meaning ve lucas fall: of wine, i.e. the 
rip 4 ‘ie 13 éweoxbre Ta Tot Aduuwos grape skins. 
Epya. Dem. Olynth. 2. 16 él rots ¥ vKOS, i.e. mustum, the sweet 
Epyas aarplBey. Cf. the use of new wine that had just been crushed. 
labor, Verg. Hel I. Pike homi- Cf. Anacr. 59. (58.) 1 row weAdy- 
arn Sage roe rg ih esi ied asd : pe oépovres ed 
a pes wapltrus Gye, Ka 
<a bees ot taketh 8 ubror & 





BOOK II 


1. It was now mid-autumn, the vintage was pressing 
on and every peasant was in the fields at his task, re- 
pairing wine-presses, cleaning great tuns and weaving 
wicker baskets, while others sharpened their vinehooks 
for cutting grapes or got the vat stones ready to bruise 
the rich vinegrapes and pounded dried twigs so that the 
new must might be drawn off at night by cresset light. 
And Daphnis too with Chloe left their sheep and goats 
and lent each other ready help: for while he carried the 
grapes in his basket and flung them into the presses to 
tread on them and then drew off the wine into great 
tuns, Chloe made ready the meal for the grape-pickers 
and poured out old wine for them and gleaned the 
lowest bunches on the vine. For in Lesbos the vines 
are planted low and are kept from shooting high, nor 
are they trained on trees, but they grow stretching 
out their tendril branches close to the ground and 
trailing like ivy: even a child just out of swaddling- 
clothes could reach the grapes. 


than when the vine is trained on 
trees. In 4. c. 3 érépwht duwedor 
vynrtw’® Kal érdckaro rails unddaus 
kal rais dyvacs. But in that pas- 


sage the vine with its long trailing 


warovo. oradvAjs Avovres olvov. 
The Lesbian wine was held in high 
esteem by the ancients. 

apes Burepov, the Greeks did not 
keep wine long. Athenaeus men- 


tions sixteen years as being a great 
age for wine. In 4. c. 16 olvov 
*yépovros. 

Tameyy...ovdt dvaSevipds, the 
vine is still low-growing in most 
aed of Greece, it produces better 

it and the harvesting is easier 


creepers was used for show in a 

garden, though it would no doubt 

also bear plenty of fruit. Cf. 3.¢. 5. 
venoudvyn = serpens. Cf. 

Aen. 2. 684 lambere flamma comas 

et circum tempora pasci. 


Verg. | 
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2. Oloy odv eixds év opty Acovicou Kai olvou yeveces, 
ai pev yuvaixes ex Tév wdnolov aypay eis émsxoupiay 
olvou KexrAnpuevac TO Aadryids tovs 6pOarpous éréBadrov 
xat émivouv as Suotov ro Acovpvaw Td KadXOS. Kas TIS 
tov Opacutépwy nal épirnoe xai roy Adduy rapwévve, 
tnv Sé Xrdnv ervrnoev. of S¢ ey rais Anvols wroexiras 
gwvas eppurrov él tiv Xddnv cai, dowep eri tia 
Baxynv Xatupo, pavicwrepoy émrndwy nai niyovro ye- 
véeoOas wroiuvia nad or’ éxelyns véperOar Bore ad mardw 
9 ev HOdero, Addues Se edurreiro. ebyovto 5é 59 raxéws 
wavoacGa, Tov tpyyntoy Kat AaBecOas trav auvndwv 
Xwpiov Kat avr) ris aduovcov Bons axovew oupuyyos 7 
“Téy Topviey avTay BAnxopéevwv. Kai ered Siaryevopévov 
Odiyov Huepay ai wey Aurredos Terpvynvto, wifes Se ro 
ryrednos elyov, See 5é ovnér’ ovdev qorvyxetpias, xaTy- 
" Navvoy rds ayéras eis TO TredSiov’ Kal uara yaipovres Tas 
- Nupdas apocexivouvy Borpus abtais xoptfovres emt Kdr7- 
- patwv arrapxas Tod Tpuynrov. ovde Tov mporepov Ypovov 
Gpedas trove TrapiOov, GAX' del Te apyopevos VOUNS rpoc- 
nopevoy Kal éx vouns aviovtes mpocexuvouy’ Kab WavTws 
ts éemédepov, 4 avGos 1 Gmwpay 4 dudAdada xrwpay 7 
yadaxtos orrovdnv. Kal rovrou uev Vorepoy aporBas exopi~ 
Cavro Tapa trav Gedy. tore Se xives, paciv, éx Seopap - 
AvOevres eoxiprwy, covpsrroy, Foov, Tois Tpayoss Kal ToIs 
arpoBaros ocuvemadacov. 





pev yuvalkes, Anacr. 59. Pale Bdxxov. ’ 8y Stray wiry yepacds 
(s8) 2 2 tra cae role Sa Tpomepots wooly xopeves. 
-. STUPOR, nv xovro woluva, so in 


i.e. the Relivadl "Ce 4c 386 ££ 14 see notes on he cipyé 
82 Eoxwwre ra éxi Anvois oxdpuara. and ef8' alé. 

Cf. Anacr. 59. (58.) § dpceves éwepay, the fruit time, hence the 
waroles craduhfjs éovres .olvoy, fruit itself, both in prose and verse 
ptye viv Gedv xporodvres dmiiqvinew — of Classical Greek. 

Cures dpario widas dpderes véow és xvves, Gacy, cf. Phaedr. Fad. 3. 
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2. As the old custom bade, at the festival of 
Dionysus and on the birthday of wine the womenfolk 
of all the country round were called to give their aid 
and all cast eyes of favour on Daphnis and found him 
fair as Dionysus, till one more saucy than the rest kissed 
him and Daphnis coloured, but Chloe paled: The wine- 
treaders in turn would have their say to Chloe and 
danced about her as madly as Satyrs round a Bacchante, 
craving leave in envy of the sheep to join her flock and 
pasture beneath her crook: then Chloe blushed with 
pleasure, while Daphnis felt sharp pangs: till at length 
the twain longed for the end of vintage, yearning to 
regain their well-known haunts, and for the uncouth 
songs once again to hear only the music of their flocks 
and pipe. Soon the vines were stripped, the tuns were 
filled with must and labour now grew lighter, so the 
lovers drove again their flocks into the fields, With , 
overflowing joy they brought in pious worship as first- 
fruits of the vintage to the Nymphs, offerings of grapes 
still clustering on the boughs; for in passing by the 
grotto they ever brought some gift. At daybreak as 
they led their flecks to pasture they always prayed, 
and prayed again at nightfall as they led them home, 
bringing in their hands some offering of flowers or fruit, 
green boughs or bowls of milk: and for their piety in 
due time they won from heaven a bounteous reward. 
But now like young hounds loosed they leaped and 
piped, they sang and frolicked with their goats and 
sheep. 


7 where the house dog describes the the chain on his neck says that he 
-ease of his life but the wolf seeing prefers freedom to free food. 
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8. Teprropévoss 5¢ adrois édioraras mpeaBurns cicv- 
pay évdedupévos, xapBarivas brodeSeuévos, wipav éEnprn- 
pévos Kal THY Wipay wadaidy. ovTos WAnciov Kabloas 
avrav be eles “Pirnras, 3 waides, 6 mperButns eye, ds 
wodra wey Taicde Tais Nuyudais joa, roddd S¢ re Tayi 
éxeluw ervpica, Body Se rodAHs ayéAns Hynoduny povy 
povoixp. Kw Oé ipiv, doa eldov, unvicwr, dca HKxovca, 
amayyedav. Kiros dori por TOY euay yeipav, Sv, éE ob 
vépew Sia yhpas éravoduny, éEerovnoduny: Sca dpas 
dépoves mwdvta exw ev avt@ xa’ dpav Exdorny. pos, 
poda, xpiva nal baxw0os nai ta audorepa: Gépous, prj- 
xoves nal aypddes xal unda mavra’ viv, duredos cat 
ouxai xa poral Kal pipta xrwpd. eis TodTOV Tov KATroV 
cpvidwy ayédat ocuvépyovras TO éwOivov, Tdv pév és Tpo- 

dyy, rev 58 és @dyv> curnpedys yap Kat xardoxtos Kat 
. wnyats tpisl xardppuros: ay weptérAy Tis THY aipacsay, 
Groos opav oljcerat. 


x, 


- ” 


4. EiceNOovrs 5é poe thpepoy audi peony hyuépay bro 


Tais poais xai tais uuppivass BAérreras ais pupra Kal 
pods Exwv, NevKds Womrep yddra xat FavOds as ip, 


ovovpay, a thick blanket-like Tatius, Bk 1. init., and in Verg. 
oak of rough goat’s-hair, stilla part Georg. 4. 12§-146, a garden be- 
ie the Greek shepherd’s usual dress. longing to senex Corycius. 

See alyar {rexes 3- CG 3; Séppa TeV held Kerpav, fee - 
alyos ANevxdy xal Adovow ads Eos or more probably o 
xecuiwos ewiBddrN\ecba rpéyur, 4 ‘it was my hand that Ls 


ongms 
c.6; and dépyua Adovws al-yds tue. 


pévor, 4G 14. ao dudérepa, the scholiast on Ar. 
napfailoas. shoes or brogues of ax 577 mentions three kinds, pur- 
rgrpyren leather. Xen. Anab. 4. 


. 14 brodhjpara, xapBdrwat weroy- 
alra éx ray veoddpruv Body. Cf. 

-C. 19 Sépua radpou reueiy brody}- 
ware a ton, capers the descrip- 
‘ion of the pastes" Dionyso- 
phanes in 4. c. 3 and Achilles 


le, white and almost black violets. 
Suv. S. 12. go tura dabo atque 
omnes violae iactabo colores. Plin. 
N. A. 21. 6. 14 § 7 violae pur- 
Poa luteae, albae: 
nAa wayra, not a 
but _ sorts of fruit, 


pomum. 
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3. One day there watched their pleasures an ancient 
neatherd, clad in a goatskin with leathern shoes, his 
shoulders slung with an ancient wallet, ancient as its 
wearer, He sat himself beside them saying: ‘1 am= 
Philetas, I the aged one, who oftentimes sang to these 
Nymphs and often piped to Pan, the guardian of this 
spot: I led my herd of cattle by the music of my 
pipe. And I am come to reveal what I have seen, to 
tell what I have heard. I have a garden-orchard, the 
work of my own hands, which I have tilled since the 
day when slow old age bade me herd my kine no more. 
All that the year can offer, my garden in due season 
gives me: in springtime, roses and lilies, hyacinths and 
white and purple violets: when summer comes, poppies 
and pears and a myriad fruits: and now, at the year’s 
fall, grapes, figs, pomegranates and fresh myrtleberries. 
And every morning to my garden flock great flights of 
birds to taste the fruit and sing, revelling in the leafy 
shady vaults and three fountain-fed streamlets; were 
there no hedge, it would seem a natural grove. 

4. And as I entered my plot at noon to day, I 
saw amid the pomegranates and myrtles a young boy 
plucking fruit: his skin was white as milk, his golden 





ouvnpedijs, cf. 3. c. § dyrpouv 
oxinjua oa ray pidAX\wy éwadXar- 
rovruw érole. See note on 4.c. 3 
owéxirroy. 

alpacrdv, a wall of dry stones 
built up without mortar. . Cf. 4. c. 3 
Aewrfis aluacias wepidOer weplBodos. 
A boy guards a vineyard sitting on 
the fence round it in Theoer. 1. 46 
wuppalais cragudaios xahov BéBpiOev 
Grud, ray déNyow ris xpos é¢’ 
aluagiaios guvdooe Huevos. 


4. favOds, Anacr. 43. (41-) 12 
6 8’"Epws 6 xpucoxalras. So Eur. 
I. A. 849 xpvooxéuas. See the 
description in Mosch. 2. 6 fore 8’ 3 
wails weploapuos...xpara per ob Neuxés, 
wupt 8° elxedos’ Supara 8 abry 
Spiptra. xal proyoerra...cirAbxapor 
Td Kdpayoy...yupyds Sros rb ye One 
kal wrepbess we Spms...rdgor Ee 
pdra Bahr. See c. 32, wuppds... 
Nevady. 
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OTiNTVvOS Os ApTs AeNoupEvos. yUBVOS TY, LOVES Hv Erras- 
bev as Woy xijrov tpvyav. éym pev ody Spunoa én’ 
aurov as ovdkAmpopuevos, Selcas py iT’ dyepwylas Tas 
puppivas Kal Tas poids xataxdaor o 5é pe Kovdws Kat 
padins vrépevye, rote pev tais podwviais imrorpéexan, 
wore S¢ Tais pyxwoww vroxpuTTopevos, womep tTépdéKos 
YEOTTOS. KALTOL TrOAAdKS pev TPaypata Eoxov epidous 
yarabnvors Siwy, mrodrAdcs ¢ Exauov peraléewy pdo- 
Nous dpruyevyntous* GAA TovTo TroKkidoy Te YpHua Ty 
wai dOyparoy. Kxapov ovy ws yépwr Kal éreperodpuevos TH 
Baxrnpla cal dua pudrdrrev wr py, eruvOavouny Tivos 
éorl trav yerrovey wai tl Bovdopevos aAXOTPLOY Kijrrov 
tpuyg. 0 52 amexpivato pev ovdév, ards 5é wAnolov éyédra 
advu amanov xal EBadrAE pe ois pipros Kat ovK old 
Gras EOedye punérs OupodcOasr. eSeouny ody cis yeipas 
NXeiv undev hoBovpevoy ers Kai @uvvoy Kata Tay pUprav 
adyaew éridovs undrov cai pordy, wapéfev Te ael tpvyay 
ta duta xal Spérey ta dvOn, tuywy tap’ avrod g1d7}- 
peatos évos. 

5. *Evtai0a wavy xarupoy yeracas adine: dovny, 
olay ote yerdtdav ore anda ore KuKvoS, Spotos euol 
ryépov yevouevos. “épol per, © Diryra, pidrjoai ve mrovos 
ovdels* (BovAopas yap pireioOas padrov, } od yevérOas 
véos*) Spa Sé, ef cor cal HrcKiay Td SHpov. ovdey yap ce 


Pick aga veorrés, cf. c. 6 dydévos 


rTOa...dwrahdy, cf. Od. 14. 465 
dvadto yeddou. It is more usual 
to have #63 with eddy as in 3. 
C. 23 yeAdeas... 986, 4. C 25 $80... 


xara Tov , notice the gar- 
dener swears his flowers as is 


materal: ‘Ses See Becker’s Charicles 3c. 


such na acter gare ohngers 
ri x\dravoy. Zeno swore by the 
caper, vh rhw xdwrapy: gare 
swore by the cabbage, v} rip 
xpduBny. 

6. xawvpey yeidoras, see L. and 
S. viriple 11., Of clear, ringing 
laughter. 


. 
a 
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hair gleamed like fire and his limbs all bare glowed as 
though fresh bathed. Alone he frolicked there, plucking 
the fruit as if the garden were his own. I dashed to 
catch him, in terror lest merely in wild love of mischief 
he might break my plants; but like a flash he slipped 
my grasp, gliding beneath the roses, hiding beneath 
the poppies like a partridge chick. How often I have 
sweated in hot chase after young sucking kids or in 
pursuit of an unweaned calf! But here was a nimble, 
restless prey I could not catch. Soon my old limbs 
grew weary and leaning on my staff while I watched to 
check his escape I asked what neighbour he belonged 
to and how he came to plunder his neighbour's fruit. 
But he would not answer a word but drew near smiling 
so sweetly and ever pelting me with myrtleberries till 
(I know not how) he won my heart and charmed away 
my wrath, and at last I begged him to come boldly to 
my arms and vowed by the selfsame myrtleberries that 
I would give him all his heart’s desire of apples and 
pomegranates and would despatch him laden with the 
fruit, aye and he should always pick what fruit and 
pluck what blooms he chose, would he but give me one 
single kiss. . 

5. And then he broke into a merry laugh and in 
" sweet tones, sweeter than swallow’s pipe or nightingale’s 
or even than the last death-song of the swan when old 
as I, he answered: “’Tis no sad task for me, Philetas, to. 
kiss thee: for I love kisses better than thou thy youth: 
but beware; is the boon thou cravest suited to thy old 


xéxvos..., alluding to the sweet long-lived birds. 
death-song of swans: swans are 
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ededjoes Td yiipas wpds Td wh Sudxew eue pera Td ey 
dirnya. SucOnparos éym Kad iépaxs nat aer@ cal ef res 
Gos TovTwY wKUTEpes Spyis. ovTOL ais éyw, Kal et 
Soxa mais, G\Ad Tov Kpovov mpecBurepos nal avrov Tov 
mavTos xpovov. Kal ce olda vépovra mpwOySnv ev exeivo 
T® €des TO TAaTY Bovxodéov xal trapnuny oot cuplrrovrs 
apos tais pnyois éxelvais, nuixa pas ApapurrlSos* adda 
pe oby éwpas xaltos wrAnciov para TH Képy TaperTara. 
got pey ov exelyny édwxa, cal dn cos waides ayabol 
Bovodos wal yewpyo.. viv S¢ Addyy wrommalyw nar 
Xronv* Kal nvixa dy avtovs eis dv cuvayadya 70 éwOwvor, 
els TOY coy Epxopat Kirov Kal Tépropas Tois avOecs Kal 
Tos hutois cay Tais wyyais TavTacs Novomat. Sa TovTO 
wana «ai ta GvOn nal Ta uta Trois ewois NouTpois apdo- 
peva. Spa Se uy th cos Tov huTdy KataxéxracTas, py 
TiS OTwpa TeTpYyNnTat, un Tis avOoUs pita wemdTNTaAL, U7 
Tu Why TeTapaxtas. Kal xaipe povos avOpwrav év yipa 
Geacdpevos tovTo TO Trasdiov.” 

6. Taira eirav dyvjriato, xabdrep andovos veorres, 
éwi tas puppivas, cai KAdboy ayelBov éx xrdbou Ssa tov 
gud\rAwy aveiprrev eis axpov. eldoy avtod xal wrépvyas 
éx tay apwv Kai rokdpia petatv tay wrepvyav Kad Tay 
G@uwy, cat ovxers elSov ore taidta ote avrov. ef Se 3) 
parny tavtas Tds todas Epuoa, unde ynpdoas paracoré- 





cf. Plat. Symp. vd watt Bovxédvov, Hom. //, 
195 B rovro obx duoloyd ws “Epws 2. 474 alwéca wrard’ alyir. 
Kpévov xal ‘larerod dpyabrepés wowpalye = Oeparetw, see L. and 
éeru. S. woalyw 11. See note on. 
avrov Tov wayrTds xpévov, Pind. c. 12 pelfom...woén. So of gods 
Ol. 2. 16 dwolyroy ob8 ay xpévos, 6 and guardianangels. Aesch. Zum. 
wévruv warnp divare Oéuer Epywr 2 wouwates tc: roivde wowsalyuy 
réos. Arist. Birds yoo wpbrepow éydv ixéry, of Hermes. 
3° ova Gv yévos dbardruv, wply “Epws vd dabivdy, cf. 4. c. 4 7d Secdivés, 
owluter éwerre. 6. wdrAdSov duciBev, cf. Theocr. 
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years? For after but one kiss old age will prove no bar 
to stay thee chasing me. Yet I fall no easy prey even 
to falcon or eagle or any other swift-swooping bird. 
I am no tender boy, boy though I scem, nay I am older 
than Kronos, older than Father Time himself, and I 
knew thee when in the flower of thy youth thou didst 
tend thy roaming herds in yon fat marshland, and I was 
seated by thy side as thou didst pipe to yonder beeches 
and woo thy Amaryllis: but me thou didst not see 

though I stood so close to thy dear maiden, aye and — 
gave her to thee, and now thou hast stout herdsmen 
and husbandmen to be thy heirs. And now my watch 
and care is all for Daphnis and Chloe, and no sooner 
have I led them to one another at daybreak than I come 
to thy garden to frolic amid the fruits and blossoms and 
bathe in these thy springs: and through me thy flowers 


_ and fruit bedewed by the waters of my bath bloom so 


fair. And sce too whether aught of thy plants be snapped, 
aught of thy fruit plundered, a single flower trampled _ 
down, a single spring troubled and muddy: and hold 
thyself a lucky man, for to thee alone in thy old age it 
has been granted to espy me,” 

6. With these words he sprang up into the myrtle 
bushes like a young nightingale and gliding from bough 
to bough clambered through the leaves to the topmost 
twigs. And then I spied the wings on his shoulders 
and his tiny bow and quiver slung between his wings 
and shoulders, and soon I lost all sight of him and 
his weapons. And, my children, unless my locks have 
silvered in vain, unless old age has robbed me of my 
“Byuren, ola anbondier  dedouerds rupsueres Shor dx” Bae 

Le 5 
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pas ras dpévas exrnoduny, “Epwrs, & raises, caréorescbe, 
xa "Epore tay pene.’ 

7. Tlavu érépp@ncay dowep pi0ov ov NOyov axKou- 
ovres xat éruvOdvovro ti éori ore o “Epws, rorepa Trais, 
h Spus, wal ri Suvatas. wad otv 6 Pirytas edn: 
‘@eds dori, & aaides, 6 “Epws, véos nad xados nal werd- 
pevos. Sta rovro cal veornts xaipes wal Kadros SioKes 
xal Tas uxas avarrepot. Suvaras $¢ rocovrov, Scov 
ovde o Zevs. xpare? uev crovyeiwv, xpatel S¢ dotpwv, 
xpatet 5¢ ray ouoiwy Gedy’ ovdé tuets TocovTOY TaY aiyay 
Kat trav mpoBatwv. ta avOn wavra “Epwros épya: ta 
gutda radta rovTouv tompara, Sia Tovtoy Kab wrorapol 
péovos xal dveuos mvéovow. eyvav St éyw Kab raipov 
épacGévra, kai ws olorpm mwAnyels euvKaro: Kal tpdyov 
pirycavra alya, kat nxodtovOe wavrayod. avros pev yap. 
juny véos, cat npacOny "ApapuvdAdSos* Kab ote Tpodijs 
€ueuvnpny, ovre trotoy mporepepouny, ote Uirvoy npovpmp. 
muyouy tHy sux, Thy Kapdiay eraddouny, TO copa 
epuyouny? éBowy ws tatdpevos, dovomrav ws vexpovpevos, 
eis wrotapous évéBatvov ws xadpevos’ éexadouy tov Ilava 
' BonOov as wat avrov tis Ulruos épacbévra’ éerrnvovy ri 
"Hy® 7d ’Apapurrl8os svoua per’ eue Kadodcay Kxa- 
réxdov tas cupyyyas, Srt pos tas pev Bods eedyor, 
"Apapurrlda §2 ovx ayov. “Epwros yap ovdéy pappyaxor, 


“Epers tpev pla, ue ce 
Dro pchtons wepl uae" E Cf. 
3. ¢. 6 fin., 3. ce a7 yduov pay udder 

Ty Xdéns dey and 4. c. 36 fin. 

™. pvov ov Adyov, Plat. Phaed. 
4. 61 B roweir pbBovs dN’ od Adyous. 

wt ter wore, cf. note on 7) yap 
Svopua, 1. c & 

xpard, 4. c. 16 row d 
Epwrea. Ove Her. +. 13 
Regnee Ct mi Commiare ae Bane 


Amor) 
ille 


deos. Soph. Ant. 781 “Epws dvlxare 
paxar. 
wérapor plover, dvenor wylover, 
again observe the jingle. 
» see mote oni.¢. 1 
olorpy whrye aire 
ny, a eine jai for #, common 
in New Test. 
obre rpopis..., cf. 1. c. 17 Chloe 
in a similar condition. Note the 


exaggerated antithesis of these three 
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wits, you are consecrate to the god of Love and the god 
of Love will guard your fortunes,’ 

7. The twain were spellbound at his tale, but they 
doubted of its truth and questioned what Love might 
be, or boy, or bird, and wherein lay his power. And 
then again Philetas spoke: ‘ Love, my children, is a god, 
youthful, handsome, winged: and so his pleasure is in 
youth, his chase is beauty, his task to wing man’s soul. 
None has such power, not Zeus himself. He rules the 
elements, rules the stars and rules his fellow-gods with 
surer hand and truer power than you rule your flocks. 
These blossoms too are all the works of Love, these 
plants his handicraft: he bids the brooklets flow, the 
breezes blow. And I have seen a mighty bull in love 
and bellowing as though breeze-stung, a goat too that 
loved its mate and followed everywhere. And I myself. 
was young and loved Amaryllis: I came not to my food 
nor craved to drink and sought no sleep: my soul was 
troubled and while my heart throbbed with the glow 
of love my limbs were chilled and shivered. As if in 
torture I cried aloud, as if in death my lips were closed, 
as if in burning flames I flung myself in the stream. 
I called on Pan by his love for Pitys to aid me. Piously | 
I thanked Nymph Echo when the name of Amaryllis 
echoed to my vows. In wrath I brake my pipe: it 
charmed my kine but could not call my dearest love to 
me. There is no charm to cure Love, no draught, no 


Hi each composed of three...‘ huc coeamus,’ ait,...‘coeamus,’ 
rettulit Echo. 

Pry We i kadoveay, cf. the ovsty ddppaxoy, Theocr. 11. 1 
story Ff Echo, Met. 3. 3 39-401 obser wor ror Epwra wepixes odppa- 
€8D- 379 forte puer.. -dixerat ‘ecquis xov Addo, Nixla, ofr’ Eyxpicrov, éuly 

adest ?" et ‘adest,’ responderat Echo  doxei, od’ éxixacrov 9 rat Iepides. 


5-2 
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ov move pevor, ovx éaOtopevov, odx ev goats Narolpevor, 
Ste yun Pirynpa Kat meprBor.’ Kat ouy Kater MO rye youvor 

8. Dedgyras pev tocaita waidevoas avrovs aTradraT-C po! 
TeTal, TUPOUS Twas wap’ avTady Kai Epipoy On Kepdorny 
AaBav. of Se povos xararadpGévres nai rére mparov 
axovcavres 70 Epwros Svoua tds Te uyas cuvertadynoay 
tro Avans nal éravedOovres vuatwp eis tas eravres 
wapéBadxroy ols nxovoay Ta avTay. ‘ddyovowy of épavtes, : 
Kat nets. apedrovory, lows cal suers nuedjcapev. xab- 
ever ov Sivayrat, rovTo pey viv macxopev Kal pels. 
xaecOa, Soxovot, nal wap Hiv ro mip. emiBupotow 
GAAnAous opav: Sia rovTo Oarrov evyopeba yevérOar rh 
nuépav. oxeddv TodTo dot o Epws* Kal épapev GAAnAwY 
oun eidores, €i ToUTO pev cot o Epws, éym 5e 6 epa@pevos. 
ti ody tavtTa aNyoupev; ti dé adAnArOoUS CnToUpev ; adnO7 
aravta elev o Didntas. 1d éx Tov xyTrov ratdiov OPOn 
xal tow Tatpacw nav dvap éxeivo nab véwew Huds Tds 
@yédas éxédevoe. as ay Tis avTo AaBos; ptKpoY eoTs, 
wat dhev£erat. xai was ay tis avTo huyo; mmrepa Exel, 
kal xatadnyera. émi tas Nuudas Sef Bondovs xara- 
guyev. add ovde Dirnrav o lav apérnoev "ApapurAX- 
Sos épavra. bea elev apa ddppaxa, taita Enrnréop, 
didnua:xat TeptBoryv. 

9. Kat ayayovres rijs érvovens ne Tas ayéNas Eis 
vouny épiinoay pey adddous iSovtes, 8 pnt mporepoy 
éroinoay, Kat weptéBadoy Tas yeipas érradrNa£arres. 

10. "EvGewrepos 57 xatad thy émotcay pépav avé- 


” 





sc. TH% Tpodis or standing y? again with éyo e.... 
iii Top ee Svap dxefvo, i.e. in 1. Cc. 7. ‘The 
otx Séres..., others punctuate construction is adverbial accus. - 
ovn el3éres. el rolro péy dorw 36 in C. 24. warpdow, dat. of 
Epes, eyw St db dpupeves, ri ods... eee Ent (7-) 6 és vb 86 
whule others read pi for per, under- ad éxaStdor wracas ried 
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drug, no witch-sung spell, nought save only kisses and a 
fond embrace.’ 

8. With these sage words Philetas left them, in his 
hands their gifts of gratitude, some cheeses and a kid | 
with budding horns, And now that they were left alone 
the new-found knowledge of the name of Love cramped 
their hearts with grief, and when they came at nightfall 
to the homestead they pondered on their sufferings and 
the old man’s words. ‘Lovers are in pain and so are 
we: they care not for food, nor do we: they cannot rest 
nor sleep, nor can we: they seem to be a-fire, fire burns 
in our hearts too: they yearn to see each other, even so 
do we pray for day to dawn more quickly. Surely this 
is love and we love each other but know not whether 
this be love; yet Iam loved. Why do we suffer thus? 
Why seek we one another? Surely the words of old 
Philetas ring true. His little orchard-plunderer is he 
who once appeared in dream to our fathers and bade 
them send us out to tend their flocks. How then can 
he be caught? For he is tiny and will give us the slip. 
Or how can we give him the slip? For he is winged 
and will catch us. Let us then flee to the Nymphs and 
beg their aid: yet Pan gave Philetas no help to win him 
Amaryllis. We must then try the charms: he showed 
us, a kiss and an embrace.’ 

9. And on the next day they led their flocks to 
pasture, and when they saw each other they kissed, a new 
untasted pleasure, and embraced each other tenderly. — 

10. And as the next day broke they rose still more 





ws uy wiucpdy ébvra Suvalueda rijvow Greek ph was used more freely 
; than in the Classical writers. 


a; 
9. prfjwe, for ofrw. In later 
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orncay xat polfe tds ayédas Katidauvoy éreryopevos 
apes Ta didjpata* Kal iSovres GAMjAOUS dua pediduars 
xaréSpapov. Ta pev ody didnpuata éyévero Kat 1% Tept- 
Bory rav yeipav nxorovOnce. 

12, Néos MnOupvatos mrovows Siabécbasr tov rpv- 
ynrov év Eevxg répires OeAnoaytes, vaiy pixpay xab- 
eXxdoavres xal oixéras mpooxwrous xablcavres, Tovs 
MuriAnvaiwy aypods repierdeov, Soot Oadacons mwANnciov. 
evAipevds Te yap 4 Trapadla Kad oixncerty Hoxnpévyn Todv- 
TéeXGs. Kal NouTpa cuveyy wapadecol te Kal ddron, Ta 
bev ducews eEpya, ta Se avOpdrrwv réxvat mavta évn- 
Bijoas nada. wapamdéovres 5é xa évopuslcpevos Kandy 
pev érroiovy ovdéy, répveus Se arotxinas eréprrovro, Tore 
pev dyxiotpos Kaddpwv amnpTnpévos ex Aivov eTTOD 
aerpaious ixGis adsevovres ex wétpas aGdsrevods, Trore Se 
avot xat Ssxrvots Naywous Hevyovras Tov év rails autréndots 
OcpuBov NapBavovres. 75n 5é xal opvidwy dypas éuédnoev — 
avtois, cab EXaBov Bpoyoss xivas ayplous Kal wirras Kat 
arisas: Hore  tépyus avrois xal rparélns wapédcav 
qrapeiyev. eb 5é rivos mpocédes, mapa tay éy Tols aypois 
€\duBavov mepirrotépous tis akias oBoXovs xaraBad- 
Aovres. dee Se povoy dprov xal olvov Kal oréyns* ov ydp 
aGodares Soxes petrorwpiwhs wpas éveoraons evOanrart- 
revey’ Wore nat Ty vaiy aveiAxov rt Thy yy viKnra 
xetpépcoy Sedosxores. 


yvas=rexrjuara as in Soph. 


pole, Hom. Od. 9. 315 
© 472 Kparijpes...dvdpes aticeipos 


roddi dé polity wpds Epes rpéwe wlova = O.. 


pide Kixcley. Cf. 3° Co 38 Adds 
Hrawe polfy woddg ras akyas els 


Ty vo ee 
12. dv force » Cf 4. Co IT 
els dvbdavew EL roi 
, L. and S. doxtw 1. 
give numerous illustrations of this 
use of doxéw to adorn with buildings. 


om, cf. Verg. Aen. §. 359 clipeum 
_-Didymaonis artes. ‘Fier. dd. 4. 
8, § divite me scilicet artium quas 
aut Parrhasius protulit aut Scopas 
hic saxo, liquidis ille coloribus. 


drole: 


dnBjow, 


Ch gc. 3 Th per Epeper 4 fi, rd o8 
rEXYN. 


Valckenaer’s emenda- 
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under the god’s power and eager for the kisses drove 
their flocks on with sharp calls, And when they spied 

each other they ran to meet smiling with joy: then 
kisses and fond embraces followed. “— 

12. Some rich young nobles of Methymna bent 
on pleasure wished to pass the vintage-season abroad. 
They launched a small barque and set their slaves to 
row past the estates of the Mytilenaeans that lay near 
the coast, for the seaboard was well supplied with 
harbours and beautified with noble manors: everywhere _ 
were baths and parks and groves, either the works of | 
nature or man’s art: a fair spot indeed to pass the 
bright days of youth. And as they coasted along they 
put in at divers spots doing no harm, but to gratify 
passing whims, sometimes to fish from a sea-girt crag 
with hook and line and rod for fish lurking beneath the 
rocks, and anon to hunt with hounds or snare the hares 
that had taken refuge near the sea from the turmoil in 
the vineyards: and again the pastime would be fowling 
and they netted wild goose, wild duck and bustard, and 
so their sport helped to load their board. But if they 
needed aught they bought it from the villagers paying 
liberally and above full price: yet all they needed was 
bread and wine and shelter, for the late autumn, as they 
deemed, made it scarcely safe to spend the night at 
sea; and so they hauled their vessel to land for fear of 
stormy nights. 


POSER sv, UD 
A et Adnen Baie aE Sdn om. 
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tion: cf. éynByrjpiory and éyxaéy- Another reading is érrwons, ‘arise,’ 
Bay. ‘begin,’ used frequently of the sea- 
a wovs, Epic form for Aayuws. sons. The setting of the Pleiads in 
s, the great bustard, so autumn marked the end of the sailing 

called from its long ear feathers. season. Cf. c. 19 fin. It was the 
éveorreiorys, ‘approach,’ ‘threaten.’ custom of the Greek sailors to land 
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13. Td 84 ris aypoixwy és dvordxny Mou OriBovros 
ra warnbevta Borpidia yxpytwv oxoivoy, THs mporepov 
payelons, xpupa emt tiv Oararrav XOwv, appoupiry TH 
vat mpoced Oo, T6 mweicpa exrvacas, olxade xopicoas, és 5 Ts 
éypnter, éxpnoato. Ewlev ody of MnOupvatos veavioxos 
Cinrnos érrovobvto Tod Téeiapatos Kat (@moroyes yap ovdels 
THY KNOTTY) OAbya peurdpevor Tos Eevoddxous mape- 
mreov* Kat oradlous TpidxovTa TWapeNacaytes Tporoppl- 
Covras trois aypois, év ols @xouv % XdAdy wal o Aadus: 
edoxes yap avrois xaXov elvas Td mrediov és Onpay Aaywor. 
oXoivey péev ovv ove elyor dote exdnoacbat treicpa* 
Avyov 5 yAwpay paxpay otpéeiravTes ws oXoivoy TavTy 
THY VauY ex TIS TpYpYNS axpas eis THY ynv ESngav. Ererta 
rovs xUvas adévtes puwnrareiy, ey Tals evaaipors parvope- 
vais THY Oddy EXsvooTaTOUV. o§ udev Sn KUvES Gua DrNAKH 
StaBdovres epdBnoay tds abyas, ai S¢ ra cpewd xarar- 
movoas paddov Te mpos THY Odrarray Gpyunoav éxovoas 
Se ovdey dv ayy tpwkcpov, XMovcar mpds tiv vabv ai 
Opacvrepas abray thy AVyoY THY yAwpay, 7) SédeTo 4 vais, 
atrédaryov. 

14. "Hy 6€ re wat «dudmnov dy ri Oardrry, xivn- 
O&ros aro Tay épav mveiparos. taxd 57 para AvOeicay 
aurny virnveyxey 4 mwarippoa Tod xvparos Kat és td 





to cook their food as well as to spend AOov, after the grapes had been 
the night. trodden in the vat, the grape-skins 

13. tev ris dypolxey, for the with bat flesh that was left were 
unusual position of ms cf. 3. c. 31 ati between millstones or heavy 
trav rut trovelwy, 4. Cc. 28 Taw rs ms to extract all the juice that 
lSérruv. So Xen. Cyrop. 7. 2. 3 remained. 
véiw d 1p dxpoxdhe Twds ppovpiiv. AGeiy...wpocreA\Gdy, cf. 1. c. 10 
This position of vs is not common fgepor ... Epepow. Cf. 1. Ge 33 
in Classical Greek, but occurs not kyo leayayoiea. 

uently in Pausanias, Lucian eraSlovs, heterog. plural Bg 

and authors. ordicor. 
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18. Now one of the peasants chanced to need a 
rope to raise the stone that crushes the trampled grapes 
(his own being broken): so going cautiously down to 
the beach he reached the ship left unguarded by its 
crew and loosed the rope and took it home to use it 
for his need. Well, when at dawn these young men 
from Methymna sought their rope and no one would 
confess the theft, rating their inhospitable hosts they 
sailed away. After coasting for a league or so they 
landed near the fields where Chloe and Daphnis dwelled, 
hoping to find the plain well stocked with hares. And 
as they had no rope to make the vessel fast, they twisted 
a long green withe into a rope and bound it from the 
ship’s poop to the land. And then they loosed the 
hounds to find the scent and set their snares in the most 
likely spots. But the hounds ran to and fro barking 
and terrifying the goats and these leaped from the crags 
and fled down to the beach. And there they found 
nought on the sand to graze on and some, the boldest 
of the herd, straying towards the ship nibbled the withe 
cord that held it fast. 

14 And there chanced to be a gentle swell on the 
sea stirred by a light breeze coming down from the hills, 
and soon the backwash of the wave swept the unloosed 
barque from the shore and carried it out to the open 





Aaywcy, again the Epic form. tpotipoy, so of foxes Theocr. 1. 49 
wpupvns, when ships beached they  owwopéva ray rpweipnor. 
were turned with their prows sea- 14, «AvSciviov, with rs here a 
wards ready for mar | without light swell or ripple, also heavy 
delay and were made fast by cables _ billows and surf. 
from their stern. wadlp the strong backwash 
Yswvoordrovy, Alvoy is both a of the tide after the wave has broken 
hunter’s and a fisherman’s net. on the beach. 
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wédayos peréewpoy Edepev. aicOncews 8n tois MnOup- 
yalous yevopevns, of pev eri rnv Oddaccay EBeor, oi 5é Tovs 
xuvas. cuvéreyov’ éBowy Sé mavres, ws wavTas Tovs éx 
TaY TWAYGioy aypwv dxovacavTas cuveMeiy. GAN’ Hy ovdéy 
bpedoss rot yap wvevparos dxualovtos, acxérp Taye 
Kara pouv % vais édepero. of 5 ody ove ddbywv eTnpatoy 
of MnOupvaios orepopevos efyrovy Tov vépovra tas alyas, 
wal eipovres tov Addu émasov, amédvov. els 5€ tis xat 
xuvodec pov apdpevos Trepsivye TAS yelpas, ws Syowv. o Se 
éBéa re trasdpevos Kat ixéreve TOds aypoixous Kai TpwToUsS 
re rov Aduwva cat rov Apvavyra BonOovs érexadeciro. of 
5¢ avteiyovto ocxippoi yépovres Kal yelpas éx yewpyixay 
Epywv ioxupas éxovres, cal nElouy SixascoroyjocacOas tept 
TOY yeyevnpevwv. 

15. Tatra S& xai rav Gddr(wv akovvtwy, Sicacrhy 
xalifoves Pidnrav rov Bovedr\ov: mpecBuraros te yap 
NY TOY Wapovtwy Kal Kréos elev ev Tois KwpHTacs Sixato- 
ouvns wepirris. mparo. 58 xarnyopovy of MnOupvaio 
cagy xa cuvrosa Bovxonov Exovres Sixacrny. NH ABoper 
€is ToUTOUS TOUS aypovs Onpdoas OérovTes. THY uey odV 
vaiv Avy@ x rope Syoavres emi THs aKxThs KaTeXTropey, 
avrot 8 da trav KUVoOY oirnow érrovovpea Onplov. ev 
rout@ mpos tv Oddatray ai alyes TovTou xareOovcas 
THy Te Avyov KaTeaOiouct Kat THY Vaiy amroAvoUeW. eldes 
aurny év TH Oararry depouévny, trocwy oles peorny aya- 
Gav; ota pév édobiys amodwrev. olos 5¢ Kkdopos Kuvay. 
dcov 8 apyuipiov. Tovs aypods dy Tis TovTOUS exeiva Exar, 
avjcasro, avl dy afwiper ayesv rovroy wovnpdy dvta 





_ EY Fv ob8dv Eperos, as in c. 20 ix yeapyxty Epyov, cf. 2. c. 1 
ecteubeittwlned’. cous naa lng h a in 

SC. els woCey. us eae to fut ililud in 

his teat behind ber Lack’ ayia ‘dort 
exippel, also written excpol. we te a ply todis, Hor. 5p. 1. 6. 
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sea. And when the young men observed it some sped 
down to the beach while others called off the hounds, 
but one and all raised such an outcry that the whole 
countryfolk round heard them and ran together: but 
all in vain, the wind still freshened and swept the boat 
swiftly with the current. And the Methymnaeans in 
wrath at their great loss sought for the goatherd and 
found Daphnis and beat and stripped him. And one 
of them took a dogleash and twisted back his hands to 
bind him, and in his pain Daphnis shrieked and cried 
out to the peasants and above all called on Lamon and 
Dryas to come and help him. And these two stout old 
men horny-handed and hardened by their rustic toil 
resisted stoutly, demanding due trial of the case. 

15. And when the other folk urged this too they 
placed in the seat of judgment the cowherd Philetas, 
the oldest there and famed among the peasantry for his 
honesty. Before him then the strangers pled their case 
plainly and shortly: ‘We landed at this spot meaning 
to hunt, and left our ship made fast by a green withe 
to the shore, while we set out to course our prey with 
hounds, Meanwhile this fellow’s goats came down and 
nibbled at our cord and loosed the boat, and you your- 
self have seen it swept to sea, deep laden with a costly 
freight, stored with rich raiment, gear for our hounds 
and coined money, wealth enough to buy up all the 
country here. For this we claim as our slave that 





40 chlamydes Lucullus, si posset _tolleret omnes. 


centum scenae praebere rogatus, kéopos, so Xen. Cyn. 6.1 xuvdy 
‘qui possum tot?’ ait, ‘tamen et 8 xécuos. 
quaeram et quot habebo mittam’ : dpytproy, here silver coins. 


post paullo scribit sibi milia quinque txciva=rdya0é, cf. supra wicuw 
esse domi chlamydum: partem vel oles ueorhw dyabiv; 
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airodov, os eri ris Oaddoons véewer Tas alyas as 
YAUTNS. 

16. Tocatra of MyOupvaics xarnyopnoav. o Se 
Adds Siéxevro pty Kaxds bad tdév wAnyav, Xronv Se 
Opay trapotoay mravtav xareppover Kai doe elrrev ‘Eva 
vépw Tas alyas Kadas. ovdérore FridcaTo KwpnTNS ovde 
els, ws 4 xiprrov al éun xareBooxjcaro f aurredov BNacrd- 
vouoay karéxdacev. ovtot Sé cios Kuvpyéras trovnpol Kat 
Kuvas Exovos Kaxas remaweupévous, olrives tpéxovtes 
WON wad UraKTobvTEs oKANPA KaTediwtay aitas ex TaV 
cpav xal tav wedlwoy eri tiv Odrdaccav wowep NUKoL. 
GANA arréhayov THy Avyor. ov yap eixov ey raupe Toav 
} xopapoy 4 Oupov. adda am@Xero % vas b1rd TOU tTrveEv- 
patos Kai THS Oarddrrns. TavTa yelpdvos, oVK airyar, 
éorw Epya. add éaOrs evéxesto Kal dpyupos. Kal tis 
miorevoes voy Exwv, Sts TOcai’Ta Pépovea vais weiopa 
elye Avyov;’ 

17. Tovrow éreddxpuvcey o Adds nai eis olxrov 
Uanyayero Tovs aypoixous troAvys doTe © Dirnras 6 
Sicactryns dpvve Tava nai Nupdas, pndev adiceiy Addury, 
GAN pnd tas alyas, tiv 5¢ Odrarray Kai Tov dvepor, 
dy GAXous elvas Sixacrdas. ove Gree ravtra Pirnras . 
MnOupvaiots Néeywv* GAN’ tr’ opyhs opuyoavres hyo Tov 
Addy mddsv wal cuvdelv 70erov. evradda of xwpiras 
rapaxGévres érimndaot avrois woe yapes 7) KoNotol* Kar 
Tayy pev adaspodvra: tov Aadyw Hn Kal avtoy payo- 
pevoy, Taxd Se Evrois wraiovtes exeivous eis puyny Erpevrav. 


éal rijs Courier reads 16. oxdAnpd, this adj. is used of 





law after these words; the 

is dificult and some corruption has 
taken gre apa in the words os 
vauris.. Seiler suggests 8s dx? rijs 
Oaddcoys ddiwy as vauvris vénes ras 
atyas, which gives satisfactory sense. 


ea touch, smell, taste and even 
sight. 

xépapoy, arbute or wild straw- 
berries. Hor. Od. 1. 17. § 
nemus arbutos quaerunt latentes et 
thyma deviae olentis uxores mariti 
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worthless goatherd who pastures his goats by the sea 
as though he were a sailor.’ 

16. Against this accusation Daphnis, still in pain, 
but heartened by the sight of Chloe and despising his 
bruises, in turn made his defence. ‘I know full well 
how to tend my goats: no peasant ever blamed me for 
letting my goats nibble in his garden or break his young 
vineshoots, But these men are clumsy hunters and their 
hounds are badly trained, for with their wild racing to 
and fro and noisy barking they drove my goats down 
from the hills and plains to the seashore, as if wild 
wolves were chasing them. And then finding no grass, 
no arbute bush or thyme along the sandy shore, they 
nibbled at the withe cord. The ship is lost, swept away 
by wind or wave, the storm’s fault not my goats’. Rich 
store of clothes and gold indeed! What reasoning man 
will credit that a ship so richly laden would be fastened 
merely with a withe cord?’ 

17. And ending Daphnis wept and stirred com- . 
passion in the peasants’ hearts: and from his seat of 
judgment Philetas swore by Pan and by the Nymphs 
that neither Daphnis nor his goats were blameworthy, 
_but rather the waves and winds were at fault, and on - 
the elements other judges sat in judgment. But this 
sentence so inflamed the Methymnaeans that in their 
furious wrath they were for dragging off Daphnis and 
would have bound him, but the villagers indignantly 
sprang on them in crowds and rescued Daphnis as he 
fought his foes and drove them off with clubs and 





(ie. capellae). Verg. Georg. 3. 17. doa Hapes, cf. Hom. JZ 17. 
joo iubeo frondentia capris arbuta 755 rip 3’ ds re papdy végdos Fpl 
sufficere. he Kodocdy. 
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dmréornsav 52 ov wporepo», Exre Trav Spwv airods cougar 
és dAXous arypous. 

18. A:wxdyrov 51) rods MyOupvaious éexeivwy 9 Xrén 
Kata TOA Hovylay aye mpos tas Niydas tov Addviy 
nal arrovinres Te TO TpccTwToy puaypévoy cx TOY piyav 
payecay ord mAnyHs Tevos, Kal THs wWhpas mpoxoploaca 
Cupirou pépos xa rupod tynud re Sidwor dayely. ore 
pdduota avaxrncapévn abrov didnyua édirnce pedsTades 
adwanois rois yeinect. 

‘19. Tore pév 5) rapa rocotroy Addus 4r0e xaxod. 
7d 8¢ wpayua ov ravty wémavro, aAN édOovres of Mn- 
Oupvaios porss eis THY EauvTdy, OSovmropos pev ayti vauTov, 
tpavparias Se avri tpupwvrav, éxxdynolay re cuviyayov 
TOY TOoMTeY Kal ixernpias Dévres ixérevov Tinwplas afw- 
Ojvas- Tav pev GAnOadv éyovres ovdse ey, 41) Kal mpoc- 
KarayéXactos yévowto ToaiTa Kai rocaita walovtes bird 
Twowmevovs xarnyopobvres S¢ MuriAnvalov, ws tiv vad 
adbedopévwy xat ta ypypata Svapracaytwy Trodépov vou. 
of Se miorevovres Sia Ta Tpavpara Kal veavicxos TOY 
wpwtay oiatay wap avrois typwpjoas Sixarov vopilovres 
MutsArnvalos pev wovepov axnpuxtoy &eyndicavto, Tov 5é 
otparnyoy éxéXevoay Ska vais KabeXxUoavra KaKxoupyeiy 
avray thy Tapadiav’ wryncloy yap yeipavos Svros ovK Hv 
acdhares pelfova ordrov miorevery TH Oaratry. 


dwlorncay, this verb is not often 


used absolutely 
18. dye wpds rds Nupdas, cf. 
Te Ge. 13, Ie G 3%. 
THs Le Févre con- 


“ie at hand in 
3- Cc 20 we have wipas wpoxo- 
ploaga. 


Luplrov, leavened bread; bread 
that had been prepared with yeast. 

& sora Gabe 

19. torotroy xaxod, 
cf. ‘me phras I. Ce 32. 

v, two Mss. then ~~ 
ial dy joule Svrwr, rovrovs 
Boybeay yew -ixérevor. Probably 
ie first sentence is a gloss on 

vy and the second on 


elas Oévres, especially as imme- 
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17—19} 
cudgels and gave no truce until they swept them from | 
those parts. 


18. But during the pursuit Chloe led Daphnis gently 
to the grotto of the Nymphs and bathed his bruised and 
bloodstained face and nostrils, then from her wallet drew 
a slice of bread and piece of cheese for him to eat. And 
after thus refreshing him she gently gave him a honeyed 
kiss with her soft lips. | 

19. But though poor Daphnis had escaped this 
peril the danger was not past, for when these wealthy 
pleasurers reached their home by long, dusty roads and 
not by sea, wounded and bruised, no longer lighthearted 
revellers, they summoned all the citizens and with sup- 
pliant rods in their hands begged them to take due 
vengeance. Their plea did not contain one grain of 
truth for fear of ridicule at such disgrace at mere boors’ 
hands. They even charged the men of Mytilene with 
stealing their ship and plundering their wealth as if 
in open war. And the people fooled by the wounds 
resolved to avenge the sons of their noblest houses and 
proclaimed unheralded war against their foes, bidding 
their general launch ten ships to ravage all their sea- 
board: for with the near approach of winter it was not 
held safe to risk a larger fleet. at sea. ? 


diately after Oévres we have lxérevo». 
lxernpla sc. AdBdos is an olive wand 
wreathed with wool fillets which a 
suppliant carried and laid at the 
feet or the altar: it recurs frequently 
throughout Greek literature. Soph. 
O. 7. 3 lernplos wrddaow efeorepu- 
pévor. 

Tev T v olxuey, as we say 
‘of the first families.’ See L. and 





S. porn IV. hi h 
pvxroy, a war which was not 
formally declared by a herald and 
allowed no heralds the right of safe- 
conduct. Dem. de Cor. p. 314. 16 
7 yap AoworSos kal. dxhpuxros vpiy 
wpds rols Oeards wédepos. 
K Vv weey Cf. note on 
dverruons, Cc 12. . 
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20. °O 8&8 edOds rijs ertovons avayopuevos abrepérais 
otpari@ray crémde trois wapabadarrios tay Mutivn- — 
vaioy aypois. Kat ToAAa pév Hprale moipyia, trodvy Se 
ciroy xat olvoy, dprs memaupevou Tod Tpvynrou, Kal avOpa- 
arous Se ovK GAvyous, Scot ToUTwy épyaras. émrémNevce Kai 
rois TIS Xdons aypois nat rod Addyidos: xal amrdBacww 
ofelay Oéuevos Aelay Hrauve Ta ev Trociv. o pev Aagduis 
ovx évewe tds alyas, GAA és THY Brnv aveMov dudrd.ada 
Ywpay Exowrev, WS Exo TOU Yetpavos Mapéexesv Trois épi- 
gos tpodyv: dore dvwlev Oeacdpuevos tiv xaradpopny 
évéxpuvrev éautov oredexes xoidw Enpas ofins: 9 Se XAon 
waphy tais ayédass, Kal Semxouévn xaradevyes wpos tas 
Nopdas ixeris wat éSetro deicacba. nai dv eveye cal 

urns Ssa ras Oeds. GAN Wy ovdéey Speros* of yap MnOv- 
pvaios wodAd TaY ayadpatov KaTaKxepropnoartes Kal Tas 
ayéxas HrAacay Kaxelyny fryayov, dotrep alya i mpoBarov, 
maiovres Nuyots. 

21. “Eyovres Se 75n tas vads ravrodamis adprayis 
peotds ovxér éyiyvwoxoy mepattépw mrciv, adda Tov 
otxade wAoby érrosobvTo Kat Tov yerpava Kal TovS TroXe- 
pious Sedsores. of ev ody arémdeov eiperia Tpootana- 


mwpouvres, dvepos yap ov v, o Sé Adds, novyias — . 


gevopévns, EXOav eis TO wediov évOa evepov xal pyre Tas 
alyas iSoy pyre ta mpoBatra xatadkaBov pyre. Xronv 
eipwv, GAXd epnulay wordy Kal THY cUpYyya eppippévny, 
9 cuvnbus éréprreto 4 Xron, peya Body nai ereevov xw- 
KUMY ToTe pev pos THy giyov Erpexev EvOa exabélovro, 
wotée Se dri riv Oddaccav ws ovdpevos avtiy, more Se 
both soldiers and ‘Towers, Thue. rea dBe Ae ee 
1. 10 abreptrac 6¢ Sn — kat = cf. 1.0. 31 hoi xAwpay xéwrrovra 


paxiuos wavres dy rais Tos ¢ 
Pavel Sedfrcone, 6.91 predated of beech tree. 


owe 9 een ee Oe oe 


eee Pn ee 
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20. The next day then the general put to sea and 
with his soldier-sailors shaped his course towards the 
fields upon the coastline of Mytilene, and rich was their 
plunder of flocks and corn and wine (for it was scarce the 
close of the vintage) and many a farm-labourer was made 
prisoner. He landed also close to the fields where Chloe 
and Daphnis dwelled and swiftly descending ravaged 
all he found. Daphnis, it chanced, was not among his 
goats, but in the higher woods engaged in cutting 
leaves for winter fodder for the kids: and when from 
the heights he saw them landing he hid himself in 
a withered oak’s hollow bole. But meanwhile Chloe 
tended both flocks and when pursued fled hot foot 
as suppliant to the Nymphs and in their name she 
begged her pursuers to spare her and her flocks: but 
all in vain, the soldiers jeered at the images and drove 
off the flocks and Chloe too, striking her with twigs as 
though she were a goat or sheep. 

21. And now their vessels stored with pillage, they 
resolved to cruise no further but to shape their course 
home again and so avoid foul weather and the foe: and 
as the wind was light they laboured at the oar, But 
now that all was peace again Daphnis sought their 
pastures, yet neither saw the flocks nor found his Chloe, 
deep silence reigned and on the ground, flung aside, lay 
the pipe which Chloe loved to play, and then with 


_’ piteous cries he sped on to the oak, their favourite seat, 


and next down to the sea to find her, and anon to the 


GAN Hv otSlv Ederos, as in c. 14 21. nijv ciptyya lopippivyp, as 

supra. (4 Xrbn) rv ony heres in I. CG 
karaxepropioavres, here with 28 under similar circumstances, 

genitive; it governs also accusat. Acavev, cf. deewd, 1. Cc. 31. 

and dat. Cf. c. 2: xareuéudero. 


L. 6 
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éxt tas Nupdas, ed’ as édxopévn xaréduyer. evravda 
wat Eppirey éavrov yapal xa tais Nvpdasis ws mpodou- 
cass KaTepeudero. 

22. “Ad iuav jprdcbn Xro6n, xal rovro iSeiy bpets 
irepelvare ; 4 TOUS oTepdvous Tuiv wréxovea, 1 o7Trev- 
Sovca rod mpwrov yadaxros, fs Kal 4 cvpryE Hoe ava- 
Onpa; alya peév ovde play yos AVKoS Hprrace, Trodémsoe Se 
Thy ayéAnyv kat tiv ouvyéuovcay. Kal ras pev alyas 

. amodépoves cat ra mpoBata xataQdovor: Xrén Se aroduy 

. Rowdy oixnoe, troiots wooly dept mapa rov trarépa 
Kat THY pnrépa, avev Tav aiyav, dvev Xrons, Acrrepyarns 
ecopevos ; exw yap véuew ers ovddev. evradOa mrepipeva 
xeinevos 4 Odvarov 4 médenov Sevtepov. apa Kal av, 
XAén, rovadta wacyes; dpa pluynoas rod mediov rodde 
wal rav Nuuddy ravde xdyov; 4} mwapapv0ovvrai ce ra 
apoBata Kat ai alyes aixuadwror peta cod yevopevar;’ 

23. Towaira Aéyovta avtov ex trav Saxpiwv nal Tis 
Avmns Trvos Babvs naradapBaver wal avtg ai tpeis 
édioravras Nupdat, peyadat yuvaices xab xadal, pi- 
yupvos Kai avuTrodnrot, Tas Kouas EeAUpLEVAs Kat TOS 
ayadpact Suoas. Kal rd pty mparoy épxecay eeovoas 
rov Aaduwy, érevra 4 mperBurarn reyes émippwvvvovca: 
‘Mndev nyas wéudov, Aadves Xrdns yap nyuiy padrov 7 


xareulpdero, here with dative: 
it takes also the accus. or genit. 
Cf. c. 20 xaraxeprouhoayres. 

22. , libations of sore 


yahacres rh Nong aby best 
Greece, cf. spwréyake. In c. 31 a 


libation of new wine is poured out 
to the Nymphs. 

v euyvinoveray v, i.e. Chloe who 
tended Daphnis’ herd of goats along 
with her own sheep. - 


eorereeres Courier changed this 
wrongly to xara@écovet, perhaps 
that dwoddpovss was 


sup 
future and thinking that the two 
verbs should be parallel. 
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grotto of the Nymphs whom she had sought in flight 
but to be forced away. And there he flung himself 
upon the ground and railed against the traitorous 
Nymphs. 
_. 22, ‘Was Chloe torn from you and you looked 
calmly on? Chloe who wove your chaplets, poured 
out your offerings of the first given milk and dedicated 
this pipe to you? Never has wolf robbed me of a single 
goat and now foes have seized both my herd and my 
shepherdess. And they are sure to flay my goats and 
slay the sheep: and Chloe will hereafter be forced to 
live in towns. How shall I dare to go home to father 
and mother without my goats, without my Chloe, 
doomed to a life of idleness? For I have no other 
herd to tend. Here will I lie and wait for death or 
battle with my foes. Ah Chloe, do you suffer like 
pangs? Do you think on these fields, the Nymphs 
here and on me? Or do your fellow-captive sheep 
and goats help to console you?’ 

23. Deep slumber hushed his sighs and groans and 
in his dreams three Nymphs stood over him, lofty of 
stature and fair, half-clad, their feet unshod and tresses 
loosed, like their statues in the grotto. At first they 
seemed to watch him in silent pity, then the eldest 
spoke these words of comfort: ‘Rail not at us, Daphnis: 
deeper still than thine is our love for Chloe. We had. 








wolows wooly, i.e. wis, cf. wroly 
ea wolas éd0adyuols, dwolas 
xepoly. 

vrepydrns, cf. dAcreprfs, and 
Nwepyirns which Schaefer would 
read here. 

28. The three Nymphs again 
appear in a dream as in I. c. 7, 





3. C. 37, 4. C. 34 The description 
of them in 1. c. 4 is similar to this. 
jplyvpvos, cf. 3. c. 4 xelpes els 
@pous yupral. 
pKerray the usual con- 
struction after go.xa is infinit. or dat. 
partic. See c. 36. For nomin. 
part. see L. and S. éoixa, I. I. fin. 
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cot péres. pets Tos Kal masdioy odcay aly jAEHoapeD 
wal év rHde TH avrpe Ketmevny avriy aveOpipapuev. éxelvy 
aedlous xowov ovdey nat Trois mpoBatlos rod Adpwvos. 
kai viv 52 nuiv mreppoyvriotas TO Kat’ exelyny, os pnre eis 
ray Mybuuvav xopscbeica Sovrevor pte pépos yévouro 
Nelas rrodeusxts. Kal rov [lava éxeivoy tov bd 77 Tritt 
iSpupévoy, dv dpeis ovderrore ovde avOcow ériysnoare, Tov- 
rou édenOnpev éerixovpoy yevéoOar Xrons+ cuvynOns yap . 
oTparomésous paddov nudy Kal woAddods On Todépous 
erodkeunoe Thy aypoixiay Kxataditrav' Kal are ois 
Mnbupvalocs ove ayabds rodeos. xapve Se pndev, adXrad 
avacras 8b6n7Ts Aduwvs wal Muprady, of xa adrol Keiv- 
rat xapal voulfovres xai oe wépos yeyovévar Ths aprayns* 
XAon yap cos ris éemrsovons adiferas pera trav aiyar, 
peta taév mpoBarwv, kal veunoete xown Kat ouploere 
cow ra. de ddXNa pernoes wep) bpov “Epwri.’ 

24. Toaira doy nat deovoas Aadus avarndncas 
trav irveav nat vp ySovis Kal AVIrns peotds Saxpywv ta 
aydApara trav Nupddv mpocexives xai érrnyyéddero, ow- 
Gelons XrOns, Ovocew ray aiyav riv aplornv. Spayav Se 
wai dat ri mituy, 0a 1d Tov Tavds dyadpa Bpuro, 
TparyorKenés, Kepacpepor, TH ev oupuyya, TH 5é¢ tpdyov 
WHOOVTA KATEXOY, KAaKEiVoY MpocexvvE Kat nixeTO vweép 
ts XXons nat rpdyov Oicey errgryyedrero. wat porss 
wore wept Alou xatapopas wavoduevos Saxpiwv xat 





supposed Raghtes Of Divas, nit ot 
eae 4-6. It must be 


was under a pine-tree’s shade close 
to the grotto of the Nymphs. 

oTpa 1s, Pan was 
the companion of Dionysus in his 


emended to Apdéavros. 
tov Lava éxetvoy, from this point expedition against India. Luc. 
onward Pan plays a hoagie part in Dion.4 and Deor. Dial. 22. 3, where 
the xsl aha: apg fn effecting the _he so valiantly assisted the Athenians 
His statue which at the battle of Marathon that he 
is described in the following chapter was honoured by the dedication of . 
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compassion on her in her infant days and nurtured her 
when exposed in this grotto: she is no mere daughter 
of the soil or shepherdess of Lamon. And we have 
even now made sure that she be not doomed to slavery 
in Methymna nor be numbered among the booty, and 
we have begged of Pan to aid our Chloe, though ye 
=have never even with a chaplet paid honour to his statue 
standing there beneath the pine: he is more skilled than 
we in warfare and has often left these haunts of peace 
to fight in many a fray: and now he is gone to be no 
gentle foe to these men of Methymna. So set thy 
heart at rest and go again to Lamon and Myrtale who | 
have flung themselves in agony on the ground, in fear 
that thou too hast fallen a prey to the rovers, for with 
tomorrow’s light Chloe shall come again leading the 
goats and sheep and ye shall herd and pipe once more 
together. For the rest Love will watch over you.’ “ 

24. The vision and the promise waked Daphnis 
from his sleep and with tears of joy and sorrow mingled 
he paid his worship to the statues of the Nymphs and 
vowed for Chloe’s safe return the finest of his dams. 
Then hasting to the pine, where Pan’s statue horned 
and goatfooted stood with pipe in right hand, a leaping 
goat in his left, him too he worshipped praying for 
Chloe’s rescue with vows to sacrifice a goat for her safe 
return, and sunset came ere he had ceased his tears and 





a cave on the Acropolis. Cf. 4c. pedrioe, see c. 6 on “Epwr buay 


39 Tldva Zrparuéryy dvoudoarres. péres 
f. Val. Flacc. 3. 48 Pan nemorum 4. Tlavds dyadua, cf. i. c. 16 


bellique potens. 6 Ild»...ccm 7d ardéor rpd-yos. 
dypotxlay = rus, xaradopds, Aristotle uses xara- 
scien xepal, cf. c. a1 “ Eppuper Pperbas, es xaragephs, of 
the sun 
vacate a late form for veyeire. 


86 THE STORY OF —_ [Boox II 


ely dv, dpdyevos tas dudrdbas, as Exowev, éravidOev eis 
Thy éravdsy Kai tods audi rov Aduwva révOous atrad- 
AdEas, eUppoovvns eurdrAyoas, tpopijs re éyevoato Kai és 
imrvov @puncev, ovde rovToy Adaxpuv, GAN evydpevos pév 
adOis ras Nuipdas Svap iSeiv, edyopevos Se riv jyépav 
yevécOat taxéws, dv y Xronv ernyyeiNavro avT@. vuKTav 
macdy éexeivn Soke paxpotatn yeyovévat. émrpdaxOn Se én’ 
aurns Tade. 

25. ‘O otparnyos 0 trév Mybupvalov scov Séxa 
oradious amedacas 70éAnoe TH KaTadpouy Tovs oTpari- 
Tas Kexpnxoras avaraBeiv. axpas ody éreuRatvovons TE 
qeédayes NaBopevos Erextervopevns pnvoetdas, ys évTos 
OdraTra yadnvorepoy Ta ALpevov Spuov eipydtero, év- 
tav0a ras vais én’ ayxupav perewpous Siopyicas, as 
pnde play dx Tis ys Tév aypoixwy Tid AUIrjCAL, avIKev 
tous Myduuvalous eis répuv eipnucany. ot 8 éyovres 
mwavrov ap0oviay éx Tis aptrayis Emwov, éraslov, émivi- 
Ktov éoprny éutpodvro. dapre Se mravopévns sépas Kal rijs 
Téprews es vuxta Anyovans, aidvidiov pev 4} yh Twaca 
eSoxes NawrreaGas arupi, ervros S¢ nxopero podos xwiray, 
ws émimdéovros peyddou arddov. 8a tis omrlferGas 
Tov otparnyov: GAdos GAXov éxdre Kal rerpacIal tis 
€doxes nat oxjud ris execto ver pod pipovpevos, elxacey 
Gy Tis opav vucropax lay ov ‘wapovroy ToNeplov. 

26. Tis Se vueros avrois TOLAUTNS ‘yevonevns empnber 


) Nyuépa word rhs vuKros poBepwrépa. of tTpdyos yey of 





éwadidfas...duwAvoas, this asyn- AaBéuevos, so with it. of 
deton, especially in cases of anti- place, ‘to reach,’ in Thee. 8. 80 


thesis, is common in Longus. Aidov aPSuevas, 
Svap, for the construction see trivixvov doprijy, with triumphal 
Svap édxetvo, c. 8. songs (émwixtor sc. ee and sacri- 


25. 6 ryyés, i.e. Bryaxis, hess hon of 
Stee foe (érontcva 9c. lap). re Saeae 
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prayers. Then gathering up his leafy burden of fresh- 
cut fodder he came back to the homestead and freed old 
Lamon and his household from their grief with joyous 
words of comfort. Then when the meal was done he 
sought his rest and prayed with streaming eyes to see 
once more the vision of the Nymphs and yearned for 
daybreak to speed on and bring Chloe back: of all 
nights this one seemed to him the longest of his life. 

25. Meanwhile the general of Methymna after 
sailing on a space was fain to refresh his men who 
were wearied by the attack. So when he reached a 
cape that cleft the sea, stretching out in crescent shape 
and enfolding a calm lagoon as peaceful as a harbour, 
he anchored all his ships to guard against any act of 
malice of the peasants and gave his crews leave to refresh 
themselves at ease. And they enjoyed the rich plenty 
of their plunder and quaffed their wine and played at 
holding a triumphal feast of victory. And as night fell 
and gradually closed their festal joy, the whole land 
suddenly shone out ablaze with fire, and they heard the 
surge and dash of oarblades heralding the onset of a 
mighty fleet. The cry ‘to arms’ was raised with loud 
calls for help: some fancied they were wounded and | 
others lay as dead. The sight was like a battle-scene at 
night against an unseen foe. . 

26. If panic came that night, daylight brought 
greater panic still, For Daphnis’ goats were seen with 





aldy(Scov, in Classical Greek the €rdov. 
adv. alg¢»dlws would be used. piyovpevos, MSS. have pupovpevoy. 
weo0as wupl, edd. quote Hom. vucropaxtay, described in next 
Od. 19 37 rotxo peydpwr...xat chapter: see Thuc. 7. 44 for a vivid 
kloves... palvovr’ dpOaruois ds ef account of a vruxroyayla between 
wupds aldouérvoo. 7 pdda ris Geds the Athenians and Syracusans. 
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tod AdguiSos nat ai alyes xirrov dv trois xépacs KopupPo- 

dopov elyov: of 52 xptol wad ai ols rijs Xdons AvKwv 

@puypov @pvovro. whOn Sé nat avri airvos écrepava- 

pévn. éylvero wad wept thy OddaTray atrny. moAda 

wapddofa, al re yap dyxupas xara Bubod, rrepwopévor 

avadépew, Euevov, al te xdrrat, xabtévrov eis eipeciay, 

€bpavovro> nal Serdgives wndavres rats ovpais walovres 

Tas vais €F dds EXvoy Ta youdapata. nKoveTo tis Kal 

virép Tis OpOlou wétpas THS b1rd THY Axpay cUpuyyos Hyos* 

GANA ovK Ereprrev ws aupiyE, epoBes 5é Tous axovovtas as 

oddriy&. érapdrrovro oty Kal émt ta Sra Beov Kat 

qodeulous éxdXdouvvy Tovs ov Brerropévous: Sorte wdduy 

nvyovto vita éredOeiv ws revEopevos orrovddy ev avri}. 

cuveTa pev ovy maow hv Ta yiwopeva Tois ppovodoww 

6pOas, Ste éx Tlavds yy 1a havtdopara Kad axovcpara 

pnviovros 7s Tos vadrats. ov« elyov 52 rH aitiav oup- 
Bareiv, (ovdéy yap iepov ceavrAnro Tlavos,) gore audi. 
peony ypuépay eis Urvov ovx alec tov ctparnyou Kata- 
_meaovros avros o Ilav @hOn rordde Aéywv" 

27. °Q wdvrev avoowrato: wat aceBéotaro, Ti 
Tavta paswopevas ppecly erodpnoare; modéuou pev Thy 
aypoiay éverAnjcare THv enol dirny, ayéras 5¢ Body xad 
aiyav xat wropviev amndacare Tas é4ol pedouévas? atre- 
onacare 5¢ Bwapav waplevoy, €& 35 “Epws pi0ov rroujoas 
Gérer: nad obra ras Nupdas yddcOnre Brerovoas obre Tov 


eed ah fle deneatin 
to opar and his friend Dionysus. 
See on xcrrg, 3. c. 11 


dpvypéy, properly of wolves and 


dogs. 
derepavexivn, so in c. 28 
and c. 31, but with dat. wirvi, 1. c. 


youpedpara, the framework of 
the vessel which was secured by 


bolts Pe Sat reR 

clear ey 0 bert 7. 43 de- 
scri ow a panic by night oe 
through Marces afiay gee I 
S. Ilavexbs. Cf. c. 3 odpryyos me ie 
obxérs wodepuxds Kal gofepds 
Val. Flacc. 3. 46 rupta quies: deus 
ancipitem lymphaverat urbem Myg- 


26, 27] DAPHNIS AND CHLOE 89 


clustered ivyberries on their horns while Chloe's rams 
and ewes howled wolfishly, and she herself appeared 
crowned with pine-leaf wreath. And soon strange sights 
were seen among the waves. If sailors strove to raise 
the anchor, it held fast; if a rower dipped his oar, it 
snapped ; and dolphins leaped up from the sea and beat 
the ship’s sides with their tails and loosened the seams ; 
and anon was heard high up above the steep-rising crag 
the echoing ring of the pipe: and yet it charmed not as 
a shepherd’s pipe, but like a harsh trumpet-blast struck 
panic in their hearts. Then in the turmoil they ran to 
seize their arms and called upon the unseen enemy till 
at length they prayed for night to come and give them 
truce from the dread prodigies. The men of wit saw 
clearly that these omens were revelations of Pan’s anger 
with the sailors, yet they could not fathom why, for they 
had pillaged no shrine of Pan. At length at noon the 
general at heaven’s will fell into a deep sleep and saw 
Pan in a trance and heard these threats. 

27. ‘Ye impious and accursed men, how have ye 
dared such mad deeds? Ye have filled my dear loved 
country haunts with war and driven away the cattle, 
goats and sheep that are my charge: ye tore a maiden 
from my altar, a maiden whose name Love will weave in 
folk-lore: ye reverenced not the Nymphs who watched 





doniae Pan iussa ferens saevissima 
Matris. 

pyviovros, the uyms of Pan is the 
centre of this episode as the pyms 
of Achilles in the Achilleid. 

ovStv they cannot 
have noticed his statue close to the 
grotto of the Nymphs. 

ov« &0cel= non sine Dis, Hor. Od. 





3° pkg 
pols as, the middle use 
of “this verb is “eand in the poets 
but not in the prose writers of the 
best period. 
pvdov wowjom, this is a 
subtle estion that Longus was 


- divinely inspired to compose this 


idyll. 
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Tlava éué. ott’ ody MrOupvav Becbe pera rovovTov 
Aadhupwy wréovres obre rHVSe pevsecDe THY Upuyya THY 
ipas tapafacay’ adda buds Bopay iydvev Onow xatrabv- 
cas, eb pn THY Taxiorny Kal Xrony tails Nuudas drodsa- 
ces Kal tas wyédas Xdons xal rds alyas Kal ra wpoB8ata. 
dviorw 51) kat éxBiBale riv Kdpny pe? dv elrrov. Hyn- 
copas S¢ éyw cal cot rod wrod xaxelyy Tis bod.’ 

28. Ildyu ovy reJopuBnpévos o Bpvafis (rotro ydp 
exadelro 6 otparnyos) avamnda xal tay vedv Kadécas — 
Tovs Hryewovas exédevee THY TaxloTHy dy Tois aixpadwrols 
avalnreicGas Xronv. of 5é tayéws nal aveipov Kal eis 
OdOarpovs exousoav: éxabélero yap THs wirvos éorepave- 
pévn. otpBorov a Kad TovTo Tis ev ToIS dvelpors Syrews 
wovovpevos er’ auris THS vavapxidos eis aid yy avriy 
xopiter, xaxelvn S¢ dptt droBeBrxes, xa cipuyyos tyos 
axovetas tad é« Tis qwérpas, ovxérs wodeptKos Kar 
goBepés, GAA worpenxds Kad olos eis vopny myetras 
wopviov. Kat td te wpd8ata xara tis droBabpas 
éEérpeyev ove eEodscBalvovra trois xépacs trav yndov 
Kal at alyes wodu Opacutepoy, ola xai xpnuvoBareiv 
elOio pévas. 

29. Kal ratra pev wepslotaras xikdw HY Xronv 
Gowep xopos cxiptavta Kai BrAnXwopeva Kai Suora xal- 
povow* at de trav GdAXwv aimcdwyv ales nal ra rpoBata 
atta Bovecda cata yopay spever ev xoidy vnl, xaOarep 


Ovev, Hom. J. 19. 267 ~— similar ntheses in 1. c. 6, 4 
roy per Bopiy Ix tiwy, os wohsfjs Adds ds a 


Cc. a 
péya rairua pip’ éridirjoas, Chew ¢ «(rvos, see note on sirvos 
bed fry wudyn, c. 26 supra. 

py dwoSdcns, ef with the pBodov...worovpevos, so Dem. 


Pog erally implies a threat. Rhod. p. 191. 22 woveioGas obpBodov 
ped” OS the the goats and il ain ewraplt . 
tel + c 1g elra 


38. sea ec eicacea jeievenee ah. vopsor. 





27—29] DAPHNIS AND CHLOE 9! 


your sin nor me, god Pan. Laden with these spoils ye 
shall never again see Methymna nor shall ye escape my 
pipe that maddens you: nay, I will sink your ships and 
give you as a prey to fishes, unless you render speedily 
to the Nymphs again Chloe and Chloe’s flocks. Rise 
and obey my words, set the maid with all the flocks 
ashore. Then I will guard your voyage and Chloe’s 
path.’ ) 
28. In wild panic Bryaxis leaped up and called his 
captains and bade them with all speed seek Chloe out 
among the captives. They quickly found her sitting 
wreathed with pine-branches and led her to their chief, 
who recognised this chaplet as a proof of his dream and 
brought her on his flagship to the land, and as she 
reached the shore straightway the echo of the pipe-notes 
rang from the rock not with the former warlike blast 
but with sweet tones as when a shepherd leads his sheep 
to pasture. And then the sheep ran down the ship’s 
ladder without their horny hoofs slipping and the goats, 
skilled climbers on the crags, raced still more boldly 
down. 

29. And all her charges ringed Chloe round, leaping 
like dancing maidens and bleating in their joy: but the 
goats and sheep and kine belonging to the other herds- 
men remained quietly in the ship’s hold, as though the 


wots képac Tay xiprev, the plural 57. (56). 27 xopds lyOdw» re xupris 
xépaos makes the phrase very un- él cuudruw xufiorg Tadlys re copa 
usual and rather suspicious. MS. walfe. Cf. Eur. Ad. 583 xédpeuce 
has fod» instead of xnéGv. 3 gay xiOdpay, PoiBe,...veBpds 


KpnpvoBarety, so in Anth. Pal.g. ...cpupy Kody, xalpove edippom 


143. 1 the goat-footed Pan is called 
xpnproBarns. 
29. dowep yopés, as in Anacr. 





gh of 
pou yxalpovow, cf. 1. c 32 
xabdwep H8sueras. — 
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alta tov pédous pu) Kadodvros. Oatpats wavtwv éyo- 
pévev xat rov Tlava aveudpnpovvrav, ah0n rovtay év rois 
orosxelors audorépos Oavpacwrepa. trav pev Mndup- 
valwv, mply avacmdcas Tas ayxdpas, erAcov ai vies Kal | 
THis vavapyidos yyeiro Serply mndav ef addéss ray de 
aiydy nal rav wmpoBdray syyeito avpuyyos jYos Hdvcros, 
Kai tov ouplrrovra éBrerrev ovdels* wore Ta Toiuvia Kat 
ai alyes mponjecay ya nat évépovto Tepropevas TH Medel, 

80. Aeurépas vou vouis xatpos hv, cat o Addpus amd 
‘axomhs Tivos petewpov Oeacapevos tas ayédas Kab THY 
Xronv, peya Bonoas, ‘d Niudat wat Tay,’ xcarédpaper eis 
TO wedlov Kai wepimraxels TH XAOy Kal NeeroOupnoas 
aatémece. porss Se EuBios bro Tis Xrons hirovons nat 
tais weptBorais Oarrrovons yevouevos él tay cuvnOn 
g¢nyov Epyeras: xal bro te oredéxyes Kaioas eruvOavero 
was aréSpa tocovtous wondepious. 5 alto xatéreke 
WAVTA* TOV TOV BLYOY KLTTOY, TOY TOV TpORaTwY WpUyLOD, 
Ty eravOncacay TH Kepanz Twiruy, TO ev TH 7H Top, Tov ev 
tH Oardrry xrimoyv, TA cupicpata audorepa, TO TroNEeusKoy 
Kal 70 eipnuixdy, THY vUKTA Thy poBepdy’ Sirrws avTH Thy 
Gdov ayvoovayn xabnyijcato THs S00 povetan. yvoploas 
ovv 6 Adduis ta trav Nuyday oveipata xat rad rod Llaves 
Epya Senyeiras nat aires bea eldev, Sca ieovocev: Ste 
pdrov arobvncxey Sia tras Nvudas éfnoe. xa rv pev 
amonéwret Kopicovcay Tovs audi tov Apvavra nat Ad- 
pova xai Soa wpétres Ovola avros 5é év roUT@ TAY aiyav 
Thy apiorny cuddaBov nal KiTTe oTepavdcas, Sorwep 





dvevpnpotvrey, cf. c. 31 eddy xaréweors, cf. 3. ¢. 
potwres Toy Oebe, 3.c. 38 ris Néugas ers Thy yi ual ae ioe 
cionpsfoat va, a late and non- 
ovoarxeosg, the elements, ie. on classical form for etpeyya, which 
land and sea: not classical in this we have in c. 35. 
sense. Sa rds N . ‘owing to,’ cf. 
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notes of music had no message for them. And all in 
wonder fell to praising Pan: yet still more wondrous 
sights were seen on land and sea. The vessels sailed 
before the anchors rose and dolphins leaped from the 
sea and swam before the flagship, and sweet echoes 
from a pipe led the goats and sheep, though no man 
saw the pipe-player. So the two flocks marched on _ 
- and grazed together gladdened by the strains. 

80. And now it was the hour of evening pasture 
when Daphnis from his vantage ground spied his Chloe 
with her charges: calling on the Nymphs and Pan in 
rapture he leaped down to the plain and then embracing 
Chloe swooned away.. And when he was revived by 
Chloe’s loving caresses he went with her to their favour- 
ite oak and sitting by its bole he asked how she had 
escaped the numbers of the foe. She told him the full 
tale, about the chaplets of the gcats, the wild wolfish 
howls of the sheep, the budding pine-garland on her 
own brow, the blazing fires seen on land, the thunders of 
the sea, the pipe-notes first shrill and warlike then soft 
and peaceful, and all the terrors of the night, and lastly 
how the music, though the path was strange to her, had 
led her home. Then Daphnis recognised the Nymph- 
sent trance and told her of the help of Pan and all that 
he had seen and heard, and that he was resigned to die 
but then the Nymphs had bid him live. And then he 
urged her to go and fetch Dryas and Lamon and the 
offerings, while he would choose his finest goat and 
wreath it with ivy as it had appeared to the enemy in 





Soph. 0. C. 1129 Exw yap dxw dd KiTr@, see note on wirvos éere- 
oé, daywyéyn, Cc. 26. 
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apOncay trois wodeplots, Kai yada Tédy KepadtwY KaTa- 
omeicas EOucé te Tais Nuppats nad xpepdoas améderpe Kat 
To Sépyua avéOnxev, | 
"Hén Se rrapovtav tav audi rnv XXénv rip ava- 
xavoas xal ta péev Aifoas tov xpeav ta Se omrrjcas 
amiptaré re tais Nuppats nal Kparipa eméorece peorov 
yAevxous* Kat éx« pudX.abos orsSddas Urroawpevaas évTEd- 
Oev ev tpopy qv Kal ToT@ Kal wadia Kal Gua Tas ayédas 
Grecxomret, py AVKOS EuTrecav Epya Totion rodeo. 
joav twas cat wboas eis tas Nuudas wadatwv crowpévov 
wompara. vuctos 8 ere Oovons adrod xouunOévres ev TO 
Gyp@ THs emsovens Tov Tlavos Euynudvevoy, cal trav Tpdyov 
Toy ayeddpxny arepavdcavtes titvos mwpoanyayov TH 
mirvi nat emomeicaytes olvov kat evdnpovvres tov Dec 
EOucay, éxpépacay, arédeipay. xab ta pev xpéa orrycaytes 
wal &bjoavres tAnclovy EOnxay dv THe AeLpwvs, &Y Tots 
GvAXos, Td Se Sépua népacsy avrois evéwnkay rH mirvi 
apes TO ayadpate woipevcxdy avdOnua trosenrcm Geq. 
amnpavro Kal Tay Kpeav, amréotrecay Kat Kpatijpos pel- 
fovos: yoev 7 Xron, Addis éoupicev. 
$2. ’Emi rovros xaraxnOevtes HoOtov: xad avrois 
épioratas o Bovxddos Dirnras xara tvyny orepavicxous 
twas Te Lav) xopitwy ai Botpus érs ev pudAXNOES Kal KrI- 
pact. Kat alte trav waidwy 6 vedraros elrreto Tirupos, 


Slppa dvldyxey, cf. c. 31 rép a ve see note on repiwécy, - 
tpdywr ov dyeddpxyp ... EOucay, 
éxpévacay, awédecpay...7d 8 dépua | abrey, is redundant with é ry 
adpacw abrois évérniay, wopenty dypy 
drdinya wopenxy Oeg, as an offer- re Tlavés tuvnydvevoy, cf. the 
ing to Pan. of the Nymphs in c. 33. 
$1. yXednovs, see on yd\acros, ar qv, so of a bull in Luc. 
C. 23. Amor. 22 raipos dyeddpxns. 
tworwpeboras, very rare, in 4. Cc. pelLovos, a larger bowl was filled 
46 Ga have ovipdbes bescvisere: for Pan than for the Nymphs, not 
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their vision: and then he poured a libation of milk 
between its horns and sacrificed it to the Nymphs and 
stripped off its fleece to be an offering tothem. 

81. And now came Chloe with a train of friends. 
_ A fire was kindled, the flesh was seethed and roasted, 
the offering of firstfruits made to the Nymphs together 
with a libation bowl of new-made must. Then heaping 
up a couch of leaves for each he too shared in the food 
and wine and mirth, yet ever with a watchful eye upon 
the flocks to guard against the attacks of wolfish foes. 
And they sang the songs that shepherds of old time 
made in honour of the Nymphs. When night drew on 
they slept where they had feasted and as day broke 
they resolved to honour Pan. They crowned the goat, 
the sultan of the herd, and led him to the pine, then 
_ pouring bowls of wine and singing songs of praise they 
slew him and drew the fleece. The meat they boiled 
and roasted and set it on dry leaves in a meadow near 
and then they fastened up the fleece and horns upon the 
pine close by Pan’s statue, a herdsman’s offering to the 
herdsman’s god. And then they gave firstfruits of the | 
flesh to Pan and poured libations from a mightier bowl 
- and Chloe sang while Daphnis played upon his pipe. 

32. And after they were seated at the feast, by 
chance the cowherd Philetas approached bearing some 
chaplets and grapes, leaves, boughs and all for Pan. 
His youngest son named Tityrus followed him, a golden- 





from a deeper sense of gratitude, res. Cf. 4. c 10 Bérpus éwl «Xr 
but because of his love of wine: ; parwy, pidra éxl ioe ee 


82. Borpvs in dv pido xal Tlrupos, Svoua rowmenxdy. Verg. 
KArpact, so in 4.c. § dx Borpiwy Ect. 5. 12 pascentes servabit Tityrus 
Tos 1BGvras éxl kyyaruy ddaipoty- haedos, and £c/. 1. 1 Tityre. 
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qruppov wadlov xal yAauxdy, Nevedy tatdioy Kal -dyépw- 
Nov’ Kai jrAXero Kovga Badlfav dorep Epipos. avarrndn- 
caytes ovv cuvectepavovy Tov Ildva xa ra KAjpara TIS 
xouns rns wirvos e&iproy Kai xataxdlvaytes mrnoiov 
aitay cupmorny erovobtvro. Kad ola 51 yépovres droBe- 
Bpeypévos wpds aAArjAous okra EXeyor’ ws Eveuov Hvixa 
joay véot, ws Woddds Ayotav Kxatadpouas Siépvyov. 
€cepwivero Tis ws AUVKOY atroxtelvas* GdXOsS as udvoU TOD 
Tlaves Sevrepa cupicas: rotro rov Didnta to cepvord- 
> ynua Hv. 

33. ‘O ody Addus nat 4 XXdn racas Senoets mpocé- 
depov peradodvas nal avrois ris réyvns cupicas te ey 
éopty Geod cuvpuyys yalpovros. émayyédNetas Didrnras, 
Kairos TO yhpas ws arrvouy peurydayuevos, nad EdaBe av- 
puyya tiv rod Addyidos. 1 Sé Fv prepa mpos peyadny 
Téexvny, ola dy aropate traidds eumrveopévn. réutres ody 
Tirvpoy émi rhv éavtod cuvpeyya, THS eravrAEws arrexovans 
oradious Séxa. 6 pty pirpas TO éyxopBopa yupvos Opunoe 
tpéxew domwep veBpos: o S¢ Aauwy érnyyeidato av’tois 
Tov meps THs cuUpuyyos adnyjcac0as pidov, dy ate 
Lsxehos almoros Foe ert pcOe tpdyp Kab cvpuyy. 

34 ‘Adrn 9 cupey£, ro Spyavov, ove qv Spyavor, 
GAAA maplévos Kary) Kal Thy doviv povotxy. alyas 
évepev, Nuudass cuvérrarler, pdev oloy viv. Ilav, ravrns 
vepovons, waslovens, goovens, mpocedOwy Eredey és 5 76 





wvuppdy, see c. 4 eves Wowrep cares , cf, c. 3g init. and see 


yara cal farOds os wOp. For repe- 
tition of wadioy see on Epepor, 1. 


C 10. 
owoheh or, so in Luc. Deor. 
Dial. 23. 2 of Dionysus and Priapus. 


Ear. £/. 326 pédy Apex Gels. Loy 


Od. 4- 5 39 dicimus uvidi. 
madidus. 


note on 7muoNlay, 1. c. 28. 

} Theocr. 1. 2 
d30...cupicdes* perd Iiva rd Sedre- 
por GOdov drwy. 

33. ouploa...deov ovpiyys xat- 
povros, cf. c. 31 rowpenxdy ee, 
wouserxe eg. 

dpwveopdyn, rare passive. Poll. 


Fe pee pee eae NN es 
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locked, blue-eyed boy with milk-white skin and high- 
spirited face, leaping along as lightly as a kid. They 
all sprang up to help to honour Pan and hung the 
grape-clusters on the pine-tree boughs, then sitting 
down again they bade him share their feasting. And 
as old men mellowed with wine love gossiping, many 
a tale was told: how in their early days they tended 
flocks, or often gave the slip to bands of robbers: 
and one would boast the slaughter of a wolf, and one 
that Pan alone piped sweeter: this was Philetas’ vaunt. 

33. Then Daphnis and Chloe urged him eagerly to 
show his skill to them and pipe some strain at the feast 
of the pipe-loving god. Philetas yielded readily though 
railing at the short breath of old age and took the pipe 
from Daphnis. But fit only for boyish lips it proved 
all too small for his great skill. So Tityrus was sent 
to fetch Philetas’ pipe from their homestead just a mile 
away, and he flung down his cloak and darted off like a 
fawn. Meanwhile Lamon promised to tell the legend of 
the pipe as once sung to him in Sicily by a goatherd 
bribed with the present of a goat and pipe. 

34. ‘This pipe,’ he told them, ‘was once no instru- 
ment, but a maiden fair and sweet-voiced: she herded 
goats, the Nymphs were her playmates and her voice 
charmed then even as now. And once when she was | 
herding, playing and singing the while, Pan drew near 


4 67 ra 3e durveduera Spyava. 
dyxépBopa, a sort of smock or 
cloak to keep the égwyls, the sleeve- 
yal piotg, 20 in Th 
~, 80 in Theocr. 1. 23 al 
8é x’ Alegs ws Sxa roy AcBiade a 
Xpbpw goas épladuy alya ré ro Sword 
Sdupardnor ds rpls duéAfat...cai Badd 


L. 


xurotBioy...hvlde ros 1d Séwas...08 
10. Kiooaléa, 7 3 duedyé yw, and 


6. 62 xo perv ry cbpyy’, & 82 rg 
Kaddv add\dr ESwxer. 
84. Compare the story of Echo 
3. C. 23 and of the ringdove 1. c. 27. 
For the asyndeton veyotons...cf. 4. c. 
13 KTypaw, olkerdy, dvdpGr, yuvaixae. 


7 
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éxpyte at emmpyyédrero Tas abyas mwacas Oncew dduparo- 
wxous. 1% 6¢ eyfa TOV épwra avtov, ovdé dpacriny edn 
défacbas pyre tpdyov pyre GvOpwirov cdOKANpoY. OpLG- 
_ Sucbxew 6 Tldy és Blav’ 4 ZupuyE épevye xad rév ava «ai 
viv Biav> devyouca, kduvovea és Sévaxas KpuTrerat, cis 

éxos adaviterar. ITldy rods Sovaxas opyn tapov rip 
_ xopny oy eipay, rd wd8os palay, 7d Spyavov voe Kab 
TOUS KaAdpoUS KNpe cuvdncas aulaous, Kal’ Sti Kal o Epws 
duicos aurois: nai ) téTe rapGévos Kad viv éore ovpeyé 
povotny. 

35. “Apres wéravto Trot pvOoroynuatos 6 Adpoy, at 
ernves Dirnras avroy ws eitrovTa pvOov wdis yAuKUTEpOD, 
wat o Tirupos édictaras tiv otipuyya Te watpl Kopilov, 
péya Spyavoy xai avrAav peyddwv Kal Wa Kexnpwrto, TO 
NAAK@ Werroikiiro. eixacey dy Tis elvac ravrnv exelvny, 
fv 0 Tlay wparov érngaro. SreyepOels odv 6 Pirntas «ad — 
xabicas ev xabédpa SpOcov mpdrov yey arerespdbn rav 
xadapov, et evirvoo* erecta paday ws dxmdutov Svarpéxes 
TO Wvevpa everrver TO évTevOev ONL Kal veavixoV. AUAOY 
tis Av gnOn cuvavdovvray axovev, TocovTOY HXEb TO 
cUpiypa. Kat’ ddJLyov 5e ris Bias apaipay eis 70 Tepityvd- 
Tepoy weTéBadre TO édos. Kal macav téyvny érderKve- 
pevos evvopias povotens éecvpirrey Scov Boay ayédy 
wpétoy, olov atwodklw mpdadopoy, oloy moiuvais didov. 


Sbupardxovs, a favourite promise  dAdaAnpos. Syrinx disliked a god 
among countrymen was a ewe or who was tyulrpayos. 
goat with twin young. Theocr. 1. devyoura xKdyvovea, note the 
24, 3- 34, Verg. cl. 3.29. There asyndeton. See supra. 


is also the form &duporécous. cuviiioas dvlcovs, see note on 
etd loacrijy...,cf. 3.c. 23 Appevas §—‘yavAol, 1. Verg. Hcl. 3. 32 
32 Epevye ravras. Pan primum Tealainon cera ae 


pire dvépewoy plures instituit...est mihi dis 
Ph 5 c. 16 6 Tlav...07  septem compacta cicutis fis par 
vd whéew rpdyes. See L. and S. after vee? is not wanted as the text 





34, 35] 


and wooed her, promising that all her dams should yean 
two kids that year. But she scoffed at his love and gave 
him answer she would not have a lover who was neither 
goat nor man. Pan chased and threatened her and from 
his threats she fled till weary with the flight she crouched 
in a bed of reeds and vanished in a marsh. Pan snapped 
the reeds in wrath but found her not: soon he guessed . 
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- her fate and devised the pipe binding with wax reeds of 


unequal length as their love had been unequal. And 
she who was once a maiden fair is now the sweet-toned 
pipe which bears her name.’ 

85. As Lamon ceased his tale and Philetas called 
it sweeter than a songyTityrus sped up bringing his 
father’s pipe, a mighty frame of mighty reeds, and 
bound with brass over the wax fastenings: it looked 
like Pan’s own pipe, the first he made. Then Philetas 
rose and sat upright in his seat, and first he tried the 
reeds, testing whether they were clear, then finding that 
the breath ran freely through he blew a noble fiery 
Strain: it rang out like a band of pipers, so loud he 
blew upon the reeds. Then slowly he blew far gentler 
mellower tones and ranged through all the lore of pas- 
toral melodies, the notes to charm a herd of kine and 
then the tunes to soothe a herd of goats and last the 





2 OS: LY SF Senne nin. Sagem ete | ds PCR ates nn Oe Tan OPO, 
a 


stands : there is probably some cor- 
ruption or lacuna. 

6 tpws dvuros, cf. Aesch. Prom. 
Vinct. 1. 903 never ma ae the eyes of 
one of the greater gods look pti 
me in love..., 1. 887 and trul 
is he who being an artisan seeks bk 
in marriage those who are high of 
birth. 

35. te xadxe@, rg should pro- 


bably be omitted, it may have crept 
in from the final ro of xex}pwro 
being repeated by mistake and 
then changed by a later copyist to 
ry to agree with Xaray. 

veavixdy, cf. vearxals, I. Co 20, 
veartxdy, 4. C. 38. 

evopulag, contrast edvoulay, 1. 
C. 5. 
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Teprvoy yy Td wotpvioy, peya TO Bowy, of0 TO alyay. 
dros wdoas cvpeyyas pla cvpiy euspyoaro. 

$6. Of pév ody Eros ciwiry xaréxewro Teprropevos® 
Apvas 8 avacras cab xedevcas ovpifey Arovycraxcy 
péros emrirypiov avtois Spyncw wpxyncaro. Kai done 
wore pey rpvydvrs, wore 52 dépovrs applyous, elra tra- 
touvrs tous Borpus, elra wdAnpobytTs rods miBous, elra 
aivovTs TOU yAevKoUs. Tata rdvTa obTws evoxnpoyus 
e@pyncato Apvas xai évapyis, date eddxovv Brera Kat 
Tas awrédous Kal THY Anvoy Kai rods wlOovs Kal adnOas 
Apvarra trivorra. 

87. Tplros 5) yépwy otros evdousunoas én’ opynces 
pire? Xronv cal Aaduy. of Se para taxéws avacraytes 
@pyncavro tov pvOoy rod Adywvos. o Addus Tava 
€utpetro, ray Lupuyya Xrbn. 6 pev ixéreve weiOwy, 4} Se 
aperovca epedia. o ucv edlwxe xal én’ dxpwy tdv oviyov 
érpexe Tas YNras uspoupevos, H Se evépatve THy Kayvovcay 
év tH duyy. érerta Xron pey eis rhv Any as eis EXos 
xpumreras’ Aadus 5¢ AaBadv rHv Diryra cipiyya thy 
peyadny daupice yoepoy, ws epdy, epwrixov, os melOwy, 
ayaxdytixoy, os éritnrav: dore o Dirnras Oavydcas 
iret re avarrndncas Kai tiv cupiyya xapileras pirjoas 
kai etyeras cat Adguy catadsreiy adriy opolm Siadexo. 
6 82 thy Slay avabels r@ Tlavi rv opixpav Kai dirnoas 





36. Avovvorandy, i.e. the sort 
st music played at a vintage feast. 
measitee, A was a very expressive art 
the Greeks, cf. c. 37 Daphnis 

and oe dance the story of Lamon 
about Pan and S inx, but was not 


elle est connue de toutes les nations.’ 

dgxes, here with dat. partic. Con- 
trast 2.c. 33 éyxecay f\eofoa. For 
the description of the vintage cf. 2. 
C - and ae Ce § oy - 

, Lamon 
had. told them the story of Syrinx, 
Philetas had dail to them and 
his danting Dryas delighted them with 
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strains dear to flocks of sheep, deep shrill and sweet in 
turn: his pipe could mimic all. 
36. The rest lay hushed in pleasure; then Dryas 


. rose and bade him play some rousing vintage melody 


in Dionysus’ honour: he himself would dance the scene. 
And first he danced the harvesting of clustered grapes 
and then the bringing of the baskets, and again the . 
grape-treading and cask-filling and last the drinking of 
the new must. So gracefully and clearly did Dryas 
dance that his friends fancied they could see the vines 
the presses and the casks and Dryas quaffing the new 
wine. 

37. After their applause the old man rose and 


kissed Chloe and Daphnis. And they sprang up and 


mimicked Lamon’s tale in dance. Daphnis took the 
part of Pan and Chloe played Syrinx. He wooed 
persuasively but she smiled scornfully. He chased her 
running on his toes to imitate Pan’s gait, while she 


‘feigned weariness in the hot pursuit. Then Chloe 


vanished into the wood as though into a marsh, and 
Daphnis took Philetas’ mighty pipe and played a melan- 
choly strain as of a despairing lover: a love melody 
as of a wooer: a seductive strain as of one who has a 
quest. And even Philetas was filled with wonder and 
sprang up to kiss him and gladly gave Daphnis his 
pipe with prayers to bequeath it in turn to a worthy 
heir. And Daphnis consecrated his own small pipe to 





yoepév, os tpdiv..., observe the it to some god. Cf. 1. c. ¢ fin., 
artificial effect of these three pairs 4. c. 26 and 4. c. 32, 4. Cc. 37 fin. 
of lel sentences. ' Luc. Zim. 42 @ Slxedra cal didrraéry 


vabels rp Ilavl rijy opixpdy, it 
was usual when the use of a thing 
was given up for a man to dedicate 


Frese 


3ipbdpa buds wey ry lav rotry 
dyafeivas xaddév, for the treasure 
that he has found will free him 
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és de guys arnOivis ebpeOcioay rhy XrASbnv dmjravve 
ay ayérnv cupilov. 


$8. Nurs 38n yeyernuévns amrndauve wal 4 Xdon 


oh woluyny TO pédes THS GUpuyyos auvayouca’ Kai al re 


alyes wAnoloyv rdv mpoBatwv jecay & re Aaduis éBabsLey . 
éyyis tis XXons* dore évérrAncay ews vuetds aGdAHAOUS 
wat cuvébeyro Oarrov tas dryéhas THs eriovens kaTédacat: 
Kat ovTws érolqoay. Gprt your apxouevns jpepas rOov 
eis THY vounyv. xat ras Nuudas mporépas, elra tov Tava 
mpocayopevcavtes, TO evredOev Sd rz Sput xaberOévres 
davpsrrov, elra adAndous édirouy, mepteBadXopv, KaTexdi- 
voyro. éuéXnoev avtois Kai rpodas’ Kal émiov oivoy 
plEavres ydna. 

$9. Kal rovrois diract Oepuorepoe yevopuevos xar 
OAiyoy es Spxwyv mwiotsy mponrAOov. oO pev 57) Aaduis roy 
lava dyooev €Xav él thy riruy, wn CnoecOast povos 
dvev Xrons, pnde pas ypovov jyuépas’ 7 Se XrAdn Aaduids 
Tas Nupdas eicedBoica eis rd dytpov tov abrov orépfew 
Oavarov xa Biov. rocovtoy 8¢ dpa tH Xron 1d adheres 
mpoohy ws Kopyn, Oore é£iovca Tov dvtpov nat Sevrepov 
jélou AaBeiy Spxov sap’ avtod, ‘°Q Addu, Aéyovea, 
‘Oeos o lav epwrinds dots wai daioros: jpdcbn pév 
Ilirvos, jpacOn Sé Zupuyyos* wraveras 5é oddérore Apvaciy 
évoxNav kat 'Enripndios Nuppais mpdypara mapéyov. 





from further labours. So a warrior ivéedqeay dAAxjAovs, sc. GAH Awe, 
dedicates his arms; a shipwrecked Villoison, who quotes Aristaen. 3. 
sailor his clothes, Hor. Od. 1. § 19, p. 102 ddNAjAwr cuvarédavoy 
14~163.@ lover (Horace himself) his dugw. The idea is that of Hom. 
lyre, Od. 3. 26. 33 a faded beauty peste 452 4 8 du 0086 wep vios 
ber mirror. Anth, Pal. 6’ Avéd. 1. 3 eréheas dxoris éG0adpotow 

Py Hagly rd shia arts 


ewdyeura, cf. Dephnis’ <u cf. 1. c 3 
a ec te aed fin. and note on a cae. 
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Pan and kissing Chloe as though the chase were real, he 
drove his flock homewards playing his pipe the while. 

88. And now that night had fallen Chloe too began 
with sweet notes to herd her flock: and all turned home 
together, goats and sheep, Daphnis and Chloe side by 
side, gazing their fill on each other and agreeing to drive 
' their flocks afield still earlier the coming dawn: and 
so they did, coming at daybreak to the pastures. Then 
giving greeting to the Nymphs and Pan they sat be- 
neath the oak and piped: sometimes they rested and 
would give a kiss and a caress and sometimes they 
shared each other’s fare and drank cooling draughts 
of wine and milk. 

39. And their love waxed ever stronger and soon 
they bound themselves with vows of faithfulness. 
Daphnis stepped up to the pine and swore by Pan 
not even for a single day to live apart from Chloe. 
Chloe in turn entering the grotto plighted her troth 
before the Nymphs ever to share life and death with 
Daphnis. But in her simple heart the maid, as she 
came from the grotto, would have her Daphnis take 
another oath: ‘For this Pan,’ said she, ‘dear Daphnis, 
is a fickle amorous god: Pitys he loved and Syrinx too: 
nor will he ever cease his wooing of the Dryads and the 
Nymphs who guard the flocks. And though you may 





689. ni alrvy, for under its rns Iirvos épardévra. 
shade stood the par of Pan. Lipryyos, as in c. 34. 
7d ddedis, cf. 3 4% perv & *Empy, i.e. protectors of 
Xrby Sewes hase 3 ny a dutxavos. the sheep : also "Emiundcddes; cf. 
4 dv épwrixés cf. Lucian, Mydrddes, nymphs of the fruit trees 


Deor. Dial. 23. 22. 4 Pan log. épwrixéds 
yap a) kal obx dy dyarjoawu 
cw 


Ttrvos, I. C. 27 and 3. c. _— 


or the flocks. Scholiast to Hom, 


dl. 20. 8 ras rae Booxnparwv Niudas, 
"EriunNsas. 
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pev ody, duernOels dv trois Spxois apedjoes ce Kodacas, 
xdy dr) wrelovas 2dOns yuvaicas tay ev TH cUpuyys Kada- 
pov: ov Sé pos 70 aimdédov rotro Buocoy Kat Ti» alya 
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oot pévy? adixoy Se eis ce Kal tas Noydas yevopévny wat 
gedye nal ploes nab droxtewov Sorep NUKov, HdeTo 6 
Adduis amicrovpevos, cal ards eis pécov To aimodsov Kat 
TH pev THY Xeilpav alycs, TH Se Tpayou AaBdpevos Wuvue 
XrAonv pirjoat pirovcav. xdv Erepoy 5e wrpoxplyy Aadvi- 
Sos, dvr’ éxeivns abrov aroxteive. 1 S¢ Exaspe xal éri- 
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cf Soay, cf. Hes. O 
Dhiewset Pind. Baia. 84 ash se Puvennasir taper x 


wort 8° Peres dr’ éxOpds div Nico rpoorsyrs spociper. Mosch. 4. ( 
aes atin: an 
v 
Cc. 10 els dxetvo 7d pit 96 2. Ce eres dwoxre(vey, the pres. infin. for 
Sévaxasxpérrerat,elsthordgariferas. the usual future adds much to the 
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forget your oath taken in his name and love more 
maidens than there are reeds in a pipe, he will forget 
to:punish you. So plight me your troth. by this herd 
of goats and by your foster-dam, swear never to forsake 
your Chloe while she lives true to you: but if she breaks 
her vow to you and to the Nymphs then flee from her 
in loathing and slay her like a wolf” And Daphnis full 
of rapture at her loving mistrust stepped among the 
goats and holding a he-goat with his right hand and a | 
she-goat with his left swore he would love Chloe while 
Chloe’s love for him lasted: yet if she forsook him for 
another he would kill himself not her. And she was 
gladdened by his oath and put a maiden’s simple trust 
in his word, for she held that goats and sheep were the 
real divinities of goatherds and shepherds. 





emphasis of the e, which is rj évdexdry rob Boydpoysdvos uyvds 
diminished ty dis correction of :dvesalses 06s. cal: Basle cae 
some editors to dwoxreveiy, Dem. odclay. In this passage some editors 
cont. Phaen. § 11, p. 1042 dubcas alter to drogpapets. 
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2. ‘O 8&8 e£oppnBels aypovs pev ovw edrenddTes TAY 
MnOupvaiwr, ovde ayédas nab xtipata Hptrate yewpyav 
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THyoU* Taxuver Se eri Thy Tod avTHY, WS emiTEeTovpeEvOS 
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améxovrs KkipvE amavta orrovdas xouifov. ot yap Mn- 
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1. dowlSa tpicxirdlay, Herod. 
5 30 dxraxiocxiNly dowida. Cf. Eur. 

A. 78 wordy dowld’’Apyeluv yet, 
l. 441 puplay dywr Neyxyw. Note 
the use of frwoy in the singular 


'@ 19, in spite of the way in which 
they had voted, wéAexow dxijpuxroy 


éyndloarro. 
éftrepa...¥] cedpoviorepa, cf. 
Herod. 7. 194 ‘ywous ws raxbrepa 


and feminine, as is usual with the 
meaning ‘cavalry.’ 


&. «pvt, see on dxipucrer, 2. 


abrds 7 copwrepa épyacpdvos ef. 
y, as in some MSS. while 
others have e¢rovdiv. 
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BOOK Ill 


1. As soon.as the men of Mytilene heard of the 
attack by the ten ships and were also informed by the 
countryfolk of the plundering they announced that they 
could not suffer such outrages to remain unavenged and 
resolved to make a counter-stroke with all speed. So 
they enrolled three thousand warriors and five hundred 
horse, and unwilling that they should face the perils of 
the sea in winter they despatched them by land under 
the command of the captain Hippasus. 

2. Once on the way the captain decided not to 
ravage the farms of the Methymnaeans and allowed no 
plundering of flocks or goods belonging to the farmers 
and herdsmen, as his soldierly spirit despised such acts 
of brigandage. He marched hastily against the capital 
hoping to surprise the gates before they were guarded, 
but while he was still four leagues away a herald was 
sent out to meet him with offers of peace. For when 
the citizens of Methymna learned from their prisoners 
that the men of Mytilene had no hand in the events but 
that the ill-treatment of their young nobles was the 
work of peasants and countryfolk in revenge for their 
outrage they began to regret their hasty, unconsidered 
acts against a neighbouring city, and promised readily 
to give up all the spoil and booty, if only peace were 





dSeds briplyvveGas, i.e. iuscom- ddeds dddHAois obre ard yi obre 
mercii, as in Thuc. 2. 3 ris yap 3:4 Bartdoorys. 
duroplas obx ofons 003" éryuyvivres 


108 


THE STORY OF 


Tov pev ody xnpuxa tois MursAnvatoss o “Iarmacos arro- 
orédre, xalrovye abtoxpdrwop atparyyis xexerporovnpe- 
yoss auras 5¢ ris MnOupuens Scov amd Séxa oradioy 
otparomedov Badopuevos ras éx Tis Trodews evTOdAas avé- 
peve. xai Svo St:ayevouevav jpepdv EXNOay o dryyedos THY 
Te dpmayny éxédevoe KopicacOas Kat adikncavra pndev 
dvaywpeiv olxade* wodeuou yap Kat eipriuns év aipice 
ryevouevos THY EipnYNY eUptoxoy KepdadewTépay. 

8. ‘O pév &) MnOupvaleoy nad Mutirnvaiwy rodeos 
adoxntov NaBdy adpyhy Kal rér0¢g obrw SerAvOn. yiveras 
“82 yespov Aadud: nat Xrog rod wodeuov mixporepos* 
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Tas odovs, wavras 5é KaTéxdewwe TOUS yewpyous. AdBpot 
peev of Yeiuappos Karéppeor, éremnyes Se xpvoTadnos: Ta 
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pe) wep wnyds tov nal perpata. ob’ ody ayédny Tis eis 
vopny Hryev ovTe auTos Tpones THY Oupdy, ddAXa Tip Kav- 


cavres péya mept @dds drdextpudvoy of pev Aivov éxtpe- 


gov, of 52 aiyav tplyas Erdexov, of 5é wadyas opvibwy 
écodifovro. rore Body émi ddrvais dpovtis jv dxupov 
éoOovray, aiyay Kai mpoBdrwy dv tois onxois pudAddbas, 
vay ev rois cudeots axvrov «alt Badavous. 

4 ‘Avayxaias ovv oixoupias éreyovons Gravras ot 
pev Gdrox yewpyol nal voets Exatpoyv roveyv re amndray- 


8. dwikrXace...xarixAacre, notice 
the poverty or the antithesis of the 
expression: translate blocked,... 


locked. 
of hee the winter still cuts 
get eam from their neigh- 
ectually, for in the country 
districts the roads of the summer 
disappear and become the torrent 
beds of the winter. 
égue, xaraxheplvers, for con- 


struction cf. 3. c. 33 éJxecas, i.e. 


the branches were so laden and 
bent by the snow that they looked 
as if they were on the point of 
snapping: note the full force of the 
present participle, which most edd. 
neglect. We find a similar descrip- 
tion in Hor. Od. 1. 9. 3 nec iam 
sustineant onus silvae laborantes.... 
Alvov, i.e. for clothing, fishing 
ar and he and hunters’ snares. 
yov tptxas, see on eictpay, 2. 
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restored on land and sea. So Hippasus though invested 
with full powers as captain sent the herald to Mytilene 
and pitched his camp a mile away from Methymna to 
await his countrymen’s commands, After two days the 
herald returned with orders that Hippasus should take 
back the spoil and then come home in peace: for given 
the choice of peace or open war the city preferred ‘the 
blessings of peace. 

3. Such was the strange outbreak and the sudden 
close of the war. But now a bitterer foe than war was 
come, for winter-time drew on to Daphnis’ and Chloe’s 
_ grief. The snow fell thick and fast and blocked the 
roads and locked the peasants in their cottages. The 
torrents roared down the ravines, the ice froze firm and 
thick: the trees looked gaunt, the branches ready to 
snap: all the ground was hid, save where the springs 
and streams broke forth. None led his flock to pasture, 
none ventured out of doors, but huge fires were kindled 
on the hearth at cockcrow, each began his task of 
spinning flax, weaving goats’ hair or twisting snares for 
birds, while others busied themselves with heaping up 
chaff and bran in the ox-mangers, leaves and green twigs 
in the sheepfolds, acorns and beechnuts in the styes. 

4. But while one and all were of necessity kept 
indoors, the ploughmen and the herdsmen revelled in 





goat’s hair is serviceable as it throws 
off the rain. 

_ Gevdoy xal Baddvous, the former 
is the fruit of the wpivos (ilex), the 
latter of the ¢yyés (quercus escula). 
Hor. Sat. 2. 4. 40 Umber et iligna 
nutritus glande rotundas curvat aper 
lances, Hom. Od. 10. 241 roto de 
Kipxyn wdp p G&xvdoy Bddavby fz’ 


éSadery xapwéyv re xpayelns ESpevarc, 
4. olxovplas, a keeping at home, 
cf. olxovpnua, olxoupéw, olxoupds. 
So limen amare of a good house- 
wife. Prop. 2. 6. 24 felix...quae- 
cumque viri femina limen amat. 
wévey dandAaypwvor, we have 
a description of the countryman 
enjoying himself at home in bad 
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5. po ris avais rod Apvavros, in’ avry rp avnrj, 
puppivas peyadas Svo Kai Kerrds éredvxes. ai puppivas 
adnoioy GA\AnAwy, o xiTTOS audorépwy pécos: date éd’ 
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6" Hoo 4 i per 


sto ros Gedy "S én avew 


«al ro” elwey yelrova, elxéd po, ri 

Spduer; then follows an account 

of how they enjoy their food before 

hl gee eg 17. (6.) 54 

Xeiua ddécepyor; Xeluars 
bpevos 


mutuaque inter se laeti convivia 
curant. invitat genialis hiems curas- 


que resolvit, Georg. 3. 376 ipsi 
in defossis spp hous secure sub) alta 
otia agunt “congestaque robora 


totasque advolvere focis ulmos ig 
nique dedere. hic noctem ludo 
ducunt et pocula laeti fermento 
atque acidis imitantur vitea sorbis. 

waktyyevertay, a late Greek 


word. 
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the peace of their short holiday and ate their morning 
meals and slept till late, finding the winter season far 
sweeter than the summer, fall or spring. But Chloe and 
Daphnis cherished the memory of their lost pleasures, 
their kisses and caresses, the sweetness of their meals 
together, and passed sleepless, gloomy nights waiting for 
spring’s return to bring them back to life again. And if 
they touched the wallet from which they ate, the bowl - 
from which they had drunk, the now neglected reed pipe, 
once a gift of love, the wound broke out afresh. They 
begged the Nymphs and Pan to grant them swift release 
and to bring back again the sun to them and to their 
herds: and ever as they prayed they searched for some 
device to see each other again. But, alas, Chloe was 
helpless, for her foster-mother was ever by, now teaching 
her to comb the wool or turn the spindle, and anon gossip- 
ing of wedded life: but leisure and a readier wit suggested 
to Daphnis tricks so as to catch a glimpse of Chloe. 

5. At Dryas’ cottage-gate, close up against the wall, 
stood two great myrtle trees near together with sprays 
of ivy swinging between and spreading out branches on 
either side like a vine and forming a grotto with the © 
entwining leaves, The ivy-berries hung from its twisting 





Savag Gropos, cf. 3. c. 39 
rocovroy Ty XAby rd ddedes wpoojy 
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yipou pynpovevoura, cf. 25 4 
Ndwrn oretdovca wpds rip yduor. 
5. Kirrds drehixe, so in 4. c. 2 


D 

4 doxotore primp, i.e. Nape, the 
wife of Dryas. 

falvey, wool had to be carded 
preparatory to the process of spin- 
ning. Hom. Od. 23. 423 Eurycleia 
says that she taught the slave maid- 
ens to card wool. 

&tpdxrovs, i.e. to wind the thread 
on to the spindle by twirling the 
spindle round rapidly. 


xirros éwéxetro. 
dpredos, the wild vine, not the 
low-growing variety mentioned 3. 


Cc. ft. 
- eradAarrévrey, intransit. The 
leaves intertwined so closely that 


they formed a complete roof. Cf. 
4° C 3 érh\Aarroy ras xéuas and 
2. C. 3 (xiros) curnpedhs cal xard- 
exes. So in Hor. Od. 2. 3.9 qua 
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inus ingens ate oe populus um- 
beats italem consociare amant 
crvigtl. Vener. 


ramis ? § cras 


amorum copulatrix inter umbras 
rise ag implicat casas virentes de 
flagello a a 

uspupBos, the berried variety of 
ivy, cf. 4. c. 36 xépupSes abrod ptyas 


wy xal pedawdpuevos Bérpur éuspetro. 

Kéynxos, mentioned frequently in 
Aristoph. along with «ix\as, parras 
as being favourite delicacies. 

lidy, prepared from mistletoe 

oo and oak ris : 

6. droxrvyés, orm appears 
also in Plato. = 
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arms in great clusters like bunches of grapes and flocks 
of birds hovered round it in the winter in search of 
food, blackbirds in clouds, thrushes, ringdoves, daws 
and numberless other berry-feeding birds. So on the 
plea of snaring game Daphnis filled his wallet with 
sweet honey-cakes and to lull suspicion took with him 
springes and birdlime. Lamon’s farm was but a mile 
away, yet it was a hard task to force a path through the 
still frozen snow: but love will break a way through every 
bar, through fire and torrents, even through Scythian 
snows, 

6. Well, at a run he came to Dryas’ farm, then 
shaking off the snow, he set his snares and smeared his 
long fowling-rods with lime and sat to watch for birds, 
his heart filled with thoughts of Chloe. The birds came 
thick and fast and many were trapped: even to pick 
them up and kill and pluck them all was work enough: 
still no one appeared outside the house, no man_ or 
woman, not even a barn-door fowl, one and all lingered 
by the hearth behind closed doors. At last Daphnis 
despaired and cursed his evil luck, but summoned up 
his courage to think out some plan for pushing in and 
searched his mind for some good reason: “‘I came to 
get a light to kindle our fire.’ ‘Have you no neighbours 
within a stone’s throw?’ ‘I came to ask for some loaves.’ 
‘What? your wallet is full of food.’ ‘I want some wine.’ 





a7) wv , Arist. away’: for the position of the 
Pax 1131 AANd wpds wip déd\xww preposition see L. and S. dwd, A. 
per’ dvd ¢ralpwy dldwe, exxéas 1. 2 fin. 

ride tdhuy arr’ dy 5 8arérara...xdy- XOts Kal xpgny, in full néxps od 


Opaxifwr rovpeBlyOou ri» re ony Q 
durupetur, x4hu0 ri» Opgrray xurdr, 
rhs yuva:xds Noupéyys. 

dé ora8lov, ‘two hundred yards 


L 





wpyny re xal xOés, till only yester- 
day or the day before, i.e. a day or 
two ago. 
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éSioxe. xa wrod ta lyvn rod AvK0v;—Onpacwy adixopny 
tors Spyias. ri ov Onpdcas ove dec; Xronv Gea- 
cacGas Bovdopas warpl Se ris Kai pwntpl mapBevov rodTo 
Gporoyes; wraiwy 8) wavrayod own add ovddy tov- 
Tey awayTwy avuTrorroy. ayevov dpa cvyav’ Xrénv Se 
qpos Svropas, dred pr) eluapto, os Eosxe, Yetuavos we Tav- 
any ely. rovaita dn tia Siavonbels nai ra Onpabévra 
ovd\r\aBov Spunro diva’ Kai, dowep avroy oixteipavros 
rou "Epwros, rade yiveras. : 

7. Tparrefav elyoy oi api rov Apvavta: xpéa Sin- 
| petro, dpros waperiGevro, xparnp éxipvaro. els 59 Kuwv 
Tay mwpoBareutixwy apédetay pudraftas, xpéas apiracas, 
Eduye Sia Oupav. adyjoas 6 Apias («al yap jy exeivou 
potpa) EvAov aprracapevos eSiwxe nar’ iyvos Bowep Kvev. 
Siaxmv 52 Kai Kata Tov Kurroy yevopevos copa tov Aaduy 
dvarelespévoy ert rods wpous THY aypay Kal arrocoBeiv 
éyvaxora. Kxpéws wey Kal xuvos avtixa éeredabero, peya 
_ 8 Bonoas, ‘Xaipe, & mai,’ repsewTrExero Kal earedire Kai 
Hyev €ow NaBopuevos. puxpov pev ovy iSdovres adANAous 
eis THY viv Kateppuncay, peivas 5¢ xaprepnaaytes op0ol 
mpoonyopevoay te Kai Katepiinoay’ Kat rovTo oiovel 
épecopa avtois roo py Teorey eyévero. i 


type of our Mss. in the wrong place 


wraley &1}..., the e as it 
Gne m and have thus been transmitted 


' gtands is hopeless. One more in- 


genious than probable emendation 
is wralpw 84; ‘shall I sneeze? it is 
so quiet that they will certainly hear 
it and come out.’ Seiler following 
the oldest ms. which has rralaw 3) 
wavraxo) cuwry Td Onpadévra ovdda- 
Bow Spyunre dwréva: (with ddd’ ovder 
--.dsavondels omitted) suggests that 
by a mistake of a copyist these 
words were left out and were later 
added to the margin of the arche- 


still misplaced in our Mss. He 
reads therefore: warpl 32 ris xal 
pnrpl wapbévov roGro duodoye?; GAN’ 
obdéy rovraw drdyrwy dyirorroy. 
Euevov Epa oryav. XrAdnw Se Tpos 
Syoua, dxet wh elpapro, os Foxe, 
xemudvbs we rabryy idety. Troaira 
&y riva dcavonOels xal wralwy way- 
Taxol, cw} Td Onpaléyra ev\\aSiw 
wpuyro dweévas. His whole explana- 
tion is both ingenious and probable. 
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‘Why, only a day or two ago you made new wine.’ ‘A 
wolf was chasing me.’ ‘ But where are its tracks?’ ‘I came 
to snare some birds.’ ‘Well, if you have snared them, 
why not now go home again?’ ‘I want to see Chloe.’ 
‘A nice confession to make to the maiden’s parents!’ 
‘Silence too is a stumbling-block. Not one of my pleas 
but is suspicious: it will be better to hold my tongue 
and in the spring I shall see Chloe, as it seems fated for 
me not to see her in the winter.” And musing thus he 
turned to take his birds and go, but Love had pity on 
him and intervened. 

7. Dryas’ household were at their meal: the meat 
was carved, the loaves lay on the board, the winebowls 
stood ready mixed, when one of the sheepdogs watching 
for its chance, snapped up a goodly slice of meat and 
sprang out-doors. It happened to be Dryas’ share and 
in his rage he seized a cudgel and dashed out in its 
tracks like a hound on scent, and in the chase he reached 
the ivy arbour where he saw Daphnis with his spoils 
ready shouldered and now prepared to start for home. 
_At once he forgot his meat and the dog and shouted out 
a welcome and embraced and kissed him and drew him 
to the house. And when the lovers saw one another 
they nearly sank to the ground, but taking heart they 
lavished greetings and kisses, supported in each other’s 
arms. 


sineil pave eee Reaves, see on pixpod, as in c. 33 ‘almost,’ sc 
pérat,.2. Cc. 6. Set, Sei. Cf. 3. c 30 pupod Bei, 
7. syenaey ayxov,c.9 és rpdwe- — Lddvres, i.e. Be and Chloe. 
fay vuxreperhy nbrpéme kareppinoay, cf. 2. c 30 Kal 


dworofdty, a slang word, ‘to be wepwdaxels ry XNéy xal Aecwodu- 
off.’ Cf. c. 29 woBei, 4. c. 6 uédrove §=ticas Karérece. 
Tos oe coPeiy, 


se 
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8 Tuydy 52 6 Adds aap’ érmidas nab didyjpartos 
wal Xrbns tod te wupds exabécOn wrAnoiov Kal éri rh 
tpawelay amd Tav apwv Tas partas arepopricato Kat 
rovs xovixouss nab Sinyeiro was acxdd\dwv mpds THY 
oixouptay Spyunce mwpds dypay, xal Srrws ta pev Bpoxors 
avtav, Ta Se (EG AdBos THY pUpTwY Kal TOD KITTOD yrALXd- 
peva. of Se érgvouy 7d évepyov cal exérevoy ec Blew dy o 
xvov xarérurev, exédevov 5é 77} Xron Teiv eyxean Kat 
}} xalpovoa roils re dAdois wpeFe wat Adduid: pera tovs 
Gdous* doxrprrero yap opyifer Gas, Siors €XOwv Epedrev 
darorpéxew ovx iswv. Spws pévtoe mply mpoceveyxev 
atrérvev, 10 otras eSwxev, 6 Se xaltos Sipav Bpadéws 
érive wapéyov éaut@ 5: ris Bpadvrnros paxporépay 
OOvnY. 

"H pev 8) tparefa taxéws eyévero nev dptwy 
Kai xped@y. xaOnpevos Se wept tris Muptadns Kai tov 
Adpovos éruvOdvovto Kat evdaipovifoy avtovs totovTou 
ynpotpopou evruxjcavtas. Kat Tois éraivos pev idero 
XAons dxpowpévns: Gre 5¢ xareixyoy avrov, ws Oucovtes 
Atoviow Tis émtovons Huépas, ptxpod Seiy ud’ ndovijs 
éxeivous avtt tov Arovicoy mpocexuvnaev. autixa ovy éx 
Tis wipas mpoexdutle peMTapaTa Word Kai Tos Onpa- — 
Oévras 5¢ ray opvibwy, cat rovTous és tTpdrrelay vuKtepsyy 
nurpémslov. Sevrepos xpatip lorato «al Sevrepoy rip 





8 doydd\r\ov, Homeric and sit tibi tacta manus. 
Tragic form for Attic doxaddw. 9. eidaipdvifov, so too paxapltew. 


évepysy, i.e. his useful activity. 

tov éxdepyorv, which has been sug- 
does not suit a birdsnarer. 
dalwvy, Mr Smith quotes very 
appropriately ( Ovid Ar. Am. 1. 575 
fac primus rapias illius tacta labellis 
quaque bibit parte puella, 

ibas, et quemcumgue cibum digitis 
libaverit illa, tu pete, dumque petes, 


‘ynpoBooxds is commoner than ynpo- 
tpdpos in Classical Greek, but both 
are found in the tragedians. Cf. 
Xepuyeryor, 4e Co 34. 
at wonhipotiy «god Uy cilsing the 
hand to 4 lips, Fetin adoro. 
p toraro, 4. c. 32 xpariipes 


_Wrevre, 4- Cc. 13 feryce xparijpa, 
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8. So Daphnis, though he had ceased to hope for 
it, won his sight of Chioe and a kiss: then sitting 
down beside the fire he emptied his bag of ringdoves 
and blackbirds on the table and told how, wearying of 
the life indoors, he had gone a-hunting and how, with 
springes or birdlime, he had caught the birds while 
pecking greedily at the myrtle- and ivy-berries, They 
praised his energy and bade him take his share of what 
the dog had left, telling Chloe to pour out wine to 
. drink: and gladly did the maiden hand it round to one 
and all and Daphnis last of all, pretending to be angry 
that he came so near the house and then was on the 
point of going away without seeing her. Still before 
she gave the bowl to him she took a sip and then 
handed it to Daphnis: and despite his thirst he drained 
_ it slowly to lengthen out the pleasure from the kiss- 
pressed brim. 

9. Then the table was quickly cleared of the meat 
and bread and they sat down and asked how Myrtale 
and Lamon fared and praised their fortune in having 
- such a goodly prop for their old age. And Daphnis was 
not ill-pleased that Chloe should hear their words of 
praise, and finally when they refused to let him go 
saying that there was to be a sacrifice in honour of 
Dionysus next day, he was so enraptured that he nearly 
worshipped them instead of Dionysus. And then he 
drew his store of honey-cakes from his wallet and the 
game that he had snared and they prepared them for 
their evening meal and another bow! of wine was mixed 
and another fire kindled. And as dusk fell the i was 





Theocr. §. 53 harp ie kparfipa oricacGa, Verg. Aen. I. 724 
uéyar, Hom. Ji, 6. 538 xkpyriipa  crateras magnas statuunt,. 
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ayexaeto. xal Tayd udra vuKros yevouevns Seutépas Tpa- 
wétns évepopovvro, pe’ iv Ta pév pvOodoyjcavres, Ta Se 
doavtes eis tarvov éxwpour. 

10. ‘Ns 82 éyévero jyépa, xpvos udev Hv eEaioroy Kat 
apa Ropes tréxae wavta. of 5¢ avacravres Ovovet 7G 
Atovio~ xptoy éviavocov, cai wip avaxavcaytes péya 
mapecxevalovro tpopyy. ris ody Ndmns aprotrowvens | 
wat rod Apvavros tov xpiov Epoytos, cxorns 6 Adds xat 
1) XA6n AaBopevoe wpoHOov ris airAjs Wa 6 KuTTdS* Kad 
addy Bpoxyous orjoavres nat ifoy éraneipavtes eOnpav 
WARS ove ddrLyov dpvibwv. Av Se avrois nat gidrnudrov 
aTroravots cuvexns Kat Adyar outta Teprvy. ‘Aid oe 
HrAGov, XAdn.’ ‘Olda, Adduv’—‘ Awd oé arodd\vw ods 
aOrXLlouvs Kowixous. ‘Ti ody cos yévmpat;’ ‘Méuynoo 
pov. ‘Mynyovevo, vi) tas Nuudas, &s wyood amore eis 
éxeivo To dvrpov, es 8 HEopev evOUs, dv n yLov TaK7.— 
"AAG wordy dors, XACn, ad Sédocna pu cya mpd TavTns 
taxed. ‘Odppe, Addu: Oepuds dori o frAsos..—' Ei yap 
obTws yévorro, XAG6n, Oeppos, ws Td Kaloy rip Thy Kapdlay 
ryv éunv. ‘Tlaifess arraray pe. ‘Ov pa tas atyas, as 
ou pe éxédeves opvuesv.’ - 

11. Totatra avtipwvicaca mpos tov Aaduy.n Xr0n 
xabarrep nXw, KaXovvyTwy avrovs tav mept THY Nan», 
— eiaédpapov word wepirrorépay trys xOclns Onpayv Kopl- 
 Sovres: wal draptapevas tQ Acovvem xparnpos jobvov 


» took their fill of, as meaning that this was the second 
enjoyed. spamré{ys, i.e. food: there meal enjoyed by Daphnis in Dryas’ 
is no need to press the meaning of house. This is again the meaning 
Sevrépas here or to suppose that it of dedrepos with xparp (referring to 
is equivalent to mensae secundae,  c. 8 fin.) and of Setrepor with rip, 
i.e. sweets and dessert. It should the fire for preparing the evening 
rather be taken as referring to the meal. 
meal in c. 7-8 which terminates at 10. alewy, so with dufpa, 
the beginning of this chapter, and Xen. Oa. 5. 18 
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put on and enjoyed and afterwards they fell to telling 
stories and singing country ballads till they went to 
rest. 

10. And when day broke the frosty cold struck 
sharp and the northern blast nipped everything, but 
they rose and sacrificed a yearling ram to Dionysus 
and lighted great fires and made ready a meal, and 
Nape baked the bread while Dryas boiled the ram’s 
flesh: but Daphnis and Chloe seized the leisure hour to 
go out to the courtyard gate where the ivy grew. And 
they set the snares afresh and smeared on birdlime and 
trapped a goodly store of birds. And ever and anon a 
kiss was stolen and sweet words of love exchanged. ‘It 
was for you I came, Chloe,’ ‘I know it, Daphnis,’ ‘For 
you I slaughter these poor blackbirds.’ ‘What am I to 
be to you?’ ‘Only remember me.’ ‘I do, Daphnis, 
I vow it by the Nymphs by whom I swore in the grotto, 
where we will go again when once the snow has melted.’ 
‘But it’s so deep, Chloe: I fear my heart will melt away 
before the.snow.’ ‘Take comfort, the sun’s rays are hot 
indeed.’ ‘I would they were as hot as the fire that glows 
within my heart.’ ‘Ah, now you mock me.’ ‘No, by 
the goats, by which you bade me plight my word.’ 

11. Thus were Chloe’s answers re-echoing Daphnis’ 
questions, when Nape’s servants called them and they 
ran in bringing even more snared game than yesterday. 
Then after the first libation of wine to Dionysus they 





vmdxae, see L. and S. xalw, 11. 3, als exetvo rd dytpov, for éy dxeloy 
of frost and cold winds. Cf. Verg. ry dyrpy, cf. 2. c. 39 ords els udoor 
1. 93 Boreae penetrabile frigus 7d alwé\cov. The pregnant use of 
adurat, Xen. Cyn. 8.2 # xsdw xale. the preposition is very idiomatic.. 
Tay xuvaw Tas pias, rous wédas. at yévouro, ‘if only it were....” 
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| KATTE TAS Keharas dorepavwpévosr. Kat érel Katpos Hy, 


laxydoavres xai evdcoavres mpoereutroy Tov Adduty md1}- 
Cayres avTov THY WHpay Kpedy Kal dprwy. ewxay & xal 
tas parras xal ras xixydas Adpovs cat Muptady cxoui- 
fev, ws avrol Onpdcovres Gddas, dor’ ay o Yea pévy 
Kat 6 KiTTOS pon relay. 6 52 amrje dirnoas avTovs 
aporépous XAoéns, wa rd exelvns PlrAnpa xabapdy peivy. 
wat ddras Se woddds fAOev odods em’ Grraus réyvais’ 
ore uy) wavranaciw avrois yeverOas rov yeimdva dvé- 
pacroy. 

12. "Hdn 8 jpos dpyopévov «al ths pév yxLOves 
Avopevns, THS Se yHs yupvouperns Kal THs wdas iravGov- 
Ons, oF Te GAXos vopets Hryov Tas ayéXas eis vouny Kal apd 
Tay Gdxwy Xrén wal Aadus, ola pelfove Sovrevovres 
wowévs. evOus ody Spopos qv emi tas Nupdas xal rd 
ayrpov, evrevOey ert Tov Tava wai rv wiry, elra emi Thy 
Spiv, Ud’ Hv xabilovres Kal Tas ayédXas Eveuov Kal adXAN- 
ous xatedirouv. advelnrncdy te cal avon crepavacas 
Oérovres tovs Beovs: ra 52 apts o Lépupos tpépav xar 
6 Hrsos Oeppaivoy éEnyev’ Suws Se edpéOn nai ta Kad 
vdpnicoos Kab avayadrls nab doa npos mpwropopypuara. 
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y pev Xrbn wal 6 Addis awe aiyav Kad amo ody Tiwev _ 


yadda véoy nal rotro orehavotvtes TA aGyd\waTa Kare- 


11. xurry, ivy was sacred to 
Dionysus, see xopupBoddpor, 3. c. 
26, but perhaps they wore it partly 


in gratitude for the shelter of the 


ivy bower and the attraction its 
berries had for the birds. For the 
dative see xirvos édsregarwyérn, 
2. c. 26. 

taxxdoayres, shouting “Iaxxos, 
the mystic name of Dionysus: so 
eidoayres. bot, ebat were shouts of 
Bacchanalian revellers. 

wpotrepwoy, as 3. C. 31 wpodwepye 


mex Ts. 

(wy, intransit. = desit. 
12. yupvo » Ee Ce 

rica ddarhs i pas 
travlotons, an admirable word 

to describe the young grass peepi 

through the melting snow. Cf. 


brhvbe, 4. c. 8. 
pelLove... i.e. Eros. Cf. 
4, c. 39 Bwpydy «loavro Toipévos 


» 3 Cc § Eros log. viv &é 
adro ‘owaire rel XN 


» @ variety of pim- 
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sat down to the feast crowned with ivy chaplets. And, 
when it was time for Daphnis to part from them, after 
triumphal songs in honour of Dionysus they filled his 
wallet with bread and meat and set him on his way 
carrying the ringdoves and thrushes as presents for 
Lamon and Myrtale, for they said that they themselves 
could catch more when they pleased all through the 
winter as long as the ivy-berries lasted. And so he left 
them, kissing the others first and Chloe last of all so that 
her kiss should remain unstained and pure upon his lips. 
And he made schemes for many other visits, so that 
their winter was not wholly loveless. 

12. And at length when spring was coming in and 
the snow was melting, now that the earth was bared of 
its winter mantle and the grass bloomed again, all the 
herdsmen drove their charges to the pastures, but none 
so soon as Chloe and Daphnis, the slaves of a still 
greater master. And first they hastened to the Nymphs 
in the grotto and then to Pan where he stood beneath 
the pine, and lastly to their seat beneath the oak, and 
there they watched their flocks and gave each other 
kisses. Then they looked for flower blooms to twine 
garlands for the gods, but the gentle west wind and the 
warm sun’s rays were only now coaxing out the buds: 
yet they found violets and narcissus, pimpernel and other 
blossoms, the first flowers of the spring. So Daphnis 
and Chloe wreathed the statues round with these and 
poured offerings of new milk from the goats and sheep 





pernel. So in 4. c. 2. Plin. 35. dvayadNldas Edpeper ) yi. 

13, 92, § 144 blue and red. ydAa véoyv, see on ydAanTos, 2. 
pijpara,averyrareword c. 33. For rwwy some edd. read 

sdrapyal, rpwroyeryfuara. Soin bros. ' 

4: Co 2 lwvlas xal vapxlogous «ai 
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omecay. annptavro kab avpiyyos, xaOatep tas anddvas 
és rHy povorany epeOilovress ai Sé vrepOéyyovto ev tais 
ASypass Kal tov “Iruy Kar’ ddLyov nxpiBouv, daowep ava- 
piuynoKopevas THS @ons ex paxpas oLwmTis. 

20. ‘H 8 rov orédavoy édnppocey avrod Ti Kepary 
xa ray xouny épirnoev, ws TeV lwy xpeirrova. Kal Tis 
aipas mpoxopicaca tmaNdbns poipay nal aprous Tivds 
édwxe dayeiy: nal éoblovros amd tov cropatos iptrate, 
wat obras fobtey dowep veorrds SprBos. 

21. "Ecdidvrwy 5¢ avray xal wepsrrétrepa didovvTav 
Oy hodov, vais dduéwv whOn wapatdéovea. dvepos pev 
ove nv, yadHvn Se qv, wal épérrev edoxes. xal Hperrov 
éppwpévas> Hrelyovto yap veareis ixOis eis Thy ody 
Sitacwcacbas Trav Tis TWOVaiwY. olov oy eiwOacs vaiTas 
Spav eis xapdrwov ayédeay, Touro Kaxeivoe Spavres tas - 
xkwmas avédepoyv. els udev avrois xeXevoTns vautixdas HOEv 
gods of Se Xostroi, KaOdrep Yopes, opopwveas Kata Karpov 
this exelvov davis éBowy. wvixa pev ovv avarerrapévy 
17 Oardrry Taira érparrov, npavilero Bon, Xeopévns 
THs povijs eis wordy dépa* ézei Se axpa tivl srodpa- 
povres eis KONTO unvoedy Kal KotAOY ElonAacay, peilov 
pev nxoveto Bon, cady Se Eérurrev eis thy yy Ta TOY 


d&mjpfavro, more usually of meat, fruit, pressed figs, olives or grapes, 
fruit, wine or milk but with erar#pe rather like our blackberry or dam- — 
db0 (Corp. Inscr. 150. B 18). son cheese. 

tev “Irvy, the plaint of the night- 21. dvepos ov Hv, cf. 2. c. 31 


ingale Philomela for her murdered 
Itys. Soph. Z/. 148 d “Irw ales, 
“Iruw édopdperas, Eur. frag. 773. 25 
épOpevoudva ybas “Iruv “Irw wodéd- 
Opywov. See Ov. Mat. 6. 424 ff. 
evens, i.e. during the winter. 
20. wpoxo without éx, 
see xal rijs wihpas, 2. c. 18. 
wald@ns, a cake of preserved 


ol yey ob» dwérdeor elpecig wporra- 


‘ Nacwwpobwres, dveuos yap ob« Fy. 


The Greek boats with their one 
large sail have still to use sweeps 
in a calm or against a wind, as 
they cannot tack. 

tx 60s, fish were considered a 
dainty both by Greeks and Romans, 
and the fishmarket was the morning 





\ 
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and tuned the first sweet tones of the pipe as though 
they challenged the nightingales to sing: and they in 
turn among the greves warbled out sweet notes in . 


- answer and slowly learned again to sing the lay of Itys 


as though the song came back dimly after long silence. 
20. And Chloe wreathed Daphnis’ head with a 
chaplet and kissed his locks and deemed them sweeter 
than violets: and then she drew from out her wallet a 
piece of cake and gave him rolls to eat, and as he ate 


them she snatched the morsels from his lips and put 


them in her own mouth just like a tiny bird. ; 
21. And while they feasted (though they kissed still 
more than they feasted) they noticed a fishing boat 
gliding past: there was no wind and it was quite calm 
and so the sailors were using oars and pulling stoutly, 
for they were eager to bring their fresh-caught fish alive 
to the market for some rich man’s table. And as isa 
seaman’s way to make the labour seem lighter they 
were plying their oars while the boatswain sang a sea- 
ditty to give the time to the rest who rowed and joined 
in the chorus of his song. Now while they sang out on 
the open sea, no sound was heard, as the voices were lost 
in the air, but when they ran in under a headland and 
rowed into a crescent-shaped curving bay the voices | 


' rang louder and the notes of the boatswain’s songs rose 





rendezvous of the gourmands: the tTivt, emendation for MSS. Tw». 
sale began at a stated hour which For position of ris see note on ri» 
was notified by ringing a bell. See sis dypolxwy, 2. c. 13. 
on rév dwd Oardoons, 4. C. 34. keXeverry{s, the time or tact by 
See Becker's Charicles, Excurs. music or singing is still given in 
Sc. 4. Though fresh fish was most vessels propelled by sweeps in: the 
highly prized, salted and pickled West Indies and 1s in t quite 
was very popular. d:acwoacGa: commonamong all sailors. Cf. od, 
as in c. 32. ‘avast’; Jurwamwat, ‘yo heave-ho,’ 
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keXevopdtwy dopara. Kotdos yap Te tredip avrAdy bro- 
xeluevos kai tov #xov eis abrov as Spyavov Sexopevos 
mdvrov TOY Neyouévay pintiy doviy arredioor, idia pev 
Tay koway Tov iyo», idia 58 thy doviyy Tay vavrav’ Kai 
éyivero Gxovopa reprvov. P0avovons yap Tis amo Tis 
Bardrrns dwviis, ) ex Tis ys dwv7 TocodTov éravero 
Bpadiov, Scov jpEato. i 

22. ‘O pév ody Adds ida 1d mparropevoy porn TH 
Gardrry mpoceixe. «ad éréprrero ri wnt maparpexovcy 
. £6 wedlov Oarrov mrrepod Kat érepards Tia SiacdcacGas 
tay dopdrwy, ws yévorto THis supuyyos wédyn. 9 5¢ XAO 
TOTE TPOTov Tepwouéern THS Kadoupéevns HKOUS wore pev 
eis Tv Oadarray aréBreTTe, THY VaUTaY KEeXEvOVTMY, TrOTe 
52 eis riv Drnv tréctpede (nrotca rovs avripwvoivtas. 
wai érel TapanNevedvtwy hy Kay TE avrAOVE TryN, Err 
Odvero rod Aaduidos, e xai drrlaw ris dxpas dort Oddarra 
Kad vais GAXAn twapamre Kat GX vadras TA ata Fdov 
Kal Gua wavres otwTracs. yerdoas ovy o Adds 50 xat 
girsjoas Hd:oy Girnua cal tov tav iwy rrépavoy éxeivy 
mreprOels iipfaro GuTT pudoroyeiv Tov pvOov ris "Hodis, 
airyoas, eb Ssddkece, pode map auTns GdAa Pirtnpuara 
déxa. 

23. ‘Nupdav, @ xopn, modu yévos, Medias, Apuddes 


atAdy, a ae or narrow alley, rév vtes dxeias ws ef pba hi vénpin. 
acting here like an organ pipe. as in the foregoing 
pipnriy, Verg. Georg.4.4gautubi chapter. 


concava pulsu saxa sonant vocisque 
offensa imago resultat, Stat. Zhed. 
4- 805 | sic per litora ponti nauticus 
in remis iuvenum monstrante magis- 
tro fit pr inque Laaaa contra 
percussa amat terra: cf. c. 23 
— Gury Kat paperras wdvra. 
awrepov, a bird, as in c, ; 
Poe wrepiv, Hom. Od. 7. 3 





kedavovrey, is used absolutely, 
‘giving the time,’ of the xed 
in Athen. Bk 12.535 D. We haves 
description of the duties of the hor- 
tator in Sil. Ital. 6. 360 mediae stat 
margine puppis, qui voce alternos 
nautarum temperet ictus, et remis 
dictet sonitum, pariterque relatis ad 
sonitum plaudat resonantia caerula 
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clear up to the land; for a deep glen led down from 
the plain and received the sounds only to send out 
again echoes that repeated every word, now the splash 
of the oars and anon the voices of the sailors. And the 
echo rang out sweetly indeed; for as the voices rose 
first from the sea, the later the sounds began the more 
slowly they died away. 

22. Daphnis knew the echo well and was watching 
_ the sea delighted with the ship as it sped past swift as 
a bird, and tried to catch the ballads to use them as 
melodies for his pipe. But Chloe had never until now 
heard a so-called echo and gazed first at the sea where 
the sailors were chanting their cheery songs and then 
_ turned towards the wood to see who was answering 
their songs. And when the vessel had passed and 
all was quiet in the glen she asked Daphnis whether 
there was another sea behind the cape and another 
ship was passing with other sailors chanting the same 
songs and ceasing again at the same moment. And 
Daphnis with a sweet smile and still sweeter kiss as he 
wreathed her head in a violet crown began to tell her 
the legend of Echo, bargaining for ten kisses more, as 
the price of his tale. 

23. ‘Many, dear maid, are the Nymphs of ash and 


tonsis, Ov. Met. 3. 618 modum Malas, a race of nymphs spru 
voce dabat remis animorum hortator from the ground on which the brood 
Epopeus. of the mutilated Uranus fell. 

...§69, see on éyéAa... name implies ash-Nymphs ole 
dwaddy, 2. c rq. Cf. 4. c. 25 43d ash-tree: cf. Acvdbe, os -Nymphs, 
wterddacer and ‘ApadSpudées, toe lives de- 

For general similarity pended on the life of the oak-tree 
troaghou Sy ragrge ones with Hee Bie! rae ed 
st te o yrinx, es 187 capi 

C. 34 Was xaddove’ ap re 
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wai “EXeoe’ wacas Kadai, racas povotcal. Kat putas rov- 
tov Ouydrnp "Hye viveras, Ovnrn pév, éx watpos Oynrod: 
wary 5é, dx pntpdos Karis. rpéderar pev vrd Nupdar, 
madeveras 5¢ io Movody aoupifewv, avrciv, ta mpds 
Avpay, TA wpds KiOdpay, wacav wdhv' wore Kal map- 
Gevias eis GvO0s dxpacaca tais Niudas cuvexdpeve, rais 
Movcats cuvgdev’ dppevas S¢ édevye mavras xai avOpa- 
aous «at Oeods pirtotca Thy tapGeviav. o Ildy opyiferat 
™ KOpy THs povotKns POovay, Tov KadAXovsS pT) TUXoV' 


wal paviay éuBadres Trois trotuécs Kat Tos aimodoss. 0 


S¢ @owep Kives  ANVKos Stactracww avryy Kal pimrrovew 
eis wacay yhy érs Gdovra Ta péAn. Kai Ta péArAn Ih yapi- 
Copévn Nupas Expue wavra. Kab éripnoe ryv povotKny 
kal yvopy Movedy adine: doviy xa ptpeiras wayvra, 
xadatrep tote 7 Kopn, Deovs, avOpwrrous, Spyava, Onpia’ 
papeirat xal avroyv cupirrovta rov Tava. o Sé dxovcas 
avawnoa nat Stones Kata tay opay, odx épay Tuxetv adr’ 
4 tov pabety, ris dorw 6 AavOdvwv pabnrys. Tadra 
puloroyncavra tiv Addu ov Séxa pdvoy dirHpara, 
GAAA rayu WorrAa KaTedirncev 7) Xron’ psxpov yap xal 
Ta avta elev 5 "Hxo, xabarep paptupoica, Ste pndev 


_ &fpevoaro. 


*EAaot, or “EXecas (fos), marsh- absence of the article. ra uéAn= 
meadow-nymphs, cf. Acpoondses, membra disiecta, not =carmina. 
PS Be be 4 sal et Oe cf. Verg. pet tres 525 
uoque marmorea caput a cer- 

Bd a pes m3, quoq pu r 


description or. Od. 1.16.3 vice revulsum gurgite cum medio 
o matre pulchra filia pulchrior.  sikanp Oeagrius Hebrus volveret, 

S& idevye, cf. 3. c. 34 urydicen vox ipsa et frigida lingua 
obde dpasriy Edy ddiacba. ‘ah! miseram Eurydicen’ anima 


Gowep xtves, almost as Actaeon fugiente vocabat. 
was torn to pieces his own Lia by the good will of.... 
i +3 viv... didipara... Kare 
into a stag. @Anoey, for this double accus. cf. 
de waeay yn, note the unusual 4. c. § riv Eddpeuew ddetiolvro 
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oak and marsh-meadow, all fair and sweet of voice. And 
Echo is the daughter of one of these, a mortal maiden 
sprung from a mortal sire, as fair as her own fair mother. 
The Nymphs were her nurses, the Muses her teachers of 
the pipe and flute the lyre and harp and song. When 
she reached the flower of her maidenhood she danced 
with the Nymphs and sang with the Muses, but ever fled 
from the sight of males, both man and god. Pan was 
jealous of her wondrous music and wroth at her rejection 
of his suit and launched madness on the shepherds and 
goatherds, so that like hounds or wolves they tore her 
asunder and scattered to the four winds her limbs that 
still sing on. And mother Earth, in her love for the 
Nymphs, buried in her lap the maiden’s limbs, which 
kept their sweet music and by the goodwill of the 
Muses still utter melodious notes and re-echo every 
sound even as the maiden was wont to mimic the tones 
of gods and men, of instruments and wild beasts, and 
even of Pan himself as he piped. And now when the 
god hears the echoing notes he leaps up and scours in 
hot chase over hill and dale, not, as once, a passionate 
lover but eager now to learn who the unseen one is who 
mimics him.’ This legend won Daphnis many more than 
the ten bargained kisses from Chloe, for Echo repeated 
almost the whole tale to prove his words were true. . 





wacay Setlwow. This construction 
occurs in later Greek and though 
ungrammatical is perfectly clear in 


ue altera mille, 
deinde centum. in cum milia 
multa fecerimus, conturbabimus 


centum, deinde 


sense. Mr Smith mentions a pic- 
ture by Reynolds in which Venus 
is represented as chiding Cupid for 
learning arithmetic. Cf. Catull. 5. 
y da mi basia mille, deinde centum, 

deinde mille altera, dein secunda 





illa, ne sciamus, aut ne quis malus 
invidere possit, cum tantum sciet 
esse basiorum. 


prxpov, as in c. 7. Cf. c. 30 


puxpod Seiv, which is the full form. | 
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24. @epporépou 58 nal éxdorny juépay yryvopévou 
Tov Alou, ola rod pev qpos wavopévou, Tov Se Oépous 
apyopévou, addy avtois éyivovro xawai répwes Kat 
Géperos. 6 pev yap evijyero ev toils rrotapois, 7 Se ev rais 
arnyais éXovero® 6 pev eoupifey aptdropevos mpos Tas 
airuc, 9 Se gde tals anddow epifovca. eOjpwv axpidas 
Aadous, eAduBavoy rérrvyas jyovvTas, dvOn cuvédeyor, 
dévSpa eveov, orwpas oOvov. 

25. "Ev rp Olpes rade cal pynoripov wrH00s qv 
_ awept thy Xdonv nal rodrdob wodrayobev epoirwy mapa 
tov Apvavra mpos ydpov aitotyres autyy> Kat of pév 
Ts Swpoy Edepov, of S¢ ernyyédXovro peyada. 1 ev ovv 
Nawn tats €driow éraipouévn cuveBovrevey éxdidovas 
riy Xronv, unde xaréxesw obxoe mpds mAkov THAULKAaUTHY 
Kopny, } Taxa pixpov vorepoy vésovoa dydpa rroinceral 
Tia Tov Touuévwy eri pnross  podous: GAN exeivny 
te twoijoas Séorrowvay oixias Kat avrous todd NaBovtas 
iSip guddrrew atta Kai yncip watdio (eyeyoves Se 
avrois dppev masdloy ov wpd trodAov Tivos). o 5é Apvas 
wore pey e0édyero Tos Neyouévors’ (pelLova ydp 7 KaTa 
wotmaivovoay xopny Sapa wvouatero wap éxacrov') Tote 
Se as xpelrrwy doriy ) mapGévos pynotipwy yewpyov Kal 
ws, ef wore Tovs GANOtvois yovéas eUpos, peyddws avToOUS 
evdaiuovas Once, aveBadrAxcro Thy amroxpicw Kal elrxe 
xpovoy ex xpavou, Kal dv T— Téws arrexépdatvev ovK OAlya 


2%. Compare 1. c. 23 for the 
similarity in the description of the 
inning of summer and the 


wpés ves wlrvs, see on rais 


whe, rs os e 
kipidedhaye in note on detupceos. 
25. Compare 1.c. 19 throughout. 


énl procs, ‘ won by the gift of....? 
Cf. «. pee éduAdrrero yt kaddp 
pirov épwrup wosuém, Theocr. 11. 
10 qparo 8” od pdrors ovde Addy obde 
xuclyvoss GN’ ép0ais parvias, i.e. he 
did not show his love by sending 
presents of fruit or flowers or even 
a lock of his hair but by downright 
frenzy. vipa wodecral twa, cf. 
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24. And now that spring was ending and summer | 
drew on the sun glowed more fiercely day by day and 
they began again their pleasures that they had shared 
in the past summer. Daphnis swam in the streams and 
Chloe bathed in the pools; he piped in playful rivalry 
with the murmuring pines and she sang her challenges 
to the nightingales. Sometimes they caught the shrillfng 
locust or trapped the chirping grasshopper and anon 
they picked bright flower blossoms or shook the fruit 
down from the trees and enjoyed the sweet flavour. 

25. During this summer a swarm of suitors wooed 
Chloe and they visited Dryas in numbers to win 
her hand by presents or great promises, and Nape’s 
hopes rose high and she pressed him to give the damsel 
in marriage and not keep at home any longer a maiden 
of her age who would soon find a wooer among the 
shepherds to win her heart by gifts of fruit or roses. 
Rather let Dryas make her the goodwife in some house- 
hold and as his due, take and keep the presents for their 
own son, a newly born babe. And sometimes her plans 
almost tempted Dryas, for gifts far choicer than the 
presents to other shepherd maids were offered him by 
every wooer: sometimes he hesitated, reflecting that the 
maiden’s rank was far above her ploughmen-suitors’ ; 
so hoping if he ever found her true parents she would 
enrich himself and Nape for life, he put off his answer 
from day to day and in the meantime reaped a goodly 


Theocr. 27. (Incert. 7.) 63 wapOévos ef pew yap wh Sipa pépa, rd 3 
év0a BéByxa, ywh 8 ? as olkow = 6ria6" dvoudtor, ce 


ww. dAws evSalnovas Ofom, c. 26 
are cf, 1. Cc. 19 OerAxOels rots 8s Pavrods cipoay sods olxelovs xal 


Sdpors. revOepous Choe xal Seowbras dypi 
svopdtere, 1.0.19 Ta dvopacOdvra §=—_ pas Sn. ans 
L. ) 9 
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Sapa. 9 wey 8) pabdotca AvTnpas mdavu Siiye Kat Tov 
Addu erdvOavey emirodrd Avreivy ov Oérovca: ads Sé 
édswdpes xad évéxerro wuvOavopevos xal éXureiro paddov 
py pavOaverv, ) Euere paleav, wavra aite Sinyeirac’ 
TOUS pyNaTEVopevoUs, Os Wool Kal wAoVvatoL, TOUS NOyoUS 
ods 4} Ndwn orevdovca wpds Tov yapov edeyev, @s OvK 
amelrraro Apvas, GX os eis TOY TpvynTov avaBéBANTAL. 
26. "Exdpay émi rovras o Aadus yivetra: nal éda- 
xpuce KaOnpevos, aroavetabat, unnérs venovons Xrons, 
- Aéywvs Kal ovK avros povos, GAXd Kal ra rpdBaTa pera 
TowovToy wowpéva. elra aveveyxmy eOappe Kal reiceyw 
dvevées Tov TaTépa Kai Eva TAY pywpevwy avroyv npiOwe 
wal wond Kparicey HrAmive Trav GXrXwy. av avroy érapat-- 
rev: ove nv Adpuwy wrovotos* TovTo avTov tiv édrrida 
povoy Aerryy eipyatero, Spuws Se Sones pvacOa, Kai v7 
XrA6y cuveddxe. tre Aacuove pev ody ovdey érorpnoev 
eiwetv, T7 Muptadn S¢ Oappycas Kal rov épwra eujvuce 
wai wept Tov yapou Noyous mpoonveycev’ 7 5¢ TH Aduwve 
‘vixtap exoweooato. oxdrnpos Se exeivou thy évrevEwy evey- 
xovros Kat rodopncavtos, eb wadt Ouydtpsoy rotpmévov 
apofever peyddny dv tos yrwoplopacw érayyedrdopevo 
tuxny, 8s abtovs eipay Tovds oixelous Kal EXevOépous Onoes 
wat Secrroras aypay pelovwr, ) Muprarn & tov Epwra 
goBoupevn, pt) Tedéws diredtricas 6 Addus toy yapov 
rodmioe te Oavarades, Gras adT@ Ths dyTippyoews 
aitias a re. ‘dnrés eopev, & trai, cat Sedpueba 





ewetSovea wpds tiv ydpyov, cf. after losing such a protector. 
3c c. 4 (Ndwy) phd Pde pornyer dvereyner, intransit. ‘after re- 
coverin scala yerouevos, having 


dade te the mid le form is not regained control over himself. 
— in good Attic. mwpogevel, introduce, recommend : 
26. perd rovovrey woipslva, ic. so of matchmakers, rpoterftrpa= 
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harvest of gifts. The mournful tidings grieved the 
maiden, yet she hid her grief from Daphnis to spare 
‘him pain: but since he pressed her earnestly and the 
forebodings of his uncertainty tortured him more ‘than 
the certainty of fortune was like to do, she told him all, 
the wealth and number of her suitors, the eagerness of . 
Nape for the wedding, how Dryas shrank from settling 
it and had put them off until the vintage. 

26. Wild frenzy seized Daphnis at the tale and he 
lay bathed in tears wailing that without his playmate 
both he himself would die and all the flock, now no 
longer tended. At last he took heart and hoped he 
would persuade her father and soon began to count 
himself one of the suitors and vowed he would worst ~° 
them all. But one thing troubled him; his foster-sire 
was poor and so his hopes hung by a slender thread, 
yet he thought it best to ask for Chloe’s hand and she 
agreed with him. He dared not tell one word of this 
to Lamon but boldly took his tale of love to Myrtale 
- and spoke about his suit, and in the night she told it 
all to Lamon, but he was loth to listen and said rough 
words about her plan to wed a shepherd’s daughter to 
the boy whose tokens promised him a nobler fortune 
and who would make them free and give them a larger 
farm should he regain his kin. So Myrtale in fear. that 
Daphnis in the wild despair of love should risk some 
fatal act of daring gave him other reasons for Lamon’s 
refusal, ‘We are poor, my son, and need a bride with 





wpoywhorpia, Scholiast ad Arist.  dddwors yordas efpo: peyddws abrovs 


Nub. 4t. povas Ohees. 
&s cbpay... cf. c. 35 ef wore rovs 
9-2 
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vindns pepovons Ts waddov’ of 52 rovoros Kal wrovelwy 
vuudlow Sedpevon. “10s 84, wetcov Xrédnv, 4 58 Tov 
marépa pndey aiteiy péeya nal yapeiy. cravras S€ srov 
xaxeivn pire oe kat BovrcTas cuyxabevdey mévyte Kad 
pGdrov wing rroveip. 

27. Muprarn pev ovrore éArricaca Apvarta rovros 
cuvreOncecOas pynoripas eyovta mAovatwrépous evmpe- 
was gero tapyticbas tov yapov’ Aadus $2 ove elye 
péuherGas tad redeypévas evrduevos Se moAD Tay 
airoupévwy To ovvnbes epacrais wevopévous empartey, 
€Sdxpve nal ras Nopdas avOis exdres BonOovs. ai Se 
aire xabevdSovTs vwintwp ev ois avtois edicraytas 
oxnjpacty, dy ols nai mpotrepov. edeye 5¢ 4 wpeaBurary 
marw ‘Tayov pev péres THs XAons GAAw Geo’ Sapa 
«88 cos Sadcoper seis, & Oerfes Apvavra. 1) vais, 4 Tav 
MnOupvaioy veavicxav, is THY Avyov ai cai wore alyes 
xarépayoy, huépa pév exeivy paxpay Tis ys UmrnvéxOn - 
arvevpats’ vueros 5é, wedaylou rapdfaytos avéuou Thy 
Oararray, eis Thy yhy, es Tas THis dxpas wérpas eEeBpaaGn. 
auri pev ovv SiehOapn Kat wodda tay dv avrn: Sadavriov 
de tpioyirAlov Spaxydy tre trod xvparos atrenricbn Kar 
aelras puxioss Kexadruppévoy wrnaioy Serdivos vexpod, ds 
dy ovdeis ovde rrpoot ev odoswopos ro Sucddes THs onrre- 
Sdvos wapatpéxywv. GANA od mpocerle Kai mpoceOoy 

xy, a term of abuse. Cf. 3. c. 23 init. 
Ar. Ran. 707 6 wi@nxos ovros 6 Dr Ceq, ic. as in 2. c. 6 Kat 
viv évoxNer pie bi Pes leo vig ee Anan ; 
o7e KOs : sf <u e 

Bota Latin, Hor. Sat. ts tor 18 | @eAyOderait Soper 
neque simius iste. wedaylou pis the winds 

27. wapyricéar, (1) ive, i.e. round Greece blow off the land in 
‘as good as refused"; (3) middle, the morning and towards the land 
‘that she had deprecated the mar- in the evening. 
riage on good grounds.’  EBpdotn, so in Herod. 7. 188 
Ww ee ie. 1. 7, =Latin eici. 
B. Co 23, 4 & 34 See note on wprx Alay Spaxpey, about £125. 
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larger portion, while they are rich and look for rich 


bridegrooms. But go and urge your Chloe to press her 


sire to demand no great dowry-gift but to marry her to 
you: for she loves you dearly and doubtless would far 
‘rather wed a poor but handsome lover than some rich 
baboon.’ 

27. But Myrtale never thought that Dryas with 
swarms of richer suitors round him would agree to this, 
but hoped the reasons for the refusal of Daphnis’ suit 
seemed plausible enough. And Daphnis could not 
blame her plan and since his fortune left him in the 
lurch he did what all poor lovers do—he begged the 
Nymphs with tears to give him their help again :—and 
in the night they appeared in his dreams and stood be- 
side him as before and again the eldest spoke: ‘Another 
god watches over Chloe’s marriage, it is not in our 
power: yet we will give thee riches to soften Dryas’ 
heart. The ship of those young nobles of Methymna— 
thy goats did nibble at its osier cable—was that very 
day swept by the winds far from the coast, but in the 
night a seabreeze springing up ruffled the waves and 
then the barque was driven hard on shore against the 
cliffs of the steep headland. The vessel sank and all 
her cargo with her, but a purse of five hundred crowns 
was spat up by the waves and lies hidden in the seaweed 
near a dead dolphin and the foul stench has kept the 
chance-comer far away. Do thou go, take the purse 


The spelling Bad\dyrior is preferable cases in Longus, 4. c. 7 (fin.), 4. 

and is required by metre. c. 36, and especially 4. c. 
awpooeAle kal mpocedOdy dvalov rofro airis xal ldiw atpuaca, 

xal dve\dpevos, notice the exagge- Oauudoas eOpeva. 

rated repetition: there are numerous 
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dyedov ral dvehopevos Sés. ixavéy cos Sdfas viv pr) 
wéynte’ xpovy dé borepov éon “ab mrovctos. 

«28. Ad wey radra eirotcas wv] yunrt cvvariinBov. 
yevouévns 52 hyuepas avarndncas o Addues wepsyapns 
jAauve poll modrA@ tas alyas es thy vopny: cab Thy 
Xrdnv derjoas wai ras Nuydas wpocnvyyncas xarhirbev 
éri Odraccav, ws wepippavacbas Oérwv: Kai eri Tis 
Wapupouv, wWrAnciov THs Kuupatwyns, éBadile Snrav rads 
Tptoyidias. eueddre 5¢ dpa ov woddy xaparov efev o 
yap Serdls ove dyabov cdmda>s a’te mpocéminrer ép- 
ptppévos cat pudave ob 7TH onredovs Kadamep nyepove 


_ Xpepevos odod wpocHrAGé re evOds nal ta Guxia adedov 


evpioxes ro Baddyriov apyuplou pecroy, TovTo avedopuevos . 
xa) eis THv wipav évOéuevos ov mpdabev arnrbe, mply tas 
Nuudas evpnujoas wal avrny tiv Oddaccay’ Kalrrep 
yap atmonXos oy, in Kat lid Odraccay évouste ris vis 
yAunurépay, ws eis Tov "yapov avr@ tov Xrons cvdAdap- 
Bavovcay. 

29. Eidnupevos Sé trav rpsoxsrlwy ovnér’ epeXrev: 
GX’, ds tavroyv avOpwreayv wrovewwTatos, ov pdévoy TAY 
éxei yewpyav, a’tixa €\Oav rapa thy Xronv Senyeiras 
avrg To dvap, Selxvvos TO Baddvtioy, Kereves Tas ayéXas 
gurarrey, tor’ dv éravénOy, xal cuvreivas cofei rapa 
tov Apvayta. Kal evpwy mupovs tivas adwvorpiBoivTa 
pera tis Nawns mdvu Opacdy éuBadree Adyor wep) yapov. 
*"Euol Sé¢ XAcny yuvaixa. yw nat ovpiley olda cadas 
wal Kay dumedov Kal utd xatoputreay. ola Kal yh 





wepippdverGar, especially of yvddv, clammy with decay, so 
parigcatory rites, cf. Verg. Aen. 6. Soph. Ant. 410 muddy decay, x 
229 ter socios pura circumtulit unda ydearres elas Urhvenos éonny 
aa rore levi, here simply of rE Nachos bd f. paddoy, Cc. 32. 


tpesredro, cast pon the beach sis Tiss Uoeacene 
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and give it to Dryas. It is enough for thee at present 
not to appear poor: a little time and thou shalt be a 
wealthy man.’ 

28. And then they vanished, and with them the 
darkness of the night. And at daybreak Daphnis leaped 
up in the transport of his joy and drove his goats with 
shrill notes to the pasture: then kissing Chloe and 
paying his homage to the Nymphs he ran down to the 
beach as though to bathe himself. Then he walked 
along the sand close to the breaker-line searching for 
the purse, an easy task, for the foul smell of the dolphin 
lying there all rotten assailed his nostrils, and so led by 
the stench he came upon it at once and lifting up the 
seaweed quickly found his purse of gold. He took it up 
and placed it in his wallet, but before he left the spot 
he paid vows of deep gratitude to the Nymphs and the 
sea; for goatherd though he was, he loved the sea more 
than the land for its dear aid to him in winning Chloe. 

29. And now with his five hundred crowns he did 
not linger on the beach, but thinking himself not merely - 
richer than the farmers there but the richest man in the 
world, he ran to Chloe and told her of the dream and 
showed the purse, then bidding her guard the flocks till 
his return, he hurried off hot foot to Dryas. He found 
the old: man threshing out the wheat with Nape and 
boldly pressed his suit: ‘Give me Chloe as my wife, for 
I can pipe fair tunes and prune a vine and plant young 





29. tAnppdvos, middle. ‘pevat Kpt Nevxdy diicripéry ev ddovg. 
couvrelvas, sc. Spdyor, cf. 4. Cc. 29 xAGv=putare, to break back the 

ouvérewe Spbpov. luxuriant shoots so as to prevent 
cope, = dsrogoBety, 3. C. 7 the vine from wasting its strength 
dA\wvorp av rare on making much wood. 


word, "he om. //, 20. 496 rpipé- 
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Gpody Kat AcKutoas mpos dvenov. dyéAnv Se Sarws véuw 
paptus XAon°* wevtyKovra alyas mapadaBov Surdaciovas 


 qeroinxa’ Opera xai rpayous peyadous Kat Kadous: 


apotepoy 5¢ adXorpioss Tas alyas treBaddopev. GAA 
wad véos eipt cai yelroy ipiv Gueurrros: Kai pe Opever 
aif, ds XAdny ols. rTocovrov Se ray GAwY Kpatadv ovde 
Sapois HrrnOrijoopuas. . exeivos Smoove alyas xal mpo- 
Bara xai Cedyos oparéwy Body xat cirov yndé adrexto- 
pidas Opévas Suvdpevoy" map éuov 8 alde tpi Tpioxidat, 
povoy lorew TobTO pndels, ph Aapeov abros obpds tratyp.’ 
“Apa re édiSou Kai mepiBadoy warepinres. 

80. Of 82 wap’ drwisa iSdvres TrocotToy apyvprov 
avrixa te SHcew érnyyédXovto thy Xdony Kal qeicew 
imvyvotvro tov Adywva. 4 pev 5) Nairn peta Tov 
Adguidos abrod pévovca arepujravve tas Bots Kal ois 
TptBorors Katecpyatero tov ordyuy: o Se Apvas 6n- 
gaupicas 1d Baddvtiov ev0a améxeto ta yywpicpata 
taxvs tapa tov Adpwva Kal tiv MuprdrAnv édépero 
pédrAwy wap avTay, TO Kaworatov, pvacbat vupdior. 
etpwoy Se xaxeivous xpibia perpodvras ov mpd modXod 
Acdexpnuéva GOupws Te Eyovras Sri, psxpod Seiv, dru- 
yarepa ny Tav xataBAnbévrwy oreppdtoy, em’ éxelvous 
pev trapeuvOncato Kowvny opodoyncas aitiay mavTaxod 
yeyovévass tov S¢ Addy yreiro XAon wat ereyey 876, 
WOANKG GAdwy Sidovrwy, ovdey wap’ avTav Apperas, 
wadrov & ers oixoley avrois eriddcess cuvrerpdpbar 


Acpijoras =pos dvqnov, Hom. //. surgentem ad Zephyrum paleae 
5+ 499 ds 8 rey oe popées iactantur inanes. 
lepas xar’ dd\wds dvdpGw Nixpdvrwr, Siwdactovas, i i.e. I have now a 
Sre re ons Anpuiryp xplvy érevyo- hundred, as in 4. c. 4, cf. 4. C. 14. 
péow drénwy xapréy re xal dxvas, Yeopahiey, so gree scabiosus 
Ce e _frenucalvrra dxvpual, in Latin. Verg. Georg. 3. 44t 

3- 134 Cum graviter turpis oves sacnpat scabies. 
bia penal t area frugibus, et cum aprox Qua, sc. Spdxuat. 
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fruit-trees: and I can plough the field and winnow out 
the corn. Chloe herself will say how well I tend my 
goats, for out of fifty I have reared up fifty more and 
have bred fine stout he-goats of my own for the herd. 
And I am young, neighbour, and honest too: and I was 
mothered by a goat as Chloe by a ewe. And as my 
claims are greater than the other suitors’ my gifts shall 
be more generous, They will bring goats and sheep, 
a yoke of scurvy oxen and corn scarce fit to fatten barn- 
door fowls, but I will give you these five hundred crowns. 
Only let no one know of it, not even my own father, 
Lamon.’ And then he gave the gold to Dryas and 
flung his arms round him and kissed him. 

30. And when they saw this heap of gold so un- 
expectedly they swore to give him Chloe and promised 
to persuade Lamon. And Nape stayed with Daphnis 
as she drove the kine round the floor and threshed out 
the corn, while Dryas treasured up the purse hiding it 
with the tokens of Chloe’s birth and hastened off to 
Lamon and Myrtale to ask from them,-strange though 
it seemed, their son. He found them measuring out 
the newly winnowed barley and sick at heart to see the 
crop almost less than the seed that they had sown: he 
tried to comfort them and said the same ill luck had 
happened everywhere. Then he begged their Daphnis 
for his Chloe saying: ‘Though other suitors offer generous 
gifts, from you I will take nothing, nay rather I will give 
a present from my own store: for they were bred together 





rptBédors, a threshing ma- drawn by horses, mules or oxen. 
chine with boards with sharp stones v6 xawvéraroy, parenthetically as 
fixed to the bottom to beat out the in 4.c.22. Cf. Luc. Migr. a1. 
' corn. CE Verg. Georg. 1. 164 paxpow Sey, the full form of 
tribula, These machines were uxpod inc. 7. 
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yap GdAAnAois Kav TH veuew aouvadba gdirig padiws 
AvOjvas py Suvauévy? dn 82 wal Hrsciay eyew ws 
xabevdew xa per aAAjAWY. 6 pev TadTa Kal ETL WrElw 
éxeyey, ola tov meioas dOdov éywv tas tptoxiMas: o be 
Adpov ért pate meviay wpoBddXNec8as Suvapevos (avrot 
yap oby trepnddvovy), pire jrsclav Adduidos (fon yap 
petpdxvov qv), TO pev aAnbes ovd ds eEnyopevcev, Sts 
xpeirrwy ear rocovrov yapoue yxpovoy $@ ovwrycas 
OAbyoy otTws arrexpivaro: : 

$1. ‘Aixata roceire Trovs yelrovas mporimavTes THY 
Eéveyv xad trevias ayabijs wodTOv jun vowifovres Kpeirrova. 
6 Ildy bpas avr) ravde nai ai Nuyda pirryoeay. éyw de 


omevio pév cal avros Tov yapov Kat yap dy patvoiuny _ 


Husyépov re wy 75n Kai yeupos eis TA Epya Seopevos trepit- 
TOTEPAS, WS ai. Kat Tov vpérepov olxoy dirov mpocdafeiv. 
ayabov te peya* weptomovdacTos de xat ron, Kany Kat 
dpata xopn Kat tavta ayaGy. Sob dos Se dy ovdevds etue 
Tov éuoy cbpios® ara Set tov Seardrny pavBdvovra 
taita ocuvyywpely. gépe odv, advaBadrAwpeOa Tov yapuov 
eis TO peTorrmpov. adiferOas ToTE Néyouoty avToy of Trapa- 
yevouevos mpos nuas é€& Goreos. ToTe EvovtTas avip Kal - 
yun viv &e direirwoay addAndous ws adergol, ios 
povoy, & Apva, rocotrov: omevdess wept perpaxsoy Kpeir- 
TOV HUGV. Oo yey TAUTA cira@y Ehirno€ Te avTOV Kat wpete 
worov, ion peonuSpias axpalovons, cai wpovreuie expt 
Tivos hidodpovovpevos WayTa. | 


31. rots yelrovas wporipevres, construction in c. 25 oreddovea rpds 
cf. Hes. Op. 343 row 38e pdduore roy ydyor. Cf. Hom. Od. 19. 137 
gos doris of0evn eyyi: vale, ol 3¢ yduor oreddovow. 


owetSe tev asin 4.¢. 7 os Gv, Lamon was a slave 
june ole Can a who had charge of one of his mas- 
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from their childhood and by sharing their labours their 
hearts are knit in true, unbroken love: and now they 
are of age to wed.’ And eager for the rich reward 
of his success he urged other pleas besides: but Lamon 
now no longer able to plead his poverty nor Daphnis’ 
youth, forbore to speak the truth and say he was too noble — 
~ for such a maid, so after a little pause he answered thus: 
$1. ‘It is just and right in you to honour your 
neighbours before strangers and not to hold mere wealth 
as nobler than honest poverty, and may Pan and the 
Nymphs reward you for it! And I too am eager for 
this wedding. Would it not be sheer madness if with 
‘advancing years and increasing need of help I did not 
welcome an alliance with your friendly house? That 
alone would be a blessing, and Chloe, a fair and 
charming maid and good withal, would be loved by 
us all. But as I am a slave and have no rights of 
my own, we must win my master’s leave, so let us put 
the marriage off till the autumn, for visitors to us from 
the town say he will come then, and then they shall be 
wed: but let them love each other as brother and sister 
until he comes. And this one warning, Dryas, you ask 
for a stripling who is nobler than we.’ Then Lamon 
kissed him and offered him a draught of wine, for it 
was now midday and hot, and then he took him part 
way home and left him with an affectionate farewell. 


ter’s farms, like the Latin vilicus: ds dSa\gol, like twins, or brother 
cf. 4. c. 1 duddovdos To0 Aduwros, 4. and sister. Eur. 3/. 536. Wie 
C. 13 EAevOepow ddijoew ernyyéN\ero, Geschwister. 

peréwepov, i.e. till after the mpotwene pixpr tivés, cf. 


vintage. Bpotreswov, 3. Cc 21 and I. Cc 
trovrar dvijp..., cf. c 25 drdpa 31 fin. wéxpe ruvds xeipaywytoarres 
wrojceral Twa, awérenyar. 
Eee TT 
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$2. ‘O 82 Apvas ov rrapépyws dxovcas tov barepov 
Aoyor ToD Adpuwvos éppovrite Badifov xa? abréyv Saris o 
Addus. ‘Erpddn pev i1rd aiyds, ws xndoudvor Oedv: 
éort 5¢ xadds kal ovdey dorxas osue yéporrs Kai padocy 
yuvase. evbtropnce 5é xal rpioxidiwy, Scov ovdé aypddov 
eixds Exew aimddov. dpa Kai rovrov é£eOnxé tis as 
Xrénv; dpa xal tovrov edpe Aacpoy, ws exeivnv eyo; dpa 
xal yvopiopara Suota trapéxeto Toig etpeOeiow bm’ eno; 
day taira otras, & Sécrrora Ildy nat Nuyda pirat, taxa 
odros Tovs idlous evpwy evpioes Te Kal TaY XXons azrop- 
pyrov. Toate pev wpds avrov eppovrile xal wverpo- 
mone. péeyps THS Gdw: eA\Owy Se xed nal roy Addu 
peréwpov irpos THY aKony KaTadaBov avéppwot re yauBpov 
mpocayopevoas kal TH peToTT@pw ToVs yduous OvceLy 
érrarryédneras SeEvav re ESwxev, ws ovdeves dcopévns, Ste 
pry Adduidos, Xrons. 

33. @arroyv ody vonparos pndéy miav pndée hayov 
wapa thy Xdonv warédpaye’ xat evpwy avrpy apér- 
youcay Kai rupotrooicay Toy Te yapoy evyryyedttero Kat 
@s yuvaixa douvrdyv pn ANavOavwyv Karedires Kal exorvaves 
Tov wévou. Tmueye wey eis yauNovds TO yaXa, everrnyvu Se 
Tapaois Tovs TUpoUs, TpotéBadXe Tais unTpdot TOS Apvas 





32. » moist, flaccid, so 
‘bald’ from senile decay as in 
Ar. Plut. 265 wpecBirny purdrra, 
xupty, ddd\cor, prods, padivra, 
vwdde. Cf. 4 Cc. 19 of 3” érixned 
were Muprddy utrnp yerécOar. See 
4- ¢c. 20 fin. 

d , a kind of wild pear. 

xé vig, it may seem strange 
if as in 1. c. 8 Lamon and Dryas 
told each other about the vision of 
the Nymphs handing over Daphnis 
and to the winged boy (1. 


c. 7) they did not also reveal to 
each other the origins of the two 
foundlings: the reason, however, is 
that the plot would lose its com- 
plications and the path of Daphnis’ 


- wooing would be too smooth. 


vapowéAa, ‘ built castles in the 
air,’ so in 4. c. 237 dvetpowodet yduous 
wdovolous, as in Dem. Fax p. 54. 
10 wodAd roaira dvapowohety dv 


TH yrouy. 
tke, the genitives dwes, d\ous 
are also found, 
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$2. The last words of Lamon sank into Dryas’ 
mind and as he went home he reflected who Daphnis 
could be. ‘He was suckled by a goat, and so the gods 
watch over him: he is fair and nothing like the snub- 
nosed Lamon and his bald-pated wife. He is rich too, 
with far more crowns than most goatherds have pears, 
Was he then exposed like Chloe and has he treasure- 
tokens like the ones I found with her? If it be so, 
“great Pan and gracious Nymphs, he may find his kin 
and then solve Chloe’s secret.’ These reflections and 
dreams lasted till he reached his threshing-floor, and as 
he entered he found Daphnis waiting in suspense: he 
_ calmed his fears and greeted him as son-in-law and 
promised at the fall of the year to celebrate the wedding 
feast, giving him his hand and pledging that Chloe 
should belong to none save Daphnis. 

$3. Quicker than thought with neither bite nor sup 
Daphnis raced to Chloe and found her milking and 
making cheese: he told her the glad tidings of their 
wedding and kissed her openly as his promised bride 
and shared her tasks. He drew the milk into pails and 
set the cheese on basket mats and led the lambs and 





v, ‘on the tiptoe of ex- 
Blinn See L. and S. peréwpos 
111., Luc. Dem. Enc. 28 peréwpos 
éxt ratrns hy ris Awidos. 

Ovoay, this use of ddw 
in connection with the celebrations 
of yevdOMa, cborpa, yduos is not 
infrequent. 


ovdevds...AddySeos, genitives of. 


possessor. 

88. Oarrev votparos, cf. Hom. 
Od. 7. 36 ra&v vées weetas ws ef 
wrepoy He vénpa, cf. J7. 15. 8o ff. 


In Xen. Mem. 4. 3. 13 Oarroy 
vojuaros, cf. Thales ap. 
TaxXioTov, vols. 
S88 raprofs, so 4. c. 6 

Tupous ebwayeis, 4. C. 14 dpriwayeds 
Tupous, I. C. 33 Myyrvlca 

vtapoots, Lat. crates, flat wicker- 
work frames for drying cheeses to 
allow the moisture to drip through : 
they are still used for light country 
cheeses. Hom. Od. 9. 219 rapeot 
wey rupiy Bpidor. 
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Kai tovs epidous. Karas de éxévrav rovrwy, atredovcavro, 
évédayoy, erov, Tepijecay Sntodvres orrwpay axpatoveav. 
qv 5¢ apOovla rrodAr Sia 7d Tis Opas wauopoy’ trodral 
pev aypddes, rrodNai 5¢ byvat, wodAd 82 pia? rd pev 
yon wenrrwxota xdro, ta Se ers eri trav duTay: ra 
emt ris yijs, evmdéorepa’ ra ert ray erddav, evavOéorepa: 
1a péy oloy olvos amate: ra 5é¢ oloy ypvods aréXaprre. 
pla pnréa Terpiynto Kab oltre kaprrov elev ore dUAXOY* 
yupvot wavres jaav oi KAGdo. Kal dv prov érérretrto éy 
avrois axpois axpotaroy, péya Kal Kacy Kal Tov TONY 
THy evwdiay dvixa povov. edeacev o Tpuyav avedOeiv wal 
nuernoe xaberely: taxa Sé xal épudarrero TO Kandy 
Bijdov épwrexe rowers. | . 
34. Totro rd pyrov ws eldey o Adds, dpya rpyvyav 
aveNOdy kat Xrons xwrvovons nuérncev. % uev apmedn- 
Geica, oppnbeica pos tds ayédas amndie: Addus Se 
dvadpayay éfixero tpuvyjcas wal Koploas Sipov Xréoy 
Kai Noyov rotovde eltrey wpytopévy. ‘0 rapbéve, rodto 
TO prov épucay “Opas xaral, nal dutroy Karov epee 
aerraivovros lov Kal érijpnoe Toxn. Kab ovx Euedrdov 
avTo Katadireiy op0arpuouvs éxwv, va wéon yapal Kat 
4 woluyiov avrd tratnon vemopevoy 7} épirerdy pappaty 
‘ wupopevoy 7 xpovos Saravycn xKelpevov, Brerropevoy, 


kal &y piAoyv..., for this passage 


ves, the older spelling is 
Pty For a similar description 
of fruit see Theocr. 7. 1423 wdvr’ 
woser Odpecs pdda wlovos, Sade 8° 
éwrwpas. Sxva per wap rogal, repl 
wreuppes 3¢ pada sayrtéws 
dxuNvdero* rel 3° éxéyurro 


ps of two parallel sentences 
each. 


cf. Sappho g1 oloy rd yAuxduador 
depordrg, MAdBorro 8 padodpbener, 

porary, ovo es 
od pay exdeddOovro, dAN’ od« eBivarr’ . 
épixéoOas. Shelley’s version: ‘ Like 
the sweet apple which reddens on 
the topmost bough Atop on the 
topmost twigs, which the pluckers 
forgot somehow, Forgot it not, nay 
but got it not, for none could get it 
till now.’ Verg. Aci. 8. 37 saepibus 
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kids to their dams, and when all this was done they 
bathed and shared food together and wandered off in 
search of fruit. And fruit there was in plenty, for that 
year was generous, pears of all kinds and apples, some 
already fallen on the ground fragrant and scented like 
sweet wine, others still hanging on the boughs, fair and 
round, gleaming like molten gold. And from one apple 
tree the fruit was plucked and it had no fruit or leaves, 
all the branches were stripped but for one apple upon 
the topmost twig, ripe and round, fair and fragrant be- 
yond the rest, and the fruitpicker had feared to climb so 
high and left it there: or perhaps the splendid apple 
had been kept for some love-sick shepherd. 

34. But Daphnis saw this apple and at once began 
to climb to gather it, disregarding Chloe, who would 
have stayed him: and in a pique at his disregard of her 
she started to run back to tend the flocks. But Daphnis 
quickly reached the fruit and picked it and took it as 
a present to his pouting love: ‘ Dear maid,’ said he, ‘the 
fair Hours cared for this apple, the fruit of a fair tree, 
and Fortune watched it as it ripened in the sun. How 
could I see it there and leave it to fall to the ground 
and be trampled on by grazing sheep or be spoiled by 


phdos and 1. Cc. 24 on puyol. 
84. tpvyjoat kal Koploas, note 
the unus infinitive construction 


in nostris parvam te roscida mala 
...Vidi cum matre legentem...iam 


fragiles poteram ab terra contingere 


_ ramos. So in Grillparzer’s Sappho: 


774 An jenem Zweige hingt wohl 
eine Rose, doch tie ist allzu hoch, 
ich reiche nicht. 

éwérerro, plapf. mid. from récow. 
This is Schaeter’s emendation for 
Mss. éwérero. Other suggestions 
are ¢wéxe:ro, éreN wero. 

dpwrixge woulys, cf.c. 25 on éwi 


after é&lxero. 

ov, Passow would write ‘'HXlou 
and with some probability consider- 
ing its position between “Qpa: and 


Me 
gappdtn, very rare in the sense 
of poisoning. 
ovpépevov, middle, referring to 
the reptile. 


) 
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€rasyoupevoy. tovro "Adpoditn KddXous éraBev aOrop, 
Touro éyw cot Sidwys vixenrnpioy. dpuolws Exopey tous 
Govs paprupas® éxeivos Hv Trotuny, aimoXos eya.’ Tatra 
etray évridnos tots KoXrous* %) 52 eyyds yevouevoy KarTe- 
plrnoev, dore 6 Addis od peréyva Torpjnoas aveOeiv 
eis roaotToy twos: dae yap Kpeirrov Kal ypucod pxjAov 
phrnya. 





, this word has been story of the judgment of Paris in his 


suspected tn its present position and note. Praemia nulla peto tanto pro 
some place Brerdyevor dravotpevorw munere victrix si fero iudicio flava 
after atrd caradweiy or after xu.  metalla tuo, Vix ea dicta dedit: 

TovTe » see notes on Paphiae Paris aurea mala porrigit : 
uira dpiwra, 1. c. 23, and uyfdy... at victas iudicat ille duas. ic 
éBadev, 1. Cc. 24. Boden gives the Venus et victrix fulvoque superba 
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crawling worms or slowly rot away, only to be seen or 
praised? An apple was once Aphrodite’s meed for fair 
grace, and an apple do I give thee for thy prize. The 
judges are alike; Paris was a shepherd, I herd goats.’ 
And then he placed it in her lap and she kissed him as 
he drew nearer and Daphnis did not regret his daring 
climb; to him her kiss seemed worth more than a 
golden apple. | 


metallo exsiliens praefert capta 
tro manu. 

polos txoney rods cols 
pas, the MSS. are corrupt. itors 
read rodrou for rods covs or To0 coo 
xdddous udprupes. Some word such 
_as xdddous is lost, or perhaps oxnua- 


ros, ‘grace,’ ‘mien’ should be read. 
Possibly TOTZOTZIXHMATOZ- 
MAPTYPEZ was taken as rots cods 
Xjuaros pdprupes, then the copyist 
thought that saros was a case of 
dittography for udprupes and wrote 
rovs cous waprupas, ignoring the xq. 


f de) 


AOTOZ TETAPTOZ 


1. “Heoy Sé tis de ris Mutsdvyns opodovd0s Tov 
Adpovos ipypyesXev, Sts odbyov wpd Tod Tpvynrod o Se- 
omdtns aditeras pabnodpevos uy te Tods aypovs o TOY 
Mybupvalwy elordous éXupnvato. dn ovv Tod Oépous. 
GmrivrTos Kal Tov peToTm@pov mpoctovtos, tapecxevaley 
avT@ THY Kataywyny 6 Aduwv eis racav Béas 4dovnv. 
anyas éFexdBatpev, ws Td BSwp xalapdy exorey: Thy 
xompoy é£edopes Tis avAts, os amofovca pn SioxAoln’ 
roy wapddecov eBepdrevev, os opOein xados. | 

2. "Hy 8 o wapddecos mayxadov re xpipa cal 
xara tous BacidsKxovs. exréraro pev eis oradiouv pijKos, 
érréxerro Se dv yopp peredpy, Td evpos tywv wrEOpwv 
tetrdpwv. elxacey dv tis autov tedio paxpe. elxe Se 
mavra Sévdpa, pndéas, pupplvas, Syvas wal poids Kal . 
cunny cat édaias’ érépwht dureXov ivendyv’ Kal éréxerto 
Tais pnréass cab tats Syxvais wepxdfovca, xabarep tepi 
Tov Kaprrov avtais mpocepifovca’ Tocadra juepa. yoay 
S¢ xal xumdperros nad Sddvas xal mddravos Kal tritus. 





1. dpé8oudos, see 3. c. 31 SoUhos = hyubvww re Body re dus xéyur’, 
Gy opp’ ay & 


yoer Sudes...réyevos 


Katayeyry, lit. halti lace, so 
here it means the pecs where 
Dionysophanes was intending to 
stay, i.e. Lamon’s farm or a villa 
attached to it. Previously Lamon’s 


gp taeda aly ae . 
xéwpov, Hom. Od. 17. 297 & 
weddj whey, % ol wpordpecte bupiur 





weya 
xorpnoovres. In Ji, 18. 574 al Bbes . 
...mucnOug 8 dard xbrpou éweacetorro 
voutyde, where xbwpos=the court- 
yard or byre. 

2.° See the description of the 
xfyros of Philetas 3. c. 3 and Hom. 
Od. 7. 112-131. 

xpype, for this use of xpfua to 


BOOK IV 


1. About this time a fellow-slave of Lamon came 
from Mytilene with the tidings that their master would 
arrive just before the vintage to see whether the Me- 
thymnaeans had done any damage to his vine farm 
during their foray. Lamon heard the news just at the 
time when the summer was closing and autumn drawing 
on, so he determined to make the homestead a place of 
delight for his master. He cleaned out the fountains so 
that the water should run clear and he carried away the 
rubbish heap from the courtyard to remove any offensive 
smells and looked after the garden so that it became 
a pleasure to the eye. 

2. Fair indeed was the garden, laid out like a royal 
park: it enclosed about ten acres and looked more like 
a garden on a broad plain. All kinds of trees grew in it, 
apple-trees, myrtles, pears, pomegranates, figs and olives 
enclosed on both sides by lofty vines which clung to 
them spreading their purple fruit on the branches of the 
apple- and pear-trees as though they challenged their 
ripeness and beauty. But besides these cultivated fruit- 
trees there were wild-growing cypresses, laurels, planes 





express size or any remarkable ovxyy, note the singular intro- 
uality see L. and S. xpjua, 1. 3a. duced for the sake of variation. 
f. Xen. Cyr. 1. 4. 8 Edadoy caddy wyArv, probably more for the 


Tt Xphue xal peya. sake of its appearance than its fruit. 
alg oradlov pros, sc. évbs, cf. Cf. 2.c¢. 1 rare and note. See 
note on dpyudis, I. GC. Ile Ze Ge 5 
1o—2 
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ravraw wdoas avti tis dumédou Kirros érréxetto, xat 
G xopupBos attod péyas ov nal peratvdpuevos Botpuv 
cuspeiro. evdov nv Ta xaptopopa ghuta, ca0arrep ppoupov- 
peva’ eEwSev reprecorixes Ta axapra, Kabarrep Opeyyos 
Netporrolnros* kad tadTa pévTos NerThs aipacras mwepréOer 
wepiBoros. tétunto Kai Suaxéxpito mravra Kat orédexos 
atedéxous adeoryxe dv perewpp Se of xradoe cuvé- - 
WiNTOV GAAHdoES Kal eHAXaTTOY Tas Kopas’ eddKes pévTOL 
wal) tovtwy ducts elvas téxyvns. foav Kat avOov 
Tpaciai, Oy Ta pev Edepey 4 yh, Ta Se eroies Téxvn: 
podoua cai vaxwOor Kai xpiva, yeipos Epya’ iwvids Kat 
- yapkiacous Kai avayadribas edepey 4 yh. oxida Te Wy 
Gépovs xat Hoos dvbn nat petoropov dmadpa xat cata 
wacay @payv Tpudy. 

3. "EvtetOev evorrroy pev qv to tediov nab nv opay 
tovs véwovras’ evorros S¢ 4 Oadarra xat éwpoyvto of 
mwapanéovres’ ore xat taita pépos éyivero tis ev 
Te wapaceiow tpudys. va trod mapadeivov Td pecai- 
taroy émi unos xai edpos qv, vews Atovicov nai Bapes 
qv" wepretye Tov pev Bwpov aerros, Tov vewy Se xArjpata. 
elye 5¢ xad evdobev o vews Atovuctaxas ypadds, Leuérnv 
tixrovoay, "Apiddyny xabevdoucav, Avxoipyov Sedepnévov, 





xirrdég trdxato, i.e. dvaderdpas, ANarrévrww, 3. C. 5. 


ef. the i tion of the uth 3. 
Cc. § init. Verg. Ecl. 3. 38 
vitis diffasoe. hedera vestit pallente 
CO: 
+ Ce Ay xépupBes.. 
ee 8eos aes, or peda mevos 
© Ipecac 2c ba: & vous 
s, cf. 2.c.3 wepédy 
ns Ty aluaccdy, 
ka, as in Verg. Georg. 
- 278 arboribus positis secto via 
limite quadret. 
owinvrrey, see note on érah- 


q totray dicis...réxyns, com- 
pare Prologue c. 1 réyvnv...riyny 
and 2. c. 123 Ta per divews Epya, ra 
de dvOpwrur réyvas. 

podevd, a rosebed (also rose- 
bush), so Lomas, violet plants (also 
ne beds). 

dvayadAlSas, cf. 3.c. 12. These 
three varieties of flowers are given 
in 3 C. 12 as ‘pos olathe each 
°°9 again our rigi pa els. 
Observe the jingle erowdpov, 
dwiipe, dpa», which seems not to 
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and pines all wreathed with ivy, as the fruit-trees with 
the vine, and the great clusters of darkening ivy-berries 
seemed to mimic the bunches of grapes. In the centre 
stood the fruit-trees sheltered from wind or pilferer, 
surrounded by a ring of forest trees which formed an 
artificial fence, and round the whole ran a low hedge. 
All the different parts of the garden were cut off and 
separated, and each tree-trunk stood at a distance from 
the next, though the branches swung together in the 
air and the mingled foliage threw its shade, and art 
triumphed by appearing natural. There were also beds 
of flowers, roses, hyacinths and lilies reared by the hand 
of man and violets, narcissus and pimpernel fostered by 
the care of mother Nature. The summer foliage gave 
cool shade, spring lent her blooms, the autumn time was 
lavish of ripe fruit and all the seasons gave largess of 
their store. 

3. Below the garden stretched the plain, a fair sight 
to the eyes, with shepherds and their flocks: fair was 
the prospect of the shining sea with its whitewinged 
barques, and adding its charm to the beauty of the park, 
And in the very centre stood a shrine and altar sacred | 
to Dionysus, all enwreathed with ivy and with vine. 
On the shrine’s wall were painted legends of the god, 
his birth and Semele his mother, Ariadne abandoned in 
her sleep, Lycurgus in chains and Pentheus’ cruel death: 


have been distasteful to the Greeks, | Ariadne when forsaken by Theseus ; 
cf. 1. c. 4 yavdol kal addol, or to he punished Lycurgus and Pentheus 
the Romans, cf. Cicero’s unhappy for attempting to resist and banish 
verse, oO fortunatam natam mecon- him; he ae an expedition into 
sule Romam. India and conquered it; he van- 
8. xKArpara, sc. dumwddov. uished the henians by his 
ZepéArnyv..., Dionysus was the son cing. : 
of Zeus and Semele; he married ; 
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TlevOéa Statpovpevoy. yoav cat ‘Iydol vedpevos xat Tup- 
. pyvol perapoppovpevos’ mavrayod Larupot warovvres, 
mwavrayod Bd«yas yopevovoas. ovdé o Tidy myédnrtoe 
éxabélero 5 xat avrds cupifwy ér) wérpas Syotoy evd:dovre 
xosvoy pédog Kal Tois waTovat Kat Tals yopevovaais. 

4 Tototroy Svra tov wapddecov 6 Adpuwy eOepdzreve 
ta fnpa dmwotéuywy, ta KAnpaTa avadapBavev. Tov 
Acvoyucoy doredavace. ois dvOecw vdwp éerwyérevce. 
why Tis qv, Hy eipev és ta avOn Aadus. éoydrgale pev 
tos avOeow 4 wnyn, Aadvidos Sé Suws exareiro wny7. 
mapexeXevero St cat reo Addusds o Aduwy maivey tas 
‘ alyas as Suvarov padiota, mavrws xaxelvas Aéyov 
bwea0as tov Searrorny adixopevoy Sia paxpod. o 82. 
COdpper pey, ds errawnOnoocpevos én’ avtrais' Svrdaciovas 
te yap dy édaBev éeroinge xat AvKos ovde play iptrace 
nal Hoay wiorepas THY oi@y’ BovrAcpevos 5é mpoOuporepov 
avrov yevéoOas wpos tov ydpuov wacav Oepareiay wad 
mpoOunlay wpocépepev, Gywy Te avTdas mavu Ewlev «ad 
amrdyov 7o Setdsvov. Sts yyeiro él rorov, avefnres Ta 
eivoparata TaY ywpiwy. euéAnocev avT@ Kal cxadidwv 
Kasvey Kal yavNav wWoddOv Kal Tapcov pelovav. Toc- . 
aurn 5¢ qv xndepovia, dote al ta xépata free cal 
Tas tpixas eDepdmeve. Tlavds dy tis iepay ayérnv eSotev 
copay. éxowever Se wavtos eis avTas Kayarou Kal 4 X)on, 
xal THs woluyns Wapayedovca TO wréov exelvass eoyo- 





Ldrvpor...Bdxxas, the usual at- 4. drexérevos, Latin derivare. 
tendants of Dionysus. Schaefer The punctuation is that of Courier 
added warotvres, which is not in for MSS. écreddvwoe rots ErGeow: 
the msS., from the context of rots wp éwwyérevoe why Ts, 90.0 
warole: «al rais xopevodcas infra. Pies $, as in 3. c. 29) ‘cf. 

Spovov, adverbial, altered by many 
edd. to Suoos, cf. c. 8 Suocor and ae Sadivdy, cf. 7d dwiwby, 2. 
1. c 26 Sueew. For this use of c. 5. 
dvB:Sénrs, cf. c. 1§ Acyupdy évdduxe. exadpSey, small pails or bowls. 
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Dionysus’ triumph over the Indians and his transforma- 
tion of the Tyrrhenians, many a prancing Satyr and 
many a dancing Bacchante. And there were pictures 
of Pan himself seated on the rocks, piping as one who 
tuned his notes to prancing, dancing revellers. 3 

4. To this garden Lamon gave his loving care, now 
cutting off dead flowers, now pruning back the shoots or 
wreathing the head of Dionysus with chaplets. He drew 
the water in channels to feed his flowers, for there was 
_a spring which Daphnis found and used for the thirsty 
plants: the spring fed only the flowers and was called 
Daphnis’ spring. And Lamon bade Daphnis in the 
meantime fatten up his goats with all care, reminding 
him that their master would certainly ask to see them 
after his long absence. But Daphnis was confident of 
his master’s praise, for he had doubled the size of the 
herd that had been entrusted to him and they were finer 
and fatter than the sheep and not a single one had been 
stolen by wolves: still, in his wish to make his master 
more ready to consent to the wedding he devoted all his 
care and goodwill to tending the goats and led them at 
break of day to graze and did not herd them home until 
night fell. Twice in the day he watered them and ever 
sought out for them the richest pastures. Also he 
wrought new bowls, more milk-pails and larger cheese- 
baskets. And more, with loving hand he oiled and 
polished his goats’ horns and combed their fleeces: such 
are the goats of Pan’s own sacred herd. And Chloe 
shared his labours and left her flock to tend her lover’s, 


Hom. Od. 9. 222 dyyea wdvra cxagldas wéuuros rAéa Knpl’ éxoleas, 
yaurol re oxadldes re...rois évdued- _ they are pots for i ° 
yew. In Theocr. g. 59 dxrw de doy éAalev = Latin vacare, to have 
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Aaler, dorre dvouslev o Adduis ds’ éxetvny abras daiverbat 
Kanas. 

5. "Ev rovros ovow avrois Sevrepos ayyedos éXOov 
é& doreos éxéXevey atrotpuyay Tas apméXous Ste TayLoTa’ 
cat avtos bn wapapévery dor’ dy rods Botpus Troujcwas 
yrevKos, elra oftws KareXOav eis Thy Tod ake Tov 
Scomoryy, 7dn THs petoTrwpiwhs tpvyns. Todroy Te ody Tov 
Evdpopoy (otrw yap exandeiro, Sts Av avt@ Epyov tpexecv) 
éSeEcobvro mwacay Sekiwow: xai dua tas aprédous arre- 
Tp¥yav Tous Borpus és Tas Anvods xKopllovres, TO yAEdKOS 
eis Tous widous pépovres, Tay Botpvwy Tors HBavras em) 
KAnudreav adhatpodvres’ ws ein Kal Trois ex THs ToAEWS 
EADovaww ev eixdvs Kat 7dov7n ryevéc0at Tpvynrod. | 

6. Meédrovros 5¢ 75n coBeiy és doru rod Evdpopou, 
kal ddr péy ove orAlya avte Adduis ESuxev' Saxe S¢ eat 
doa amo airodlou Sapa, Tupovs evrraryeis, Epipoy ayplyovon, 
Séppa airyos Nevedy Kal Adorov, ws Exot Yewpadvos ersBar- . 
AecOas tpéxwv. o Se Hdeto cad epira rov Addyw Kai 
ayabov te épety wept avrod wpos tov Seororny émrnyyér- 
Aero. wal o pev anye pira dpovav’ o Se Addus aywvidy 
ti Xroy cuvéveuev, ele 5é xaxeivn word Séos’ perpaxvov 


| gdp eiwObs alyas BAérew nat ols nal yewpyods xa Xrbnyv 


aparoy euerrev byecOar Seorrorny, ob mapotepoy povoy 
jjxove TO Svopa. wimép te ovv Tod Addyidos eppovtifer, 
Gros dvrevfetas te Seomrdry Kxai wept tod ydyou riy 
spuxny érapdrrero, pr) pdarny oveipotrodovow avréy. 





leisure for, to devote one’s time to: adjective would read 48y yerouévys 
contrast this case with the use of Tenet. 
the word at the beginning of the EvSpopoy...Sefotvro wacay 
ter. Selec, for this double accus. cf. 
5. For the operations of the oe 35 Addr, 
vintage see 3. C. I. pare, ch © 10 Bérpus 


. Ths perowepariis zt age KAnuarev, pia dwi xrA\ddur. 
Batak “esas need f Cf. 2. 32- 
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and Daphnis thought it was her hand that made his 
goats so beautiful. 

: 5. While busied with these cares they were bidden 
by a second messenger from the city to gather in the 
grapes at once. He said he was to wait until the new 
wine was made and then he would return and fetch his 
master when the vintage was complete. The peasants 
welcomed heartily this Eudromus, so called from his 
swift foot, and at once began the harvest of the vine, 
carrying the grapes into the vats, the must into the tuns, 
and stripped off the finest bunches still hanging on their 
stalks as presents for the strangers from the town that 
they also might share in the idea of vintage and its joys. 

6. And just as Eudromus was on the point of 
starting for the town Daphnis made him many a present 
from his herd, cheeses fine and firm, a new yeaned kid, 
a goat’s white woolly fleece to make a runner's cloak 
against the winter. And Eudromus was pleased and 
kissed Daphnis, promising to gain his master’s ear for 
him and left him with a friendly farewell. But Daphnis 
full of torturing doubts remained with Chloe; and she 
too shared his fears: for he, a mere youth, who had as 
yet seen nothing but his goats and sheep, the peasant 
folk and Chloe, was soon to face his master, whose name 
alone till now he had known. So she was anxious for 
her lover and his meeting with his lord, and doubts about 
their marriage harassed her heart for fear lest their hopes 





6. woPddy, see on drocoBeir, 3. rupots cowayets, cf. dvertyru Sa 
Co 7. Tapsois, 3. Ce 33 

" alwodlov, observe the use of this Ppe..., a8 in 3. C. 3 ordpar. 
word, therd of goats,’ instead of éveipewohodery, as in 3. C. 32. 
air édou, ‘ goatherd.’ 
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cuveyy pev ody ta didipata xal dowep cupreduxdrwy 
ai weptBoral xal ra dirrypara Sera fv xa ai meptBoral 
oxvOpwrai, xabdrep Sn twapovra Tov Seorrérny hoBov- 
péevov 4 AavOavovtwy. mpocylveras Sé tis avrois Kat 
Towatde Tdpayos. 

7. Adumis tis qv ayépwyos Bouxodos. ovros Kal. 
avros €uvaro trav Xdényv wapda rod Apvavtos Kat Sapa 
Hdn ror éSedaxes orrevdwy tov yapuov. aicOdpuevos ovv 
ws, ef cuyxwpnlein mapa tod Seorotov, Addus avrhy 
dferas, réxyny eCire 8s Fs tov Seorrorny avrots rromoee 
aixpév’ Kad eda@s wavy avtroy Te twapabelow Teprrdpevoy 
éyvw tovrov, Scov olds té dort, StadOeipac Kal atroxoc- 
pijoas Sévdpa pev ovy tépvwy Euedrey drwoecOar Sid 
roy «Tuo: émeixe Se trois avOeow, dove SsapOecipas 
altd. vinta 8) puddktas xal trepBas thy aipacidy ra 
pev avopute, ra Sé xatéxdace, Ta Se Karerdrncey dorep 
gis. xal o pev AaOov arernrUGe Aduwv 8 Tis 
ériovons tapedOay eis Tov xyjtrov Euedrrev bdwp avtois 
dx THs TnyRs erakew. Wav Se wav 7d xwplov SeSywpévov 
nad Epyov oloy éxOpos ov AnorHs epydcatro, kaTeppytato 
 pev evOds tov xstwvicxov, Bow Se peyddry Oeovs avexare* 
dore wah 9 Mupradn ra év xepol xatadsroica ebéSpape 

nal o Addus édacas ras alyas avédpaye wad idovres 
éBowy nai Bodyres éSaxpvoy. 

8. Kal qv péev xevov wévOos avOav' Grd of pev 
wrooupevo. tov Seoworny éxdaov’ Exdavoe § ay tig Kat 


oupwepuxérey, Mr Smith quotes against....’ 
Byron ‘She rose...and threw herself kareppitaro..., Demosth. uses 
Pg his breast and there she grew.’ both this verb and also wepippijyruu. 
oweiSey rev ydpov, so in 3. Cf. Dem. Fals. Leg. p. 403. 3 © 
wepippitas rév srwvloxor, 
* elye, (1) ‘he attacked,’ (2) sc. é xal Bodyres, cf. note on 
row vovv, ‘he directed his designs mwpbcedOe nal rporedOuw, 3. c 270° 
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should prove empty dreams. And so one kiss led to 
another, yet each kiss was fraught with fear; they clung 
to each other as ivy to a tree, yet each embrace was 
marred by gloomy sadness, as though even already they 
feared their master’s presence or tried to shun his eyes. 
And then a fresh disaster fell on them. 

7. There was a rough, overbearing oxherd called 
Lampis. He too had begged old Dryas for Chloe’s 
hand and given him many a gift to gain his will. But 
when he found that should their master grant their 
prayer Daphnis would win her as his bride he thought 
upon a scheme to rouse their master’s wrath against 
them: for he knew that he took great delight in his 
garden, so he resolved to damage and to spoil it with 
all his power. He shrank from cutting down the trees 
for fear the noise might by chance betray him: but he 
could vent his destructive vengeance on the flowers, 
So waiting for the night he crossed the hedge and rooted 
- up or broke and trampled down the flower blooms like 
a wild boar; then secretly he stole away again. On 
the following day Lamon came into the garden to draw 
water for his flowers from the spring, and when he saw 
the whole spot ruined and the havoc too wanton even . 
for foe or robber, he rent his cloak and cried aloud to 
heaven, and Myrtale left her task and ran out of the 
house and Daphnis who was driving out his goats came 
too: and when they saw the havoc that was } wrought 
they wailed and wept. 

8. Their sorrow for the flowers was fruitless but 
they groaned in terror of their master: and had a 


8. wrootpevor, elsewhere always with an accusat. 
with a preposition and not as here 


t 


156 THE STORY OF [Book IV 


Eévos emioras. amoxexoopnto yap 6 TOTos Kal Hv NoLTroy 
waca % yh wndwbns. tov Sé ef re Seehuye thy HBpiv, 
tanvOes nal éXaprre kal ny ert Kaddy cat Kxelpevoy. érré- 
xewto S¢ avrois xal pédertas cuveyes Kat dravoroy Bop- 
Botoas nab Opnvotcais Spoor. 6 pev yap Adpoy iz’ 
éxmrnkews xaxeiva éreye: ‘ded ris podwuds, ws xaTa- 
Kéxractar ed THs iwvas, ws weratnra. ged Tov 
taxivOwy kat Trav vapkicowy, ods avapu&é Tis trovnpos 
dvOpwiros. adiferas to Hp, ra Se ova‘ avOnoe. eoras 
70 Gépos, ta 5d ove axpace, percmwpov, adda tabe © 
ovdéva aotepavace. ovde av, Séo7Trora Aidvuce, Ta GOLA 
Tavta jAénoas avOn, ols wap@xeas kai EBreres, ad’ dv 
dorepdywod oe rodAaKis Kal éreprrouny; mas, ras SeiEw 
vov tov wapadacov rm Seorern; tis éxeivos Jeacapevos 
doras; xpeug yépovta avOparrov ex pias alrvos as Map- 
cvav> taxa 5é nad Aaduy, ds Tay aiyav Tada eipya- - 
opévev. 

9. Adxpuva jv émi rovrows Oepporepa nai eOpnvouv 
ov ta Gv0n Xosrdy, GAAAd Ta av’TaY cépata. eOpnves 
wat Xron Addusy ef xpeunoeras Kal niryero pnéts eXOeiv 
Tov Seoworny avrav Kal jyépas SinvtrAes woyOnpas, ws 


tmjvOa, the idea is similar to for emendation. 


that in 3. c. 12 brardodoys. 
we, cf. Verg. Aen. 11. 68 
florem, seu mollis violae, seu lan- 
guentis hyacinthi cui neque fulgor 
adhuc...recessit. 
Spovov, cf. c. 3 Suorow dvdcdbyrs 
and 1. Cc. 26 Spuocos. 
.-» again we have over- 
rated parallels, firstly of three 
double groups and secondly of three 
more double pairs. 
ols wapgners xal {BAewes, elliptical 
for «al d..., it is a sense construction 
and quite obvious : there is no need 


xpepg, Attic future for xpeudoes. 
Ar. Fiut. 312 xpepaper. 

yfpovra dvOpwrov, probably 
yépwr is a substantive, cf. 4. c. 19 
dydpds yépovros, I. Cc. 20 dydpds 
érAlrov. So in c. 1§ d»Opurous 
olxéras and c. 29 d»Opdrous ‘yewp- 
yous. Common in Homer, JZ, 16. 
263 dvOpwwros ddirys. L. and 
S. dy Opwr os, I. 4 

dx puis wlrvos, sds =z revds, 


$ See 


4 Ar. Av. 1292 


wé pev els xdwndos wropudtero. 
Cf. the use of unus in Latin, Petron. 
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stranger seen the ruin he too would have wept. Alas, 
the garden had been ravished of its charm: the soil 
all round was trampled mud: yet where a flower had 
escaped the ravager, it bloomed and gleamed, and still, 
though lying on the ground, its hues shone brilliantly. 
And ever and ever the bees would settle on them 
and Lamon thought they hummed dolefully and in his 
horror he wailed aloud: ‘Ah, poor roses, how you have 
been trampled! poor violets, what a cruel fate to be so 
trodden down! and you, my poor narcissus and hyacinths, 
some mischievous scoundrel has uprooted you. Spring 
will come back, but you will not bud: summer will 
return, but you will not bloom: the fall of year will 
come again, but you will grace no chaplet. Oh mighty 
Dionysus, hadst thou no pity for these poor blooms, 
thy playmates and thine eyes’ delight and often thy 
chaplets and thy joy? How can I show the garden 
to my master now? What will he do when he has seen 
it? Will he not hang his hoary-headed servant like 
Marsyas on a pine-tree, aye and Daphnis too, as if his 
goats had done the harm?’ 

9. At this their tears fell still hotter and they 
mourned no longer for the fate of their flowers but for 
their own doom. And Chloe wailed to think of Daphnis 
being hanged and now prayed that the master should 
never come and spent the livelong day in grief as if she 


26 unus servus interpellavit, Cic. ae 
Orat. 1. 29. 132 sicut unus pater- 
familias loquor. 

es Mapotay, Marsyas for pre- 
suming to challenge Apollo to a 
contest with the lyre was van- 
quished by the god and then as a 


eer gee was bound to a pine and 
ayed alive, Ov. Mét. 6. 382-400. 

9. SuivrAe, a strong word of 
the bitterness of her grief. Cf. 
in Latin, quantis cum aerumnis 
illum exanclavi diem, Enn. ap. 
Non. p. 272 
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hon Addy Brerovea pactuyovpevov. Kab 75n vueros 
apyopévns 6 Evdpopos avrois danyyedrev, Sts o pey 
arpeaBurepos Seoroetns peO’ Hucpas adiferas tpeis, o Se 
wats avtov Tis émriovons mpdecr axeyis ovyv hy tirép 
tav cunBeBnxorov Kal Koivovdy eis THY YyvouNY Tov 
Evdpoyov srapedapBavov’ 6 Se edvous dv te Aaduids 
mapyves TO cupBay oporoynaas mporepov Tp véw SeorrdTy, 
Kai avros cuprpatey érnyyéAXero Tia@pevos ws opoya- 
AaKxtos* Kal Huepas yevouerns ovTws érroincap. 

10. “He pev o “Aoturos eri Urrov nat wapaciros 
avrov, Kat otros éwi farrov’ o pév, aptuyévetos, o Se 
Tya0wv, (rovri yap éxareiro,) Tov wadyava Evpwpevos 
mara. 6 5¢ Adpov dua ri Muprary nal ro Aaduids 
@po tay woday avTov xatatecoy ixérevey oixretpar 
yépovta atuxy Kat watpwas dpyns éEapracas Tov ovddey 
adixcnoavra’ dua te avT@ watadéyes wavta. oixteipe 
vHv ixeciay o “Acrvdos Kal éri roy wapadecov érOdv 
kai thy amrdreav tov avOdv iSwv avtos én wapattn- 
ceoTat Toy Tratépa Kal Karnyopycey ray lrirep, ws éxet 
deOevres eEUBpicay wal ra pev watrieracay, Ta 58 Kate- 
marnoay, Ta Se avdputav AvOevtes. eri rovToss nUyovTo 
pev aut@ wavta ta ayaa Aduwv cai Muprddrn: Aadus 





this case Gnathon seems to have 


» foster-brother. An 
been fairly independent and was 


' unusual singular, the plural form of 
the word being usually duoyddaxres, probably merely a toady and dinner 
in which number it is found else- unter. See Becker's Charicles, 
Cf. the Latin words col- Sc. 6 


where. 8. 
d@ev, so Gnatho in Ter. 


lacteus, collactaneus. Juv. 6. 307 


collactea Maurae Maura. Frequently 
slave children were brought up as 
foster-brothers and proved to be 
most faithful to their young masters. 


10. wapdevros, a companion 


who for his services to his master 
or patron obtained free board: in 





ladieg his glatey; ae tage 
uding to his gluttony: Eur. fragm. 
284. 5 yrdGou Soles. Cf. descrip- 
tion of Gnathon c. 11 and c. 16, 
where he describes himself. yaorhp 
and gula are used in the same way, 
‘glutton.’ So Ter. Aun. 2. 2. 33 
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were already watching Daphnis under the scourge. At 
nightfall Eudromus arrived bringing tidings that their 
old master would come in three days’ time, but that his 
son would come on in advance the next day. So they 
began to reflect on their plight and took Eudromus into 
their counsel: and out of friendly feeling to Daphnis he 
advised them first of all to disclose the whole mishap 
to their young master, promising that he would use his | 
influence as his master’s favourite and foster-brother to 
help them. And at the dawn of day they did as he 
advised. ” 

10. And Astylus came on horseback, with his 
parasite also riding: the young master’s cheek was just — 
showing the down, while his companion, whose name 
was Gnathon, had long been used to shave his beard. 
And Lamon accompanied by Myrtale and Daphnis 
flung himself at Astylus’ feet and piteously begged him 
to have compassion on an unfortunate old man and to 
shield his innocent head from his father’s wrath and then 
he poured out the whole tale. Astylus took pity on his 
prayers and when he had visited the garden and seen 
the havoc among the flowers he said he would plead for 
them with his father and lay the blame on his own horses, 
by pretending that they had grown restive and broken 
loose from their tethers, crushing, trampling on and 
pawing up the flowers. Then in return for his generous 
promises Lamon and Myrtale prayed for all good 
blessings to fall on him, and Daphnis in turn offered 





parasiti ita ut Gnathonici vocentur. ¥Xovro, so also éwedxouat (rare 
.  wourt yap axadetro, cf. the similar in oa good sense) and ao deste 
phrases in 1. ¢. 6, 2. c. 28. Eur. /. A. 1186 rh oo xaredte 
va piv xarlkAacay..., the same réyaldy; 
three groups as in c. 7. 
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5¢ Sapa mpocexcpicev epidous, rupovs, bpviOas xai ta 
Exyova avtayv, Borpus él KrAnucrov, pra dri Kr0ddov. 
qv év trois Swpots xat avOoopias olvos AéaBuios, robjvas 
KdAMeTOS olvos.” 

11. ‘O pév 59 ’Aotinros emryver taita xat rept Onpayv 
elye Aaywar, ola mwAovovos veavioxos Kal tpuday aed xad 
aduypévos eis Tov aypov eis arroXavew Evyns Hdovqjs. 6 Se 
Tyd8wy, ofa pada dobleyv avOpwiros cab rive eis wéOny 
rat ovdéy dAdo Hy 4 yvd0os Kad yaornp. 

12. "Enrernpes 5€ xatpov ScarexOjvar to “Acti Kal 
namele Sapov tov Adduey Ekey rapa rob veavioxou trode 
Kai peyara yapiler Bar OérovTos. 

13. Tore pev ody ov‘ nduvy0n° mpoone yap o 
Avovucohavns dua ti KrXeapiorn, xal fv BopuBos sous 
KTnVOV, oixeTav, avdpav, yuvaiav. peta Se Todro 
cuvératte Aoyov paxpoyv. Av Se o Atovucoddyns pecas- 
modsos pev Hon, wéyas Se nal eados cal perpaxloss ausr- — 
AGoOas Suvdpevos, GAAA Kal mrovovos ev drAjULyots Kal 
xpnoros ws ovdels Erepos. ovbros eMOay TH mpary pev 
juépa Jeois eOucev, Scots mrpoectaatw ayporxias, Anyntpe 
wai Acovicw «ai avi nal Noudass wad Kowov waos tots 


SpviGas, perhaps as in c. 26 
SpwrBes Secor. 


él xAnpdrov, as in c. 5 | 


ant of uffra él crAddwy, 2. Ce 32. 
é olvos, see note on 


Ran. 508 xddNueor’, érawvd, where 
Schol. waparovpera: of mwadaiol 
+ Go Plate Moth. be $9 
. our. So P ut. OSt. Ke 3- 
Pilates facio grati eclining aa 
invitation. éwrawdw is found with 


an object, Xen. Symp. 1. 7 drat 
voivres rh» xijow. Cf. je vous 
remercie and Ital. grazia. 

Ciipav Aayowy, as in 3. c. 12-13; 
for prep. w. &xw cf. c. 15 dug 
dporov ‘elxov. 

Eévns Sori, cf. 2. c. 12 dy tenag 
réppe. 

yaorip, so Hes. Zheog. 26 
woueves dypavio, x«dx’ ddéyxea, 
yaorépes oloy. Eur. fragm. 50, ap. 
Stob. 63. 15 obrw yap xaxdy Sod\wy 
yévos* yaorhp drarra. Lucil. ap. 
Non. 119 vivite lurcones, come- 
dones, vivite ventres. 
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gifts of kids, cheeses, fowls and their young, bunches - 
of grapes still hanging on their stalks and apples on 
their boughs, and, best of all, fragrant old Lesbian wine 
of choicest bouquet. 

11. And Astylus received these presents graciously, 
then gave his time to hunting hares with all the eager 
spirit of a rich, luxurious young man who had come into 
the country to discover and revel in a change of pleasure. 
But Gnathon’s only skill was in feats of gluttony and 
drunkenness: he was all gullet and belly. 

12. Besides he was but waiting for his chance to 
have a word with Astylus, for he hoped to get Daphnis 
from him as a present, since the young man was generous 
and lavish in his gifts, 

13. However he had no opportunity, for Dionyso- 
phanes and his wife Cleariste arrived, and great was | 
the confusion among sumpter-beasts and serving-men 
and women, but later on he planned a longwinded 
speech. Now Dionysophanes was already growing 
grey, but his stature was noble, his features fine and 
his spirit ever ready to challenge younger men in 
rivalry: in riches he was surpassed by few, in honesty 
by no one. On the day of his arrival he sacrificed to all 
the gods who guard the countryside, to Demeter and 
Dionysus, to Pan and the Nymphs, and then he sent the 
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that Longus seems to be very fond 
of this combination : 
c. 1 wos... 
waidlov eyo wal xaddéy, 1, 


13. 1) KAcaplory, the wife of 
Dionysophanes; notice the high- 


soun names of these rich Les- 
bians, cf. Meyaxhjjs, c. 35. 


KTHVvov..., i.e. iumenta, riding 
animals and draught-cattle. Notice 
the strong asyndeton, cf. 2. c. 34 
tech wasovons, gdotens. 

, an Homeric word. 

Bate xal xadés, Villoison notes 


L. 


petpaxcor ueyao cal xadéy, 2. 23 
peyddas ywaixes cal xadal, 3- & 39 
Tparyous sy bate Kal xadods, 3. c. 


Lijdov...néya wal xaddr. Some take 
dyuhdaoGas as passive, boas able to 
bear comparison with... 


It 
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mwapotow érrnoe xparipa, tats 5¢ dANais uépacs ézre- 
oxores Ta ToD Adpwvos épya, Kai copay ta pév redla 
dy aidaxs, tas Se dpyrédous dv KAnparte, Tov 5é mapd- 
Sercoy dv xddre (wept yap tav avOdv ‘Acridos thy 
airlay aveddpBavev), #Sero repitras cab rov Aduova 
érynve. «at erevGepov adnoeyw emrapyyeAdero. xarinrle 
per taita xal eis TO ain d\uov Tas Te alyas dypopuevos 
Kai TOY vewovra, | 

14. Xron pev odv els ry dAnv Epuyev SxAov rocodroyv 
_ aldecbeica Kai doBnbeica, o 88 Aadus eiotixes Séppa 
Adotov airyos eCwopévos, Wipay veoppadh Kata TOY pov 
éEnprnuévos, xpatav rais xepoiy apperepars, TH pev 
Gprimayeis tupovs, TH 5é epidovs yadrabnvots. el more 
"ArdAAwy AaopuédSovrs Onrevwv éBouxornce, toidade Hy, 
olos tore WPOn Addus. avros wey ody elrrev ovdév, GAA 
épvOyuaros wrnoGels vevoe xatw mpotelvas ta Sapa: 
6 8¢ Adpwy, ‘odros,’ elire, ‘col, Séotrora, ray aiyay aimd- 
Nos. od pey euoi wevryxovta SéSwxas véyerv, Kal Svo 
Tpayous, ovTos Sé woe tretroinkey éxarov Kal Séxa Tpayous. 
opas as Asrrapal Kai tas tpiyas Adotas Kal Ta Képata 
GOpavoros; wemoinxe 5¢ abtdas nal povoikas’ ovpuyyos 
yody axovovcas Totes TWavTa. 


15. Tlapotca 8 rots Neyouévois 4 KXeaplorn rreipay 


er raee. BSTAPS, Cle S'S), On 


ra Tod ipya, épya as in 
“gc rand2.c. 14. 
Pol td weSla..., again we have 


ce par rallel groups. For the use 
enoting condition, cf. 1. c. 23 


off 
wevra dy Aer éévipa dy xaprois, 
wedla dv d 
— agree ner cf. 3. c 31 


Seidos ov 
14. ier. -Go8nSdou, as in 1. 





Cc. 8p PbS rdy dyepiyupr oe 


apriwayets 
3. C. 33, and rupods ebwaryeis, 4. Cc 6. 
"AwédAwy, Hom. /7. 21. 443-9 


Poseidon addresses Phoebus saying 
that he himself had built the walls 
of Troy for Laomedon, and 1. 448 

, od 8 edNwodas Fdcxas Bois 
Bouxodéeoxes. So too Apollo had 
tended the herds of Admetus for 


nine years. 


Eur. Ak. 1 Apollo 
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winebowl round to all who stood by. On the morrow 
he made a visit to Lamon’s farm: he saw the fields in 
furrow and the well trained vines, the garden in full 
beauty (and Astylus had taken the blame for the ruin of 
the flowers on himself). The master was delighted with 
the sight and praised old Lamon’s industry, promising 
to make him a freeman ere long. And after this he 
went to visit the goats and the goatherd. 

14. Chloe had fled in maiden modesty and terror at 
the crowd into the wood, but Daphnis stood waiting, 
clothed in a shaggy goatskin, with a new-sewn wallet 
hanging from his shoulders, and he held in one hand 
fresh made cheeses, with the other new yeaned kids. 
And if Apollo ever served Laomedon as oxherd, then 
surely he appeared as Daphnis now. He uttered not 
a word, but as a blush spread over his cheeks he bent 
his head and offered his gifts, while Lamon said: ‘My 
master, this is thy goatherd. Fifty she-goats with two 
he-goats didst thou give to me, and from them he has 
reared for thee a hundred dams and ten sires: and see 
how sleek they are, with their shaggy coats and sound, 
unbroken horns. Aye, he has taught them music; they 

hearken to his pipe and do his will.’ 
15. Then Cleariste, who was present and had heard. 


log. & Sépar’ "Adutre’ év ols Erdyy = dvef pra rd edvousrara.... See L. 
eye Ojooay tpdregay alyéoas Oeds and S. \wapés, II. 
wep wv...¢BoupipBour Eéry, 1. 570 4 va Klpara Gbpaverot, cf. 1. c. 12 
Tlvdcos evAvpas 'Awéddwv...Erda cotos 1d xépas...0paveras...rpayor curre- 
Bnrovopas &» Sduos yeréoOas. Opavopévov dudw ra xépara. 
éxarov..., cf. 3. c. 29 dirdaclovas. povorcds, sok this sentence and 
Marapat, (1) cf. c. 4 ra xépara the following chapter. cf. 1. c. 29 
frcde xal ras tplxas depdweve, éxaldevca ras Bos Fxy odpcryyos 
(2) better=nitidus, of animals in dxodovdely..., and 1. c 30 note on 
good and sleek condition, Cfhc.4  dxovous. 
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éreOupnoe Tod AexGévros AaGeiv, Kal KedNeves tov Aaduiy 
tais aifiv olov elwe cupicar nal érayyédreTat cupicavtTe 
yapuicbas yitava Kal xAaivay Kai vrodjpara. o 82 
xalloas avrovs @otrep Oéarpov, otras ure TH dyy@ nab ex 
THs Wpas THY oUpyyya wWpoxoplicas TMpaTa pev oAtLyov 
évérrvevce’ Kab ai alyes Exrncay tas xepadds apapevas. 
elra évérrvevoe To voptov’ Kat ai alyes evéuovro vevoacas 
Kate. avOcs XNuyupoy évédmxe’ Kal aOpoat xatexriOnoa». 
dovpicé te nad o€0 péros* ai Sé, omep AUKOU TrpoctevTos, . 
eis THY DAnv Karépuyov. pet’ OAlyoY avakrnTiKOY épOéry- 
Earo* nat éEeMMovcas Tis DANS WANcioy avTod TaY TOdaY 
cuvéSpayov. ovde avOpwrrous oixéras eldev dv Tis ottw 
mweSouévous mpoordypate Seororov. of re ovv adXoL 
_ wavres COavpaloy cat wpo wavrwy  KnXeaplorn, xa ra 
Sépa arrodwcew wove KaX@ Te SvrTt aimerw Kal povoik@’ 
Kat avedOovres eis rv Eraviwy audi dpioroy elyoy Kab TO 
Adguds ag’ dv Rodov erepryyay. ; 
16. ‘O &¢ wera rijs XAdns Foie eal HSero yevopevos 
dotuKns ovaptuolas xal ebeAmis Fv revEccOat Tod ydpou 
welaas tous Searotras. o 5¢ Tva0wy mepirarotvra rév 
"Actunopv dv re trapadeiow gurdtas nal advayayov eis Tov 
tod Atovicov vedy rodas wal yelpas xatedire. tod Se 
muvOavopuévou, tlyos évexa Tadra Spa, cal Aéyewy KeNevovros 
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dx tis mipas wpoxoploas, as in 
3- ¢. 9, but cf. note on «al rijs 
wiypas, 2. c. 18. 

+6 véptov, see woruencés, 2. Cc. 28. 

éviSexe, as inc. 3 dvddérri xowdy 


15. yvreva..., Courier cites Hom. 

Od. 16. 79 row pu xraivdy re 

_xeravd re, eluara xadd, ddow 8e... 
er elas h ed th 

wpev, he ran em 

round fim as though they were 


pédos. 
the spectators, of Jearal. Villoison évaxAnrixéy, military term, cf. 7d 


cites Heliod. eth. 5. c. 14 of wey 
dyednddy dri rh» wérpay drarpé- 
xowres, ol Se wepl Trix voudéa xixdovs 
dyepaxous dfeNrrovres, roiperxds 
Otarper éwedelavvcay rip xpyprte. 





dvaxdnrixdy onpalyew, or, cadrwites. 
Cf. 2. ¢ 37 écdpice.. .dvaxrnrixéy, 


ws éxityrav. 
dv@pesrovs oluéras, see on yéporra 
dy Oper, c 8. , 
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old Lamon’s praises, was fain to test their worth and 
bade Daphnis pipe some well known strain to his goats, 
promising him a coat and cloak and sandals. And 
Daphnis set them round him in a ring and took his 
stand beneath the oak, then drawing out his pipe from 
his wallet he first breathed lightly on it, and the goats 
stood there with lifted heads: then he piped the pasture- 
call, and they bent their heads low and pastured there: 
then at a sweet, clear call they all lay close together, 
and anon a shrill, piercing note to warn them of the 
wolf sent them fleeing to the woods, and again soft 
music enticed them from the wood, frolicking and 
gambolling at his feet: no slaves more readily obey 
their lord’s commands. And all that stood there were 


- astonished at his art, and none more than Cleariste 


who vowed to keep her promise to the handsome goat- 
herd who had such skill in music. And then returning 
to the homestead they took their morning meal and 
sent a portion of their fare to Daphnis. | 

16. And he shared the food with Chloe and they 
were delighted with the tasty dainties dressed in city 
fashion, and their hopes of persuading their master 
to grant their suit rose high. But Gnathon. watched 
until he found Astylus walking in the garden, and 
then he drew him into Dionysus’ shrine and kissed 
his hands and feet, and when his friend inquired of his 





dwoSdeav, as Seiler points out, 16. doruxis, this form of spell- 
the compound dwo- gives the idea ing for dorixys is often Seal. in 
that the presents were due to MSS. 


Daphnis as he had earned the épaprvetas, refined cookery. 
proceed ift by his skill. ro Avowcov vedy, in the centre 
dpdoi vy «yov, cf. wept of the park, c. 3. 


Ojpay elye, C II. 
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nal Siroupyjcewv dpuvdovros, ‘Otyeral cos Tvdbwv,’ épn, 
‘Séorora, 6 péyps viv pdvns tparétys rijs ots epav, o 
apétepoy dpvis dre pndev dori ampardrepoy olvou yépovtos. 
Kai rpodys pev THS WoAUTEdOUS ov yevouat Kaito TOTOU-. 
Trev wapackevalopévoy éxdorns huépas, xpeav, txOuvwy, 
pettroparoy, idéa> 5° dy al yevouevos mréav éoOiorps 
kat dvdr Tis Aadyidsos axovey ovpuyyos Kai Un’ exelvp 
veuopevos. ov Se cdcov Tvabwva rov ody Kal rov anr- 
mytov épwra vinnoov. ei 52 pr, col érouvups tov eudv 
Gedv, Exhidiov AaBav Kad eurrjoas Thy yaotépa Tpodis 
duauvrév drroxteva’ od Se ovxérs xadécers T'vabwvapsoy, 
a@omep eiwbes mallow ael,’ 

17. Ovn dyréoye kraovre Kal adfis tods wédas Kata- 
girovvrs veavloxos peyadodpayv, GAN ainjcev avtov 
wapa Tov mrarpos érnyyelNaro Kal Koploey eis THv WoALY 
SodNov. | 

18. ‘O 8é éwerjpes xaspoy, dv & rp warp rept Addui- 
Sos Scaréferas. axovoas Se ta AexOévra Kpiga wavra 
0 Evdpopos nai ra pev tov Addyw gdirav ws aryaboy 
veavicxoy, Ta Se axOdpevos et T'vd0wvos epwrrapolvnpa 

_yevijcetas TowvToy KaddOS, avTixa KaTadéye TaytTa 
xaxeivp xat Aduwv. o pev ody Addus exadayels 
éylywoxey apa rH XrNoy TorAphnoat huyeiv,  arroPaveiv, 
xowwevoy xaxelyny NaBav. o St Aduwy wpocKxarerapevos 
é&o ris avAs tiv Mupradny, ‘Oixyoueda,’ elrev, ‘ad 
qyuvas. fees xatpds éxxadvmrey ta KpuTTd. epnpor Se as . 


» cf, 3.c. 7 rpdwefay efyov. gol, Villoison su of, su 
spawdins 3-0-7 et , ggests P- 


vou ' is ad- ing the parasite to be flatteri 
jectival = wadaod. See ote on is master by invoking his ‘ genius, 
mpecBbrepor, 3. Cc I. as the Romans in flattery swore by 
4 dv até..., cf. note on effe the ‘genius’ of the emperor. ; 
alt, 1. c 14 TvaGevdpov, Villoison cites 
tpwra, cf. note on Theocr. 3. 6 & xapleco’ ’ 
Kpard, 3. C 7. vl p’ edxér: ro0re kar’ Errpey wap- 
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desire and pressed him to disclose it with promises to 
aid him he answered: ‘My lord, your Gnathon, who 
until but now loved nothing but your board, who used 
to swear that nothing could surpass old wine, is even 
at death’s door. I have no relish now for costly fare 
and all our daily dainties, meat and fish and honey- 
cakes: could I be made a goat, I gladly would feed on 
grass and leaves if I might but listen to the strains of 
Daphnis’ pipe and be under his charge. So rescue your 
poor Gnathon and satisfy my longings, else, I swear it 
by my guardian deity, I'll take a dagger and Ill stuff 
myself with food and then I'll go and kill myself, and 
you will never more be able to call for dear Gnathony 
as you used to do in play.’ 

17. The generous young Astylus could not resist 
the tears and kisses of his friend and promised to ask 
his father for Daphnis and to take him to the city as 
his slave. | 

18. And so he waited for an opportunity to speak . 
to his father about Daphnis. But Eudromus had 
chanced to hear them talk and prompted by his love 
for the goodhearted Daphnis and by disgust to think 
so fair a youth should be the toy-of Gnathon’s drunken 
whims, laid bare the whole scheme to Daphnis and 
Lamon. And Daphnis in his horror at the plot resolved 
, to risk flight with Chloe or to die with her, But Lamon 
called Myrtale outside the court and said: ‘Good wife, 
ruin is threatening us: the time is now come to unfold 





ktwrowa Kadeis roy épwrddov 5: 4 éurnoo yoUr old pos hh ray 

18. ép (ynpa, ‘the victim of Pa rovroy éuwapovets. C£. 
Gnathon't 8 ken whims.’ Cf. sapolynua, c. 19, and rapowdw. 
duwapolyew, to act offensively to- tpnpot, abandoned, left unde- 
wards anyone. Luc. Deor. Dial. fended. 
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alyes kal 1d Nowra wayra’ GAN ov pa roy Ilava nat rds 
Nuudas, oud’ ef pédrAw Bois, dacly, dv avriw xaraneize- 
aban, my Aaduidos triyny firis dotly ov cvwmipoopat, GNAA 
wai Sre eb pov éxxelpevoy ép&, xa Srrws Tpedopevoy unvice 
xa) dca edpov ouverneiueva SeiEw. mapacxedalé por povov 
evrpemh Ta ywoplopara,’ 

19. Of pev taita cuvOéuevos arnrOov elow marty’ 
6 8 ’"Aoruros cyorny ayovts TH watpt wpocpuels aite? 
rov Addy eis riv wok Katayayeiy, os Kadov re dyTa 
Kai ayposcias xpelrtova Kal raxyéws tro Tyawvos xat 
Ta dotuxa SidaxGijvas Suvdpevov. yalpwv o rarnp Sido" 
wal petarrepyyduevos Tov Aduwva xal thy Mupradny evny- 
yerlfero avtois, Sts "Acridov Oeparrevoes Rowdy avi 
aiydy wat rtpayov Addus: émrnyyédXero 8@ Sto avr’ 
éxelvou Swcey avrots aivrodous. evrav0a o Aduwr, mrdv- 
tay non cuveppunxoTwy. cal Sts Kaddv ouodovroy E£ovow 
Hoopéevov, airyoas Noyov jpEato dAeyeiv: ‘“Axovcoy, d 
Sécrrora, wapa avdpds yépovtos adNOR Novors éropvupus 
de rov [lava nal tas Nuudas, ds ovdey Wevoopat. ovx 
eiut Addudos rraryp, oud’ evruynaé tote Mupradn pytnp 
yevérGas. Gdros tratépes EFEOnKaY rovTo TO Tratdloy, laws 
aatdiwv mperButépwy Brus Exovres: ey Se edpov exxei- 
Hevoy Kai bd aiyos eufs Tpepopevoy’ Hv Kad drobavotcay 
Gaya dv rp wepixnre pirov Ste erroinge pyntpos eprya. 
evpov avT@ xal yroplcpata cuverxelueva’ oporoyd, Sé- 
owotTa, xai duddtrw’ TUxns yap core pelLovos 4) nal 





fous dv aidle, cf. Cratin. Del. ovvexredévra. 
10 ap. Hesych. Bods & aiNy, of 19. edad dai of haste as cuvep- 
le who are left behind  punxéruy, i 80 éxcppei, Cc. 23. 
as the d and weak cattle are left dvSpés yfpowros, see note on 
in the stall: so Suid. 7. /.,, p. 449. yéporros dxOpurrev, c. | 
ewenedpeva, in 1. ¢c. 3 we have 08" ebréxned, cf. 3. C. 33 obdey 
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our secret: the goats and all my farm may be abandoned, | 
but by Pan and the Nymphs, though I be left like an 


old bullock in the stall, I will not keep the secret of © 


Daphnis’ story any longer but will tell how once I found 
him exposed and reared him, and will also show the 
treasure-clues I found exposed with him. And do you, 
my wife, go fetch the tokens to be ready for me.’ 

» 19. Now that these plans were formed they went 
indoors again. Meanwhile Astylus had hastened to his 
father in a leisure hour and begged for Daphnis, to take 
him to the town, for he was too handsome and good a 
youth for mere peasant life and would quickly learn in 
Gnathon’s charge the ways of city life. His father gladly 
granted his request and sent for Lamon and Myrtale to 
tell them the good news that henceforth, instead of 
herding goats, Daphnis’ task should be to serve Astylus : 
and besides he promised to give them two goatherds to 
take his place. And all the slaves had crowded round 
hearing with joy that they were to have so fair a fellow 
slave, but Lamon begged for leave to speak and said: 
‘Hear, my master, an old man’s true tale: I swear by 
Pan and by the Nymphs that no false word shall pass 
my lips. I am not Daphnis’ father nor did fortune give 
my Myrtale such a son. Some parents, who perchance 
had older sons enough, exposed the boy, but I, I only 
found him lying abandoned, yet suckled by a goat of 
mine (and in return for her mother’s love, I buried her 
in my own garden): and I found some treasure-tokens 
lying with the babe. This is my tale, my master, and 
I still preserve the clues, for they are jewels of a higher 


dows... padwoy yuraal. -Tov rddoy Tis ol6s. See on ¢yeyéveu 
dv weprntiwe...,cf.c. 33¢orepdywoe Cc. 24. , 
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nuas cvpBora. "Aatindov pev ovv elvas Soddov avbrov ody 
Urepndava Kadov oiKérny xadovd Kal dyabod Seomdrov' 
mwapoivnua 5¢ T'ydbwvos ov Suvapas rrepiideiy yevopevoy.’ 

20. ‘O pev Acuov raira eirray eovwirnce Kad Tora 
adie Sdxpva. tov Se Tyddwvos Opacuvopévou xal wAnyas 

‘atesdobvros, 6 Atovucopayns tots etpnuévots exadaryels 
Tov pev T'vabwva crwmay éxérevoe oodpa riv odpody eis 
autoy rototroujcas’ tov S¢ Aduova mad dvéxpive xad 
qapexeNeveTo TaANOH rNéyewv, unde Suora wraTTEY pvOoES 

 éml rp xarbyew ads vicv. ads 5¢ arevis Fv nal xara 
wavrov wpvve Gedy xa ediSov Bacavitew airdy, e 
StaypevSerat, xabnpévns tijs Kreapiorns eSacduve ra 
rAedeypéva. ‘TLS dy epevdero Adpov pédrAwv avF evs 
Sv0 AapBSdvew aimorous; was § dy xat raira érdacev 
Gypotxos; ov yap evOds hv aricrov, éx ToLovToU yépovros 
Kat pnrpos evteXovs viov Kaddyv otra yevécOa:;’ 

21. "Eddxes yr) pavreverGas érurdéov, GANA Hdn Ta 
yvopiopata oxoreiy, eb Aaumpas Kai evdo-orépas TvyNs. 
airyes péev Mupradyn xopicovea mdvta, dudacoopeva éy 
wpa ware. Kxomsobévra Sé mrparos Atovycopavns éré- 
Bree wat Sav yrapvdsoy drdoupyés, rréprrnv ypvoendaron, 
Echidioy erehavrdxwrov, péya Bojoas, ‘QO. Zed Séowora,’ 
Karel Tv yuvaixa Oeacopévny. 1 52 iSovoa péya Kal air) 

— Bog: *Diras Moipac: ov ravra jyeis cvveFcOjxapev idl 
wads; oun els royrous Tods dypods xoploovcay Lwdpoov- 





wapolynpa, see on duwapolyyua, given under torture. 


oo “4 F ff evrerots, cf. 3. Are 33 
. wiv .-- TOLowoNjoas, paddcy, 4. Cc. 30 paprupe T 
cf. Arist. Lys. 8 ob} yap wptwes oo = axcdADos.... MSS. have pyrpas. 

rofowaely ras dppis. . 1. pawrederGasr, to make con- 
es, most edd. take this as a core jectures. Aesch. Ag. 1366 pare 
raption for de or ofrws. .  vevebyerba rdvipds ws éd\wAdros;... 
Qav, aslave’s evidencewas rd yap rowd{es, the two verbs 

among the Greeks unless have practically the same meaning. 
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rank than ours. And, while I do not spurn the thought 
that he should be the slave of Astylus,a handsome slave 
to a handsome and noble lord, I cannot calmly see him 
made the toy of drunken Gnathon.’ 

20. A flood of tears ended Lamon’s prayer, but 
Gnathon brazenly threatened him with blows till Dionyso- 
phanes, wondering at the story, bade him hold his peace 
shooting an angry glance at him. And then he erose- 
questioned Lamon again, demanding to hear the truth 
and not a tangled, myth-like fable invented merely 
to keep his son at home. But Lamon stubbornly 
persisted and swore by all the gods to its truth, offering 
to submit to torture if he were deceiving them, so 
Dionysophanes weighed the story over with his wife 
_ who sat beside him. ‘What object could Lamon have 
to mislead them, when he might have two goatherds 
in lieu of one? And how could a mere peasant weave 
such a tale? No one could believe so fair a youth the 
son of that old man and his humble wife.’ 

21. So they resolved to waste no more time in 
mere guesses but to see the treasure-tokens at once to 
judge if they belonged to one of high and noble rank. — 
And Myrtale went to fetch them from their hiding place 


in an old wallet. And Dionysophanes scanned them first, - 


a little cloak of. rich purple hue fastened with a golden 
buckle and a small sword with an ivory handle, and 
_ suddenly he cried: ‘Oh mighty Zeus!’ Then he called 

~ his wife to look, and when she saw them she too cried 
out: ‘Oh ye blest Fates! These were the treasures 
that we laid beside our son, when we sent Sophrosyne 


éximdéor, written also as two words. v, cf, the English 
xAapuscor..., as in 1. c. 2 fin. name Prudence. . 





Pon 


xal Padle 
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ynv ameoreiNapev; ovK GAXa pév ody, GAN’ ada Taira, 
pire dvep. uérepov dors Td rravdiov, ads vids dors Addis, 
kab watpoas evepev alyas.’ 

22. “Ert Neyovons avis Kal rob Atovucodavous ra 
yveplopata pirodvros Kai bao wepsrris HSovns Saxpvov- 
Tos, 6 AatuAos ouvels as adeddds dort, pifras Goiparcov 
ees xara tov wapacelcov, mpatos Tov Aadyw dirjjoas 
Gédrwv. dv Se avrov o Addus Oéovra pera ToAX@Y Kal 


_ Bodvra, ‘Addut, vopicas Ste cvdraBeiv avrdv BovrAcpevos 


rpéxet, pliyas tiv mypay Kai Tiy cUpuyya mpos THY Oarac- 
cay épépeto pivrwy éautoy ard Tis peyadns wérpas. Kat 
lows av, To Kaworatoy, evpebels atrodmrer Aadyis, et py 
cuvels 6 ‘Aaotudos €Bda wadw* ‘27704, Aadu, pndev 
poBnOgs: aderdos eiul cov nad yovels of wéxpe viv Seorro- 
tas. viv nuiy Aauoy thy alya elie xal ta yvwpicpuata 
éSeEev' dpa Se emiorpadeis, was tact paidpol nal ye- 
A@vTes. GAN eu rpOrov Pirnoov Suvups 5é ras Nuydas, 
@s ov Wevdouas. | 

23. Mors pera rov Spxov éorn xal roy *Aotudoy 
TpéyovTa weptépeve nat wpocedOovra Kxatepirnoev. év 
@ Se dxeivoy epires, wrAHO0s re Novroy darippet Oeparrdvrmy, 
Geparraway, avros 6 matyp, ) mitnp pet avTod. ovToL 
wavtes mwepiéBadrrov, xaTepirouy yalpovres, KNGdOVTES. O 
de rov tratépa Kad THY pnTépa pd TaY GAXwY edidogdpo- 
veito’ Kai ws mara eidws mwpoceoteprilero nat éferdeiv 


TOY TrEeptBoray ovx HOerEV* OdTH HUaLS TAXES TrITTEVET AL. 


Goludrioy, so in 2. tag Notpdas, Longus should 


23. 6 
 & 33 pte es éyxbuBupa. hardly have made his young city- 
Kas 


, parenthetical as bred hero use this oath, which is 
in 3. C. 30. more natural in the mouth of the 
on: bol ip seen er joy. coun folk, Ass speed ly a 

. Xen. . 27 Supaces x ywaes general atmosphere of the 0 
pacw pudpés. | Gansed him todo so inadvertently. 
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to expose him in these fields, These are they and no 
other, dear husband. The boy is ours, Daphnis is your 
son and is goatherd to his own father.’ 

22. While she was still speaking and Dionysophanes 
was kissing the tokens and weeping in the transport of 
his joy, Astylus on learning that Daphnis was his brother 
threw off his cloak and ran into the garden eager to 
give him the first kiss. But no sooner had Daphnis 
espied him rushing up with a crowd of others and 
shouting out his name than, in fear that Astylus was 
running to catch him, he flung aside his wallet and pipe 
and dashed towards the sea to hurl himself down from 
the towering cliff. And perhaps, strangest of all, Daphnis 
had only been found again when dead, had not Astylus 
foreseen his design and cried: ‘Stay, Daphnis, stay: 
take heart. I am your brother and your old master is 
your father now. Lamon has told us of your foster- 
mother and has shown us the treasure-clues, Nay, turn 
and look, our father and our mother come with smiles 


of joy: but give me the first kiss: by the Nymphs I: 


vow I speak no untruth,’ 

23. And at last, after this solemn oath, he waited 
there while Astylus ran up and kissed him: and during 
the caress the whole throng of slaves rushed up, his 
father too and mother with them, and they all embraced 
and kissed him, laughing and weeping with joy. And 
most tenderly of all he caressed his father and mother, 
folding them to his breast in long embraces as though 
he had always known and loved them: so faithful is 





23. avrés, adrds is very com- the master of the house. 
mon, like ipse, in the meaning of 





174 THE STORY OF [Book IV 


éfeXabero wal Xrédns wpos GAbyov. Kal eXOwv eis thy 
éravruy coOnra re éXaBe woduTert xal tapa ry Trarépa 
roy tdsov xabecbeis Hxovev avrod Néyovros obTws. 

24. ‘“Eynyua, & raises, xopidy véos. xal ypdvou S:ed- 
Oovros Gdéyou, watnp, ws gouny, evtuyns éyeydvey* 
éylvero yap mot patos vids xai Sevrépa Ovyarnp kal 
tplros "Aotunos. Gyuny ixavdv elvas 10 ryévos, Kal yevo- 
pevoy él tract tovTo Td Tatdiov €FéGnxa ov yvwpicpata 
Taira auvexOels, ddr évragia. ta St ris Tuyns dAdo 
Bovreipara. 6 ev ydp wpeaBvrepos traits Kad 4 Ouyarnp 
Gpoia voow pias tyuépas arr@dovro’ od 5é jos mrpovola 
Gedy downs, iva awrelous Exwpev yetpaywyous. pnre ody 
ov poe pynoikaxnoys Tore THS éxOécews’ (Exmy ydp ovK 
éBouNevoayny') pyre od AvINOZs, 'AotUNe, pépos ANwWo- 
pevos avril mraons THs ovcias’ (xpeirroy yap tots evdpo- 
vodow adedhod «ria ovdéy’) GAA direite GAANXOUS Kad 
Xpnudroy évexa cai Baciredow epilere. odd pev yap 
tpiv catareiyro hv, roddovs Se oixéras Sefiovs, ypuady, 
&pryupov, dca Gdde evdatpovwv etypata. povoy éfaiperov 
rouro Adduids ro xwpiov didmps nat Adpova xa Mup- 
rdédnv Kai ras alyas, &s aires evepev. 

25. “Er: avrod Néyovtos, Addus avarndyoas ‘Kandois 
pe, elie, ‘raidra, warep, avépynoas. aires tas alyas 
anafwy érl aoroy, at trou viv Sipadoas trepipévoves Thy 
ovpiyya thy dunv, éym Se dvravOot xabéfouas. ‘Hdd 





2%. dyeydvew, plqpl of ne iar Dionysophanes’ purpose 


| pa ee ae Mh ado of the more bumane 
a es 3 egacles, c. 35 Tos yruplopacs 
. 35 goth ovr paced sn, rary wae iy Ting eldas... 
Cc. 19 008 edréxyec... 8 ‘man pro 
Muprddy pirnp Syerte but God dtessek Tx Paper 
offerings to the dead. eeav, riggs 36. 


Soph. £4. 326 évrdgua xepow | Xapaywyots, cf. ynpoSeexés 
‘ » cf. xés in 
pissevés (li Geli udew poulteval note on eddaussriger, 3. C. 9. 
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man to the instincts of nature. And fora time he forgot 
Chloe in his joy and went back to the homestead and 
was clad in costly clothes, then seated by his father he 
listened to his tale. . 

24. ‘My sons, I married very young and in due 
time Fortune was, as I thought, kind to me: for first 
I had a son and then a daughter and lastly Astylus. 
My race, I thought, was sure and when another son, 


Daphnis here, was born, I exposed him with these jewels, . 


not indeed as a clue, but as an offering to death. But 
Fortune disposed otherwise: for my eldest son and 
daughter died on one day of one disease, and you have 
been preserved by the providence of heaven to be a 
- second prop to my old age. Bear no resentment, 
Daphnis, for this act of mine: I had no choice. And 
you, son Astylus, heir now to only part of my estate, 
be not disappointed : to wise men no fortune is worth 
a brother. But love each other well:. riches you shall 
have to rival royal fortunes, for I will leave you broad 
lands, skilled slaves, gold, silver, all the treasures of dame 
Fortune’s favourites: only first of all I set aside for 
Daphnis this estate and Lamon and Myrtale with the 
goats of his own herd.’ 

25. And as he said this up sprang Daphnis crying : 
‘And.time it was, my father, to remind me, for I must 


lead my goats to water: even now they must be listening . 


for my pipe, all parched with thirst, while I sit lingering 


tvexa, ‘as far as concerns...,’ earnings considerably" augmented 
this is the proper use of éexa: their master’s weal 
Seiler translates it clearly quod 25. évrav0ot, for &raiéa. Hom. 
attinet ad opes. fl. 21. 123 dvravdet viv xeico per’ 
olxdras Seftovs, skilled slaves lydicw. 
were a valuable asset in a man’s 48d deyfiacay, see on ¢yéAa... 
property, as the proceeds from their dwaldv, 2. c. 4. 
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mavres ébeyéXacay, Sts Seardrns yeyevnuévos ere Oéres 
elvas aimodos. xaxelvas pev Oepamevowry éréudbn tis 
Gdros* of Se Ovcavres Aut Lwrijps cuprocsov cuvexporou». . 
es TOTO TO aupmoctoy povos ovy yxe T'vdbwy, adrAa 
poBovpevos ev TH vew rod Acovvcou nal thy Hpépav Epesve 
xal THY vuKTa, Domrep ixérns. taxelas Se dyyns eis ravras 
€XGovons, St: Acovucodavns ebpev vidv wat Ets Adduis o 
aimdros Seomerns Tav aypav ebpéOn, Gua Ep cuvérpexov 
Gros arayddey tH pev petpaxip cuvnddopevor, r@ Se 
matpt avrov Sapa xoulfovres: ev ols nad o Apvas rparos 
O tTpepwy thy Xronv. 

26. ‘O && Acovucodayns xateixe travras Kowwvors 
peta THY evppocyny Kal Tis copTHs ecopévous. TWaperKev- 
acto 5¢ rrodus yey olvos, 7rodra Se Ereupa, Spvibes Eresor, 
Xoipos yadaOnvoi, pediropata mrouida: Kal lepeia Se 
WOAAA Tos emixwpiors Oeois EOvero, evtaiOa 6 Adduis 
auvabpoicas wavra Ta Trowevixd xtipara Stévermev ava- 
Onpata rots Beois. te Atovdcw pév avéOnxe Thy mripay 
wal 7d Séppa: rp Ilavd ray cipeyya nal tov wAdyov 
avdov* TH Kadavpotra tats Nuydais nal Tovs yaudous, 
ods autos érexryvaro. ottws S¢ dpa ro avvnbes Fen- 
Sovons evdasuovias teprvorepoy dot, dote édaxpvev ep” 
éxdot@ TOUTwY aTradNacadpevos* xa ore TOs yaUdoUS 
aveOnxe, ply auérX£at, ote 70 Séppa, rplv evdvcacban, 
ovre THY aUpyyya, mpi cupicas’ adda Kab édlrAnceyv 
aura wavta Kail tas alyas mpoceimre nal tods Tpdyous 





+ Ad ips, with especial sig- 26. G\evpa, as here general] 
nificance in honour of the recovery used in the plural. It signifies 4 
of Daphnis, but see on c. 34 rd» degree of refinement as meaning — 

- $eraroy. wheaten flour opposed to the . 

woorvov ovvexpérovy, lit. weld cheaper ddgira, barleymeal. 

i d pore, as in 3, 

xbpor, ebviawver, whrov, yduous, C. 37 dvadels.... See c. 33 and 1. 
cwepeocias. C4 : 





25, 26] DAPHNIS AND CHLOE 177: 


9 


here. Loud rang the laughter of all at their young 
master who still would be a goatherd: but now another 
was sent to tend them, while they sacrificed to Zeus the 
Preserver and prepared a feast of honour. And Gnathon 
was the only one who failed to join in the feast and he 
remained all day and night, a terror-stricken suppliant,. 
in the shrine of Dionysus. Soon the story spread abroad 
how Dionysophanes had found in Daphnis, the young 
goatherd, a son and heir, and at daybreak all the country 
folk flocked in to wish the young man joy and offer 
presents to his father, and first and foremost came Dryas, 
Chloe’s foster-father. 

26. And Dionysophanes bade all stay and share 
the feast in honour of his joy. What casks of wine 
and loaves of bread, what wild fowl, sucking pigs and 
countless honey-cakes were prepared to whet their 
merriment! And many a beast was slain in sacrifice 
to the country deities. Then Daphnis collected all his 
humble treasures and brought them as votive offerings to. 
the gods, his wallet and his goatskin cloak to Dionysus, 
his pipe and slanting flute to Pan, and to the Nymphs 
his crook and milk-pails, his own handiwork. But so 
much dearer is well proved happiness than fairer fortune 
still untried that Daphnis shed a tear of parting as he 
resigned each treasure. He milked into the pails once 
more before he consecrated them, he wore his goatskin 
once again, and piped a last sweet strain, giving a farewell 
kiss to each dear treasure and calling every goat by its 


yavdots ots érexnjvaro, cf.c. 4 multum est, ‘so powerful are habits. 
apatiatad abr@...yavdGy woNNdr. formed when young.’ 
v6 oivnies..., Verg. Georg. 3. fevifovens, the intransit. use of 
272 adeo in teneris consuescere this verb is rare. 


L. 12 
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éxdrecey cvopacri> tis pev yap wnyns wal émev, Ste 
worraxss, cal petra Xrbns. obrrm Se waporgye Tov Epwra 
Katpoy wapaguAarrov. 

27. "Ev d Se Aadues dv Oualass Hv, trade yiveras rept 
viv Xdonv. éxdOyro Kddovca, ta wpdS8ata véuouca, 
Asyovea ola eixds Hv. ‘eEeAdOeTO pov Aaduis: oveipo- 
qoNet yauous wAovclous. rh yap auToy Guvvew ayTl TOY 
Nuyda tds alyas éxéXevov; xarédsrre tavtTas ws Kal 
XAonv. ovde Gvwv rais Nuppais wat tp Tlavt drrefupnoev 
iSeciv Xronv. edpev tows mapa 2 pntpt Oeparralvas €00 
apelrrovas. yatpéra éyw 52 od Cncopat 

28. Totadra N\éyoucay, toaita evvooitcay, 6 Aaputris 
6 Bouxdros pera yeipds yewpyiens eriotds hiptacey avTny, 
as ovre Adduidos ert yaunoovros xat Apvavros éxeivoy 
ayarncovros. 1% wey ov éxopuifero Bodca édeewov’ THY 
Sé ris iSdvror eunvuce tH Nan, xaxeivn to Apvayrs nat 
6 Apvas re Aaduids. 6 52 &&w trav dpevdy yevopevos obre © 
eitrety ipods Toy Tratépa erode, Kal caprepeiy wn Suvdpevos 
eis tov weplenroyv eiceXOav wdupero, ‘OQ. mrixpas avev-— 
pécews*’ Aéywv. ‘Trocoy yy por Kpeirroy véuew* Trocoy 
funy paxapiorepos, SovAos wy rote EBNerrov Xronv* 
Tor’......vov S¢ thy pev Aduris dprdoas olyxerat. ya Se 
wive xal tpudo xal parny tov Ilava xal ras alyas nat 
ras Nupdas dpoca.’ 


ixcidecrey dvopacrt, c. 38 dxddecé =» dv rl. teow Nuppaiy, as in 2. c. 

Tuas (raw alyaw) édvopacri. Cf. . Eur. tei 

Theoer. 1. 138 w3" [8c Kircal6a, 4. 45 1044 xapérw Bovdedyara. See L. 

oir8’ 6 Aérapyos. ofr’ @ Kéyada, and S. xalpw, Il. 4. Shakespeare, 

§- 103 rege Kewapes d re Kivasda)= Henry VIII. Act 3, Sc. 3 ‘Fare — 
os 6 well, a long farewell to all my 
27. la. dni fy, cf 3. c. 27 rd 


sa épacrais...dwparrey. a Sy gpa) a band. 
cf. 3. © 33 
srapertho, 4 c. 6 dveiporoheicw Acewd, 1. C. 31. 
abriy (riv ydyuer). vav Sf rig USésvrev, for the 
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pet name. And again he drank the waters of the spring 
as he had often done with Chloe. But he still waited 
for an opportunity to disclose his love. 

27. But in the meantime during Daphnis’ sacrifices 
what was Chloe’s plight? She sat bathed in tears, 
tending her flock and sighing as a maiden betrayed. 
‘Daphnis has forgotten me: he dreams of richer brides, 
Why did I ever bid him swear by his goats instead of 
by the Nymphs? He has forsaken them as well as me. 
And even when he sacrificed to Pan and the Nymphs 
he did not yearn to see his Chloe. Perhaps among his 
mother’s maidens he has found a fairer maid than I, 
Goodbye then to my love, I will not live to see another 
day.’ 

28. But in the middle of her plaints and grief the 
oxherd, Lampis, came with a band of peasants and 
carried her away, thinking that Daphnis now would 
not marry her and that Dryas would welcome his suit. 
But Chloe shrieked as she was borne away and a 
_ passer-by warned Nape of the outrage and she in turn 
told Dryas and he told Daphnis. And Daphnis, frantic 
at the very thought, dared not disclose his trouble to 
his father, and overcome with grief retired to the garden 
wailing bitterly: ‘Curses upon my new found rank! 
Better far was my old life as goatherd: happier far 
was I as a mere slave! Then I might see Chloe, when 
I would: then...but now, alas, vile Lampis has stolen 
her away, while I am drinking and revelling: vain was 
my oath by Pan, by my goats and by the Nymphs.’ 





position of ms see note on réy rig genit. 1. c. 25 & AdAww rerriye...d 
AvKwr, 


Gypolkuy, 2. Cc. 13. 
&...dvevplorews, we have o with 
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29. Taira rod Adduidos dEyovros ieovcey 6 T'vddoy 
éy Tp mrapadelaw havOavev* Kat waspoy KEL Siadrayav 
apes abrov voultov tivds Tov Too "AoTUAou veavioxwy 

" wpocdaBev peradia@xes tov Apvayta. Kab rryeicOas Kedev- 
- as éxt rnv rod Aapumidos Gravity cuvéreve Spopov' xat 
xatadaBov apts eicayovta thy Xronv éexelyny re adas- 
petras xai avOparovs yewpyods cuvnrAdnce mAnyais. 
éomovdale 52 xab rov Adpurw Syoas ayew as aiyudrwroy 
éx wodguou Tivos, e& un dOacas awédpa. xatopOacas dé 
THALKOUTOY Epryor vuKTOS apyopmévns éravépyerat. Kat TOY 
‘pev Asovvcodayvny eiploxes xabevdovra, tov S¢ Addy 
GypuTrvotvta Kad ért dv re mepixnm@ Saxpvovta. mpoc- 
ayes 8y tTHv Xrdnv adr@ nad S:Sods Sunyetras wavra’ nai 
Setra: pndev ers pvnoixaxodvra Soidov ovK aypnotov 
éxew, unde aperéaGas tparéfns, we? iy reOvnkerar pe. 
6 8¢ Sav Xronv nai Exwv ev rats yepol Xronp, r@ peev as. 
evepyérn SundAdrrero, 77 Se brép THs apedeias aredoyeiro. — 

30. Bovrgcvouévors 5¢ avrois Sones tov yauov Kpurr- 
rey, Exew Se xpida ty Xronv wpos wovnv oporoyyncavta 
Tov épwra tiv pntépa, GAN ov cuvexwpes Apvas, nkiou 
52 r@ warp) Aéyeww wal weivew abtos ernyyéArero. Kal 
yevonerns hyucpas Exon ev Th wpa Ta yuopiouata pores 
t@ Atovycopaves nai ry Kvreapiorn, xabnpevors dv te 
wapabdeiow (raphy Se xal o "Acrvndos xal ates 6 Aadus), 
Kai cLromns yevouerns npEaro rNEeyev* “‘Opoia pe dvaynn 


29. ovvérave Spdpov wihare we 
have the full pa fe st Contrast and ddodw are 


128 euyydolnce secs xaradodw 
in Classical 


currelyas, 3. C. 29. 
pean yeepyots, see note on 
rOpwrov, Cc. 8. 
pga gy Si owahodw, of 
oxen hing out the corn, so to 
beat severely. Cf. Theocr. 20. (33.) 


Greek in the a a aa 
meaning, where Lid the latter. 
also trituro (late Latin) is used both 
literally and i ete poeroeth 


pryncicaxodvra, so in c. *4 pire 
od por pryoimKaxhrys. 
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29. But as it chanced Gnathon was lurking in the 
garden and he overheard the plaints of Daphnis, and 
seeing in the outrage a lucky chance to reconcile himself 
to Daphnis again, he took a few of Astylus’ retinue and 
went in search of Dryas: then bidding him lead on he 
hastened off to Lampis’ cottage. And there they found 
the oxherd leading her indoors: they snatched the maid 
from his grasp and soundly beat the boors. And he 
would fain have bound Lampis too and carried him 
away as prisoner of war, had not the oxherd slipped 
them and escaped. And so content with his success 
Gnathon returned as evening fell. At home he found 
Dionysophanes asleep but Daphnis still awake and 
wandering in the garden full of grief: and then he 
brought Chloe to him and told his tale, begging him 
to bear no resentment for the past but to use him as 
his willing slave and not banish him from the board, 
else he would die of hunger. And Daphnis seeing Chloe 
and clasping her in his arms was reconciled to him for 
his great service and then implored his sweetheart’s 
forgiveness for his own thoughtlessness, 

80. And first they planned to keep their wedding 
secret and to confess their love to Cleariste alone, but 
Dryas then objected and said he would speak with 
Dionysophanes, assuring them of his success. And on 
the next day Dryas with the tokens in his wallet sought 
audience of Dionysophanes and his wife as they sat in 
the garden with Astylus and Daphnis by their side, and 
broke the silence with his tale: ‘I too like Lamon must 


XAéqnv, notice the repetition to épola ... Aduam, elliptical con- 
show Daphnis’ intense i at the struction for ry rod hajunel: com. 
rescue of Chloe. paratio compendiaria. Cf. Hom. 


30. tiv pryrépa, i.e.to Cleariste. //. 17.51 abuses Xaplrevew duota. 
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Adpov. ta péxps viv appnta éxédrevce réyev. Xrdny 
raurny obte éyévynaa ovte avéOpevra® adda éyévyncay pev 
GdXos, xetpéevny Sé dv dvrpwy Nuydav averpedev ols. eldov 
" TovTO avTos Kal ido eOavpaca, Oavpacas EOpevra. papTu- 
. pee wey wat 7d KadXos, Eorxe yap ovdey Huiv: paptupel 5é 
Kai ta yvwpiopara, WNovewWTEepa yap f Kata Trowpméva. 
ere tabta xal rovs wpoonjKovtas tH xopy Cnrycare, dy 
afia wore Adduidos dav7.’ 

31. Tovro ore Apvas acxorras eppirvev ore Atovuco- 
Gavyns Gperas Froucev, GAA iSwv eis tov Addu nat cpav 
auToy x\wpiavta Kal Kpida Saxpvovra taxyéws epwpace 
tov épwta: Kat ws vrép mwados idlov paddov 4 Kopns 
GrXotplas Sedocnas Sia waons axpsBelas HreyxXe Tous 
Aoyous tod Apvaytos. érrel Se nai ra yvwpicpata elde 
xopuoOévra, UTrodnpata KaTraypuca, TAS TeptaKedtoas, THY 
pitpay, wmporxadeordpevos tTHy XASnv tapexedeveto Oap- 
peiv, ds dvdpa pev Exovaay 75n, Taxéws Se edpjcoveay Kai 
Tov tarépa Kai thy unrépa. aurny de} KrXeapiorn rrapa- 
AaBPodoa éxoopes Aowtroy ws viov yuvaixa. 

$2. "Hy ody pabeiy oloy dors Td KadXos, Stay Koopoy 
apoodaPnrat’ évovleica yap 7 XAbn Kal dvardeEapevn 
Tv Kopny Kal arrodovcaca To mpcowroy evpopdoripa 
rocovToy épavyn waow, dore xal Aaduis avtiy pods 
éyvopicev. Bpooev ay Tus Kal dvev TY yvapiopaTey, STs 
TotauTns Kopns ov« hy» Apvas warip. Syms pévros raphy 


herezindicta. The more is again metaphorical. 


usual meani che broSijpara..., as in 1. c. g fin. 
eBoy .. Tara 82. olév dors rd xcddXos, for this 
padcas, see note ing epietbe ial transformation effected by clothes 


"raprgis ns c7fin. cf. Hom. Od. 6. 242 xpicd@ per 


31. Luc. Zax. 62 bd Geoiew foixe rol odpaydy ebpiv 
dexera eat where the use 9 fouvsw. 3 
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perforce unfold a secret kept close till today. Chloe~ 
here is no child of mine, I did not rear her: her parents 
are unknown to me, her foster-mother was a ewe that 


- , suckled her as she lay abandoned in the grotto of the 


Nymphs. And when I saw that sight I wondered at it, 
then my wonder yielded to a wish to bring her up. And 
her beauty is witness to my tale, for not a feature of her 
face is like ours: these treasure-clues do also prove it, for 
they are far too rich for shepherd folk: examine them 
and then search out the maiden’s folk, perchance she 
may prove worthy of your Daphnis.’ 

' 31. This was no random shaft that Dryas launched 
and Dionysophanes listened full of interest, and watch- | 
ing Daphnis saw him pale and weep quietly and at 
once he detected Daphnis’ love. So moved more by his 
affection for his own son rather than for an unknown 
maiden, he strictly tested Dryas’ tale: but when he 
scanned the tokens Dryas brought, the gold-worked 
sandals, the anklets and the snood, he called for Chloe 
and bade her take heart, for she already had a bridegroom 
and soon, no doubt, would find father and mother too, 
And Cleariste drew the maid aside and clad her in 
raiment fit for the future wife of her son. 

32. _And now at last men saw what beauty was 
when in the jewelled setting it merited. For the rich 
raiment, the plaited tresses and her glowing face, trans- 
formed the maiden so that even Daphnis hardly knew 
his Chloe. And even without the treasure-clues all men 
would know her to be no daughter of Dryas, who himself 


dvawh«fa: to braid the hair _ hair dressing gradually became more 
was not ag usual as to tie it elaborate. en 
behind the crown in a knot: bat 





~) 
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wal avTos nal cuvaoriaro pera tis Namns cuprotas 
éyov ert wdivns dig rov Adpwva Kal tiv Muptradny. 
qaduw ovv tais ékns Huépars eOvero iepeta Kal xpatipes 
tcravro xai avetibe: nat Xron ta éautis’ thy odpryya, 
tiv wypav, Td Séppa, Tors yaudous. exépace Se wal Tip 
any oivp, ray év te dvtpy, drt nal érpadn map abt] 
wat éXoveato woddaxis ey auTn. eorepavwoe eal Tov 
radov Tis oids, SelEavros Apvavtos. xal dovpicé tt nal adry 
TH woipvyn? Kad rais Oeais cupicaca nitato Tovs éxOévras 
edpeiv akiovs trav Addudos yaper. 

83. ’Enrei 5é dds nv tov wat’ aypoy éoprav Soke 
Badifey eis thy modw Kal Tovs te Tis XXOns watépas 
avatnrety xat wept rov yapov avrav pnéts Bpadvverv. 
EwOev oty evoxevacdpevo, T@ Apvavts pev edwxav GdXNasS 
tpioxidias, r@ Adpove S¢ rHy jpiceay polpay Tov aypav 
Oepivey nai tpvyav nat tas alyas Gua Trois aimodots wah 
Cevxyn Body rérrapa nat eoOijtas yewpepivds xa) édevOépay 
ty yuvaixa, Kxab peta -rovTo fAavvoy éml MuriAnvny 
lrirows Kad Levyeot, nat rpudy wodAgR. Tore pev ody EXaGoy 
rovs wodlras vuxtos KatehOovres* Tis 88 eriovons Sydos 
nOpoicOn wept tas Oupas, avipav, yuvacxadv. of pev TO 
Atovucodaves cvyvydovto mraiéa evpéytt, xal waddov opav- 
Tes TO KaAAOS TOD Addwidos: ai 5¢ ry KyXeapiorn cuné- 
Xatpov aya xopslovcy xai wraisa nai wyudnv. ékéerdnoce 
yap xaxeivas 7) XAOn, KadXOs Exfépovea wapevdoxrunOjvas 
ov Suvapevov. Sdn yap éxwelro 1) ods eri TH perpaxip 

kpariipes teravre, sce note on tov rddoy, cf. c. 19 drofavclcay 


xparip lsraro, 3. Cc. Caya ey TY repxipry. 
deere vac ooneon doalelick: C. 37. gg -» Ce 30 fin. déla.. Addvcdos. 


v otve, Plutarch Numa TPIoK » SC. Opdypuas. 
183 die us that he poured wine iedires Xapepivds, see note on 
D ee eee ee owdpay, 2. Cc. 3. Cf. 4. sa ae 
Picus Faunus were accustomed alyds devcdy «cal Adowy ws Exos 
to drink, xapGwos émiBdd\NecOau, ” 
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was present at the feast with Nape, Lamon and Myrtale 
‘to share the revelry. So again on the following days 
beasts were slain and sacrificed, and brimming winebowls 
circled round. And Chloe in her turn dedicated her 
treasures to the gods, her pipe and wallet, fleecy coat 
and milk-pails. She poured a wine libation into the 
spring in the grotto in memory of her early life and 
bathing in its stream: and then she laid a chaplet upon 
the grave of the old ewe that mothered her, Dryas 
pointing out the spot. -And she too piped a last melody 
to her flock and lastly as she played sweet music to the 
Nymphs she prayed that she might find her parents’ 
rank to be as high as Daphnis’ own. 

33. Now when the feasts were over in the country 
they resolved to return to the city and search for Chloe’s 
parents and not to put off the wedding longer. When 
all was ready in the morning they gave Dryas another 
five hundred crowns and Lamon half a share in all the 
crops and vintage of the farm, the goats with two new 
goatherds, four yoke of oxen, winter cloaks and above 
all the freedom of his wife. And then they started out 
for Mytilene with a train of horses, carriages and all the 
pomp of luxury. They entered the city at nightfall and 
no one noticed them; but on the following day their 
doors were thronged with men and women; the first, all 
eager to wish Dionysophanes joy for his new-found son 
and still more heartily when they saw the handsome 
youth, while the latter congratulated his wife on bringing 
home a son and a bride, for Chloe's surpassing beauty 
surprised them all. And indeed the whole city was full 





v, for the asyn- 


dySpav, yuvasd . yyuvaixdy. 
deton cf. 13 xrnvGr, olxerdy, dvdpdr, wapevdoxinOyvas, as in 1. c. 6 fin. 
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Kal 1H waplévp xa evdatportoy pev dn Tov yapore 
nuxyovroa S¢ Kai To yévos Akov ris popdys edpeOjvas tis 
Kopns* Kal yuvaixes modal Tay péya TAovelwy npdoavTo 
Geots auras muctevOjnvas pntépas Ouyarpes ott@ Kadijs. 
834, “Ovap 5é Acovucoddves pera dpovrida rods 
eis Baluy brvov xarevexOévrs tordvde yiverar. eddxer TAS 
Nupdas Seiabat rod “Epwros, ef 59 more avrois xata- 
vedocat tov yduovs tov && éxdAvcavta rd Tofdpiov nal 
amoéyevoy Tapa thy papérpay Kedetdoas te Arovuco- 
¢dver, wavtas tods apiorovs MuriAnvalwy Oéyevoy cup- 
moras, Wwixa dy tov doraroy TAC KpaThpa, ToTe Secxvuey 
éxaoty ta yvoplopata’ To Se évredbev adewv Tov dpévacov. 
Tavita idwv xat axovoas éwOev avicrata: Kal KeNevoas 
Aautpay éotiaci trapacKkevacbivas Tay ard yhs, TOY 
amo GaXacons, nat ef ri dv Nluvats wal ef ri ev TroTapols, 
mwavtas Tods apiorovs MurtAnvalwy troeirac cuproras. 
as Se 95 vot jy cad wéwdynoTo 6 Kparyp, €€ od orrévdovcty 
“Eppy, etoxouiles rus ert oxedos apyupovy Oepdtrav ra 
yvopiopata xai wrepibépoy ev Sefta trac Selxvue. 





youalxes rey plya whovoley, cf. L. and S. ‘Epyfjs, 1. 1. Athen. 
C. 35 ¢&€Onxa eldus Sri wedAol wal Bk I. p. 16 B lowevdor 82 dwd ray 
ard erovidfoves wardpas yeréeOai. Selarvw dyadtovres’ xal ras orordds 


Svap, again we find that the 
sehrticas of the difficulty is shea 
te a See dvap, 1. C. 7, 2. 

33, 3- c 27. In x. c. 7 the 
Nymphs entrust Daphnis and Chloe 
to Eros armed with bow and arrow, 


radia 1. c 8. 
& 8x wore= tandem, nunc demum. 

v.l. xaravedéoas, 
terarov..., the Greeks called 


éxacovvro “Epp «al os Sorepoy 
Ait redely. Soxel yap Epuys trvov 

wporrdrys: eba. orévdove: 8 airg 
kal éwt rats yAdoous x réy Selarvuy 
dwiévres. Hom. Od. 7. 136 eipe 
8¢ Dajcwy inyiropas Hd2 uédovras, 
owévoovras Sexaccow tioxbry 'Ap- 
yadtory § rupdry cwévdeoxor bre 


ad xolrov. 
qSey tov saree 


Tey ng 
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of excitement over the young man and the maiden and 
was already eager to welcome the happy match. The 
men prayed that her rank might prove equal to her 
beauty and the wife of many a wealthy citizen prayed 
to heaven that she might be found to be the mother 
of so fair a daughter. 

84 And now worn out with anxiety a dream came 
to Dionysophanes. He dreamed the Nymphs asked 
Love to sanction the marriage at last and that Love 
had then unbent his bow and laid it down beside the 
quiver and had bidden him, the dreamer, to invite all 
the noble Mytilenaeans to a feast and then, when he had 
filled the last winebowl brim-high, to show the treasure- 
clues to each, and at the end to chant out the marriage 
song. After the dream he rose at break. of day and 
bade his slaves prepare a noble feast with dainties from 
land and sea, from river and from lake, and sent to bid 
the nobles of the city to the banquet. And when night 
fell and the winebowl sacred to the libations to Hermes 
had been filled, a slave brought in the tokens on a silver 
dish and bore them round from left to right showing 
them to the guests. 





in Boeotia the best eels were ob- considered lucky to hand wine from 
tained, pike and other freshwater left to right. Cf. évddgios, éwcdégcos. 
fish from the rivers. See on lxy6is, Brunck restored ¢vdia (which is 
3- C. 21. however only found in the poets), 
“pnt see on 7d Soraroy, supra. comparing Hom. - a iS. Kijpy 
él oxeSos, note this use of éxt gépwr dy» Spuiror 6 ae tte 
_ with accusat. The idea is that the xdijpor) évddtva ease se Sie 
great mixing bowl spread over the ‘Axaid». Cf, Hom. J//, 1. 597 Ocots 
salver on which it was brought.  évddfia waow olvoxdes yAuxd vtarap. 
See L. and S. érl, accus.,I.5and6. Others translate é» é Sek¢, ‘in his 
poy ty SefuG, ‘carrying it right hand.’ 
round from left to right,’ for it was 
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35. Tay pev ody GdrXrwy eyvapilev ovdels> Meyaxdijs 
Sé ris 5: yjpas toraros xaraxeipevos, as €lde, yvwpicas 
mayy peya wat veavixdy éxBog: ‘Tiva op® taira; rh 
yéyovds pot, Ouydrpiov; dpa xat av bis; 9 Tadra ts 
éBacrace pova tron évrvyav; Séouat, Acovucodaves, 
eimré poss wdbev exes euod trasdiov ywwpicpara; py 
POovnays peta Aaduy edpely te xape. Kergevoavros &é 
tov Acovucodavous wporepov éexeivoy Neyer Thy ExOecw, 
6 Meyaxnijs ovdev Sdedov rod rovou rhs povas pn: ‘Hv 
Odiyos pot Bios roy mpdétepov xpovov: dy yap elxov, eis 
xopyyias «al tpinpapylas eEeSardynca. Ste tadra ny, 
yiveral os Ouydrpiwov. totro tpéhew oxvyncas ev revla 
Tovrois Tois yvoplopac: Koounoas eFéOnxa eidws Ste 
modo! nat otra cirovddloucs tratépas yevérOar. Kal 7d 
pe eEéxero dv dvtpy Nuydav morevOey tais Geais* 
€uol Se wrobvros éréppe nal éExdorny hucpay KAnpovopov — 
oun Eyovts. ovxérs yoty ovde Ouyatpiou yevécOat trarip 
nuTuxnoa’ GAN waomep of Beod yédkwrd pe srotovpevor 
vuKtmp ovelpous pos eriméutrouat, SnrouvTes Stet pe TaTépa 
TWOUTes WOLLyLov.. 

36. "AveBonoev 6 Acovvcodhayns peitoy rod Meya- 


85. Meyaxdjjs, see on rj KAea- threat in Arist. Zy. 912 éyo oe 
plory, c 13. Tonorw Tpnpapxety, avadloxorra Tay 


veavixéy, as in 2. c. 35. Cf. cavrov. So Antiphanes 204 # 
veanxais, I. C. 29. : xopryds alpedels luaree Xpved wapa- 
_ Bderace, so Bacrdcas, 1. c. 3 oxi ry xopy paxos popel 7 rpinpap- 
init. xav dwrytaro. 


pera Addy, a somewhat elli rots alert xoopioas eScs, 
tic construction for after finding and pa hey kinder cntentsonis than 
dae Dionysophanes when Daphnis was 
= Bloros, means of living. exposed, cf. c. 24 0d youwplopara 
Xopyytas xal rpinpapxlas, these raira cuvexdels, évragia. 
duties of serving as pl and Many childless wives procured 
trierarch with the great outlay that children thus. Dem. sn Mid. 


was demanded formed a serious pp. 563. 6 4 peav...dwéSoro eb00s 
item in the expenditure of promi- ‘yerduevor, 4 8 ddv abrg fe 
nent and loyal citizens. ~ the 7, 


Arles 
placdas ris abrijs riuhs relroy 
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35. But no one claimed them till Megacles, who in 
honour of his silver hair was seated at the head of the 
table, had scanned and claimed them with a ringing shout 
of joy : ‘ How come these jewels here? Oh, my daughter, 
what has been your fate? Can you indeed be still alive ? 
Or is it that some shepherd lighting on the find has 
preserved nought but these tokens? Ah, Dionysophanes, 
tell me where you found my poor child’s jewels: you 
have found your Daphnis, grudge me not this blessing.’ 
But Dionysophanes claimed first the story of the 
exposure and Megacles in clear and ringing tones thus 
told his tale: ‘In early days my life was a hard struggle, 
for I spent my all with lavish generosity, equipping 
choruses and ships of war: and as it chanced a daughter 
was born to me then. My poverty made me loth to rear 
her and so I decked her with these treasure-tokens and 
exposed her, knowing that many a man prefers to father 
foundlings than remain childless, and so the infant was 
exposed in the grotto of the Nymphs and entrusted to 
their care. And from that time riches have never ceased 
to roll in on me, but I have had no heir born to me: 
never again have I been blessed even with a little 
daughter. But the gods made me their laughing-stock 
and ofttimes sent me dreams foretelling that a ewe will 
fulfil my prayer.’ 

36. At these words Dionysophanes cried still ioudee 


iyyopacer. So Juv. 6. 605 stat double negative, contrast c. 38 od«... 

Fortuna improba noctu arridens  ovde.... e use of ob8¢ marks the 
nudis infantibus, hos fovet omni actual positions of son and daughter 
involvitque sinu, domibus tunc in a Greek family: daughters were 


rrigit altis. Cres far more uently than 
ap veh fire Eur. Med, - a ea 
122 uv 3’ éxippuédvros. peer oa, cf. c. 24 on dyeyoven. 
ce ...0084 note the emphatic where, : laughing-stock. 
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Kiéous xal dvarndjcas eioayes XAdny mravy Kaos Kexo- 
ounuevny Kal reyes’ ‘Todro 7d rraidiov e€EOnxas. tavrny 
cos tiv wapbévoy ols mpovoia Oedy éFeOpeer, ds alf 
Addyw éuol. raBe ta yvopicpata Kal riv Ouyarépa’ 
AaBay Sé drddos Addwids viudnyv. apudorépous é£e82- 
Kapev, audotépous evpnxapyev’ audorépwy éuérdnoe Mavi 
kat Nuyudas xal “Epwrs. "Ennves ra deyoueva 6 
MeyaxdAjs nab riy yuvatca ‘PodSny pererréwrero xa rh 
XAsnv dv trois xddsracs elye. xa tmrvov avbtrod pévovtes 
efiovro: Addus yap ovdevt Suapvuro wponcecOas thy 
Xronv, ovde avtrg@e r@ warpi. 

87. ‘Hyépas 82 yevopévns cuvOéuevor rads eis Tov. 
Gypov Hravvov' édeiOncay yap rodro Aadus nad Xrén 
pH pépovrés tov ev doves SiarpsSnv. edoxer S¢ xaveivors 
WOLMEVLKOUS TWAS AUTOIS Tothoas TODS yapmous. éAOOvTES 
oty tapa tov Adpywva, tov te Apvavta t@ Meyaxde? 
mpoonyayov Kai TH ‘Pody tiv Nawny cuvéorncay Kai Ta 
apos THY éopTyy TrapecxevalovTo Aapmrpas. trapédaxe pey 
ody ert rais Nipdas rv XAdyy 6 wathp nai pér’ EdXreov 
Toray erroincey avabypata ta yvwpicuata nai Apvayrs 
Tas Nevrovaas eis Tas pupias erArjpwcer. 

38. ‘O &2 Acovucodarns, evnpuepias otons, avtod mpd 
Tov avrpov oriBadas virearépecey ex yAwpas PudAdAdo¢s 
Kai TWavtas TOUS K@pHTas KaTaxdivas eiotia TOAUTENDS. 
mapicav S¢ Aduowv xal Muprddn, Apas xai Ndzn, of 
Acpxovs rpocrKovres, [Pirnras], of Dirnra waides,Xpapis — 


36. Ousy, as in c. 24. sical Greek of introducing and 
moe, so in 3. ¢. 6 recommending friends. 
fin. ért rate Nopdars= rapa 7. N., in 


87. wowpevixods ... yal cf. the presence of. 
Eur. 4k. §76 (Apollo) evpliws dvabrijpara, cf. dvafels, 2. c. 37. 
: vdg pvplas, sc. dpdxuas, i.e. gave 
vy, frequently in Clas- him the four thousand requisite to 


wopsiras b 
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than Megacles and springing up brought in Chloe in 
her graceful robes and led her to him saying: ‘This 
is the child that you exposed; this the maiden that 
by providence divine was mothered by a ewe, as my 
Daphnis by a goat. Take your treasure-clues and take 
your daughter and then bestow her on my Daphnis as 
his bride. We exposed both our children, we have found 
them both again, they both were in the charge of Pan, 
the Nymphs and Love.’ Megacles hailed the plan with 
joy and sent to fetch his wife Rhodé and folded Chloe 
to his breast. They bode there that night, for Daphnis 
swore he would not part with Chloe even to her father. 

37. And on the next day they agreed to go back 
to the country again, for both were weary of city life: 
and besides they wished to celebrate their wedding 
with pastoral rites. And when they came to Lamon’s 
farm they brought Dryas to Megacles and Nape to 
Rhode and arranged a noble wedding-feast. Then in 
the presence of the Nymphs Chloe was betrothed by 
her father and he dedicated to them the treasure-clues 
along with many other offerings and made up Dryas’ 
fortune to fifteen hundred crowns. 

38. The brilliant day had prompted Dionysophanes 
to order couches of fresh green leaves to be placed before 
‘the grotto and he feasted all the guests there royally. 
Among the revellers were Lamon and his wife, Dryas 
with his helpmate and Dorcon’s kinsfolk, also Philetas 
and Philetas’ children, Chromis and Lykaenion: even 


a ae) 
make up the round ten thousand. 88. onfdSas vweoréperey, cf. 
Hor. Zp. 1. 6. 34 mille talenta 2. c. 31 é« guddédos eniBddas 
rotundentur, totidem altera, porro et drogwpedcas, 

tertia succedant et quae pars quadrat @uAnras, Philetas is certainly 
-acervum. . required to he present, and his 
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192 THE STORY OF [Book IV 


wat Avealvov' ove amy ovde Aapmis ovyyvapns atwbels, 


qv ov, ws ev rooicde cupmorais, Tavta yewpyixa kal 


Gypouxa’ 6 pev 75ev ola adovat Oepiforres, 6 Se Ecxwrre Ta 
ext Anvois cxappata. Pirnras eovpice’ Adumis nirnce’ 
Apvas xai Aapwy apyncavro: Xdon wat Aadvis dddjXous 
xareplrouv. évépovro Se Kai at alyes wAnaloy, dorrep Kat 


- aural xowavodcas Tis éopTis, TovTe Trois pev doruKois ov 


aravu teprrvoy jv o 5é Aaduis wal éxdrec€é tivas avrap 
dvopaott Kai dudrrAaba yAwpay édwxe Kal xparicas cx Tov 
Kepatoy xarepiryce. 

89. Kal ravra ov rdére povoy, adr éare eLwv, tov 
wrEioTov Kpovoy Trommevixdy elyov Oeous céBovtes, Nupdas 
wad Ilava nat "Epwta, ayéras 8¢ wrpo8drey xal aiyoy 
Treiotas KTnTapevot, HdioTHy 5é rpopny vouiCovres OTrampay 
xat yada. add Kal dppev pev wadiov dréOnxay [alyi] 
Kai Ouyarptoy yevonevoy Sevrepoy olds édxvoas Ondny 
rroingay’ Kal éexaddecav roy pev Didoroiueva, thy Se 
"AyéAny. ovtws autois kal rabra cuveynpacey. ovros Kat 
To dytpoy exocunoay Kal eixovas avéecay cat Bwpov 
elaavro Ilo¢uevos “Epwros’ xat r@ Ilavt 5 eSocay dvr) 
ris wlrvos oixely vedy Tava Xtparitny dvoudoarres. 

40. "AdXAd tadta pev torepov nal ayouacay «ar 
Expatay> rote Se vunros yevopévns wavtes avrods wapé- - 
wepmov eis Tov Oadapor, ot ev cuplrrovtes, of Se avrovv- 
res, of 5¢ Sadas peydras avlo-yovres. 


name can only have been omitted totro..., owing to the smell of 
through confusion with the following _ the — cf. 1. c. 16 med. : 





sentence. and Lycaenion ix ..dvopacrt, cf. c. 26 ras 
his wife are mentioned in the pas- alyas wposeiwe xal rods rpdyous 
sages omitted in the third book. éxddecer dvopacri. 


ovx...oved, contrast odxérs...0084, 


sais 

dnl Anvots exdppara, cf. 2. 
c. 2 throughout and note on of 3 
dy rats Aqveis. 


89. alyt, Seiler inserts, explain- 
ing that ete dropped out” after 
bréOnxay. 

Davoas Onrrfy, as in 1. c. 2 dx... 
Onh§js rip érippody EXxov r00 yéNaxros. 
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the pardoned Lampis was there. And, as was natural 
at this country festival, all the old customs of farm and 
field were practised: one sang a reaper’s harvest song 
and one flung vintage jests: Philetas piped and Lampis 
played his flute while Dryas and Lamon danced. Chloe 
and Daphnis had time but to kiss, And close beside 
the feasters grazed the goats, as though they too shared 
in the feast (no great pleasure to city-bred nostrils), but 
Daphnis called them all by name and fed them with green 
leaves and took them by the horns to kiss them. 

39. And that day and thereafter they lived a quiet 
country life in worship of the gods, the Nymphs and 
Pan and Love: they reared great flocks of sheep and 
goats and found no fare so sweet as summer fruits and 
milk. And when a son was born they gave him to a 
goat to rear and in like manner their second babe 
a daughter to.a ewe to suckle and called their children . 
Philopoemen and Agele: and their children grew up 
by their parents’ side. And they decked the grotto and 
the statues with chaplets of flowers: and they raised an 


altar to Love the Shepherd and set upashrineto Pan ‘~ 


in lieu of his pine-tree and hailed him Pan the Warrior. 
40. These acts of worship and of reverence, however, 
were done in later years. But when night closed this 
festival all the revellers escorted the wedded pair to the 
bride chamber with pipes and flutes and flaming torches. 





Pdorolpeva. ...... *Ay&ny, two genitive: see note on pelfome...aoc- 
names obviously oe. ae by the yém, 3. ¢. 12. 
pastoral character of this story. «al IlGva Zrparuirny, see note on 


ravra refers to these two children. 
cuveyijpacey, here ‘to grow up,’ not 


‘ ae old’ ; 
usdvog “Eperos, possessive 


L. 


curyOns orparorésas, 2. C. 23. 

40. wapémrepwov, the usual escort 
of music and songs to the door of 
the bridal chamber. 
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GREEK INDEX 


Arabic numerals refer to the Notes. 
Letters refer to the columns. 


aldvldiov 87a 
axpdodhxyy 188 
ddoupyés Sa 


ree ot with substantive 156 


dp Goo plar 46 b-47 b, 160a 
a@relwaro 1308 

dwocofety 1158 

dowida 106a 

avrepéras 80a 

adrés 173.8 


Bobs 30b 

Bois éy addly 168 a 

ydéXaxros as libations 82a 
with eee see olybyaha 


vyerrixay 338 
yNetxos 56b 


seg a 9% b 
détay 8 


els, Peceneot use of 1048, 119b . 

éwpves I 

"Epuod K jacks 1864 

Pesan tata sanity a _ 
88a, by dative -93b 

Ew with prepositions 160b, 1654 

éyxecay with nominative partic. 
83, with dative partic. 100b, 


"funy 66b 
qyuodlay 46a, b 
wedevbvrew 1 ss 


panied ve 1860 


= 


a 


Avcou oréya 38a 
wer véov 43.8 


Ljdov, as tokens of love 40a, 128 b, 
143b; cf. 41 a-q2a 
pire 69a 
mds = revbs 186b 
puxpod 115 b, 127 b, with de 137b 


veancxais 48a, 99b, 188 a 
veuhoere 85a 
véoy weds 438 


olygyarta 18b 

olvos, age of 57a 

olves with ydAa 18b, 103b 

olvos dyGocpulas 46 bey b, 16048 
olvos Aeuxds 29a : 
dpoyddaxros 158 a 


wahd0ns 123248 
wepoxeNdes 12b 


wiOhny 1338 


wowpalyw taeth h. 64b 
woyém metaph. 130b, 193b 
aa 6oa 

ooBet 1358, 1538 

omdpyarva 13a : 

oréyua NiKov 38a 


rapoois 141 b 
rs, position of 72a, 133b, 178b 


dwoBeSpeynéros 96.8 


xorpa 308 
da 10b 





ENGLISH INDEX 


Roman numerals refer to the Introduction. 
Arabic numerals refer to the Notes. 
Letters refer to the columns. 


Accusative Absolute 8 b 
Accusative, Adverbial 68b, 86a 
Accusative, Double 126 b, 152b 
Affectation 14 b-15a, 1408 
Alliteration vil, 2 2b 
Antithesis vii, 16b, 66b, tora, 
108 a, 1428, 148), fom 1628 
Assonance vii, 10b, 66b, 148b 
sar vista 86a, 97b, 98 b, T6ra, 
185a 
Augment, absence of roa 
Author vi 


ai exposing of 3a, 8b, 174 b, 

Gene 4a 

Comparatio compendiaria 181 b 

Courier, ix, x 33a 

Dancing, descriptive 100 a, book 2. 
C. 37 

Descriptive scenery 2b, 60a, 146b 


Euripus 6a 


Exposing of children 3 a, 8b, 174 b, 
188 b 


Fish 122 b, 186b 


Hair, dressing of 183 a, cf. 13a 
Homeric imitations 30 b, 33 b, 77b, 
116a, 1418, 1654, 175 


Kiss, the pot 30a 
Legend of Actaeon 1264 


Apollo and Laomedon 163b 
Dionysus 149 a8 


Legend of Echo book 3. c. 23 
Marsyas 1578 
Numa 184a 
Orpheus 136 b 
Pan 84b, 88b, 98b 
Pan and Pitys 45a 
Philomela 1324 
eat bed = book 1. ¢. 37 


Thorens 8 8b, ag ap b’ 


Zeus, the exposing of 74 


Names ga, b, 13b, 95b, 158 
161 a, hachasled fe 188 a, + 
Negative repeated 189 a, 19348 


Oaths 62a, 166b, 172b, book 2, 
Cc. 39 


Pipes 11a, 18b, ade oo 
Proverbs 38a, r41a, 168a, 174b 
Pun 54¢b 


Repetition . words 16a, pm 28a, 
3rb, 34b, 45a §38,b, 72b, 
96 b, 104b, 108 a, 126, 133 a, 
154b, 1834 


sale Greek 71b, 738, 123 ab, 
132 
Saint-Pierre viii 

Scenery, descriptive 2 b, 60a, 146b 
Subjunctive, unusual 34a, 94b 


Vine, kinds of 57a 


Wine, see olvos in Greek Index 
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